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WD 5 . WD5P
WD 5 Premium : WD 5 P Premium

WD 6 P Premium

[V~] 220 - 240 V / 1~50, 60 Hz
nom
’E] 1100 W 1300 W
Max. EU: 2100 W EU: 2100 W
AU: 2100 W AU: 2100 W
CH: 1100 W CH: 1000 W
10A AU: 16 A
= CH: 10 A
EJL 251 301
= 6 151 20|
:é 131 181
( H 05VV-F2x0,75 H 05VV-F3G1,5
@ 71 dB(A) 71 dB(A) 71 dB(A)
ﬁ WD 5: 8,2 k-g WD 5 P: 8,7 kg 9.4 kg
WD 5 Premium: 8,7 kg | { \WD 5 P Premium: 9,1 kg
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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Allgemeine Hinweise

BestimmungsgemaRBe Verwendung

Das Gerat ist gemaR der in dieser Betriebsanleitung

aufgefiihrten Beschreibungen und Sicherheitshinweise

zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Das Gerat vor Regen schiitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

—  Asche und RuR dirfen mit diesem Gerat nicht ge-
saugt werden.

Den Mehrzwecksauger nur benutzen mit:

—  Original-Filterbeutel.

—  Original-Ersatzteilen, -Zubehor oder -Sonderzube-
hor.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die

durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-

sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fiir den Hausmlill verboten sind, kénnen sie tber
den normalen Hausmilll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

lhren Handler oder die néachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Innen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehér

Eine Auswahl der am haufigsten benétigten Ersatzteile
finden Sie am Ende der Betriebsanleitung.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei ihrem Handler
oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR
— Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlie3en. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes liberein-
stimmen.

— Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschéadigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

— Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
Schalter (max. 30 mA Nenn-
auslése-Stromstarke) zu be-
nutzen.

— Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
Schalten und den Netzstecker
Ziehen.
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— Reparaturarbeiten und Arbei-

ten an elektrischen Bauteilen
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG
— Dieses Gerét ist nicht daftir

bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zZu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustdndige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder diirfen das Geréat nur
dann verwenden, wenn sie
tiber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Geréat zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung ddrfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.

— Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

— Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

— Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
gensténde aufsaugen.

— Der Betrieb in explosionsge-
féahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

— Bei Schaumbildung oder
Fliissigkeitsaustritt das Gerét
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

— Keine Scheuermittel, Glas-
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kénnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stéube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke Séuren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).
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Zusétzlich kénnen diese Stoffe
die am Gerét verwendeten Ma-
terialien angreifen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappsei-

ten!
B Diese Betriebsanleitung be- %%

schreibt die auf dem vorderen
Umschlag aufgefiihrten Mehrzwecksauger.

B Die Abbildungen zeigen die maximale Ausstattung,
je nach Modell gibt es Unterschiede in Ausstattung
und mitgeliefertem Zubehor.

Prufen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf

fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Benachrich-

tigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

® im Lieferumfang enthalten

O mogliches Zubehor

n Saugschlauchanschluss

Abbildung X
= Zum AnschlieBen des Saugschlauches beim Sau-
gen.

Gerateschalter (EIN/AUS)
(ohne eingebaute Steckdose)

Abbildung
= Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung 0: Gerat ist ausgeschaltet.

ﬂ Gerateschalter (EIN/AUS)
(mit eingebauter Steckdose)

Abbildung

= Stellung MAX: Saugen oder Blasen.

= Stellung + MAX: Saugen mit angeschlosse-
nem Elektrowerkzeug

= Leistungsregulierung: Bei Bedarf beim Saugen,
Blasen oder beim Arbeiten mit einem Elektrowerk-
zeug Saugleistung reduzieren.

= Stellung 0: Geréat ausgeschaltet. Elektrowerkzeug
ist mit Spannung versorgt.

Geritesteckdose

Hinweis: Maximale Anschlussleistung beachten (siehe
Kapitel ,Technische Daten®).

Abbildung
= Zum Anschluss eines Elektrowerkzeuges.

ﬂ Blasanschluss

Abbildung [EEN
= Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

B Filterreinigungstaste

Abbildung

= Zum Reinigen des eingebauten Flachfaltenfilters.
Hinweis: Taste nicht bei nassem Flachfaltenfilter beta-
tigen.

E Griffmulde

= Geratekopf nach dem Entriegeln an der Griffmulde
fassen und abnehmen.
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Tragebiigel

Abbildung

= Der Tragebugel dient gleichzeitig zur Verriegelung
von Geratekopf und Behélter. Zum Entriegeln den
Bligel ganz nach vorne schwenken bis die Verrie-
gelung frei ist.

= Geratekopf an der Griffmulde fassen und abneh-
men.

ﬂ Filterkassette und Entriegelungstaste
Abbildung

Abbildung

= Zur Reinigung des Filters Entriegelungstaste dri-
cken, Filterkassette herausklappen und entneh-
men.

m Zubehoéraufnahme

Abbildung
= Die Zubehoraufnahme ermdéglicht die Aufbewah-
rung von Saugrohren und Saugdiisen am Gerat.

im Kabelhaken

Abbildung
= Zum Aufbewahren der Netzanschlussleitung.

m Parkposition
Abbildung

= Zum Abstellen der Bodenduise bei Arbeitsunterbre-
chungen.

m Lenkrolle
Abbildung

= Behélter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.

iE Ablassschraube

Abbildung

= Die Ablassschraube dient der schnellen und kom-
fortablen Entleerung von Schmutzwasser im Be-
hélter. Zur besseren Entleerung Behalter nach vor-
ne kippen.

m Filterbeutel
Abbildung

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filterbeutel einge-
setzt werden!

iE Flachfaltenfilter
(bereits im Gerat eingesetzt)

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

[E Saugschlauch mit Verbindungsstiick
Abbildung

= Saugschlauch in Anschluss am Gerat eindriicken,
er rastet ein.

= Zum Entnehmen Raste mit Daumen driicken und
Saugschlauch herausziehen.
Hinweis: Zubehdre, wie z. B. Saugblirsten (optional),
kénnen direkt auf das Verbindungsstiick aufgesteckt
und somit mit dem Saugschlauch verbunden werden.
Fir bequemes Arbeiten auch auf engen Raumen.
Der abnehmbare Handgriff kann bei Bedarf zwischen
Zubehdr und Saugschlauch angebracht werden.
Siehe Position 17.
Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-
schlauch stecken.

Abnehmbarer Handgriff

Abbildung X1
= Handgriff mit Saugschlauch verbinden, bis er ein-
rastet.

Abbildung EX

= Zur Abnahme des Handgriffes von Saugschlauch,
Raste mit Daumen driicken und Handgriff abzie-
hen.

Hinweis: Durch die Abnahme des Handgriffes kdnnen

Zubehore auch direkt auf den Saugschlauch gesteckt

werden.

Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-

schlauch stecken.

[E Saugrohre 2 x 0,5 m

Abbildung EX1
= Beide Saugrohre zusammenstecken und mit
Handgriff verbinden.

iE Bodendiise
(mit Umschalthebel)

Abbildung X1

Zum bequemen Umschalten zwischen trockenem und

nassem Schmutz:

= Zum Bodensaugen von trockenem Schmutz, Stel-
lung mit ausgefahrenen Blrstenstreifen verwen-
den.

= Zum Bodensaugen von Wasser, Stellung mit aus-
gefahrenen Gummilippen verwenden.

m Fugendiise

= Fur Kanten, Fugen, Heizkorper und schwer zugan-
gige Bereiche.

m Adapter
Abbildung

= Zum Verbinden des Saugschlauches mit einem
Elektrowerkzeug

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

m Flexibler Werkzeugschlauch
Abbildung

= Fur mehr Flexibilitdt beim Arbeiten mit Elektrowerk-
zeugen.
Hinweis: Kann auch mit Adapter verwendet wer-
den.
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ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Vor Inbetriebnahme
Abbildung

= Geratekopf abnehmen, Inhalt aus dem Behalter
nehmen.

Behalter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.
Geratekopf aufsetzen und verriegeln.

Halterung fir Zubehéraufnahme an Geréte-
kopfriickseite anklipsen.

Inbetriebnahme

L2 7

Abbildung
= Zubehor anschliefien.

Abbildung EIA
= Netzstecker einstecken.

Abbildung
= Gerat einschalten.

Trockensaugen

ACHTUNG

Nur mit trockenem Flachfaltenfilter arbeiten.

Vor dem Einsatz den Filter auf Beschadigungen priifen
und bei Bedarf austauschen.

Abbildung

= Zum Saugen von trockenem Schmutz kann bei Be-
darf zusatzlich ein Filterbeutel eingesetzt werden.

ACHTUNG

Filterreinigung nur ohne eingesetzten Filterbeutel beté-

tigen, da der Filterbeutel sonst beschéadigt werden

kann.

Hinweise Filterbeutel

— Der Flllgrad des Filterbeutels ist abhangig vom
aufgesaugten Schmutz.

—  Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel
haufiger ausgetauscht werden.

—  Zugesetzte Filterbeutel kénnen platzen, deshalb
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.

Bestell-Nr. Basic-Ausfiihrung: 2.863-139.0, Premium-

Ausfiihrung: 2.863-161.0.

Nasssaugen

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlieRt ein Schwimmer

die Saugoéffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse auf
richtige Bodenduseneinstellung achten und ent-
sprechendes Zubehdr anschlieflen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

Abbildung

= A) Beiliegenden Adapter auf den Handgriff des
Saugschlauchs stecken und mit dem Anschluss
des Elektrowerkzeugs verbinden.
oder

= B) Fir mehr Flexibilitat beim Arbeiten den flexiblen
Werkzeugschlauch verwenden. Diesen mit Saug-
schlauch und ggfs. mit Adapter verbinden und am
Anschluss des Elektrowerkzeugs anschlieRen.

Abbildung

= Bei Geraten mit eingebauter Steckdose: Netz-
stecker des Elektrowerkzeugs am Sauger einste-
cken.

Abbildung
-Gerét einschalten (Drehschalter nach links auf Stellung
+[£9 MAX) und mit der Arbeit beginnen.
Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet
wird, lauft die Saugturbine 0,5 Sekunden verzdgert an.
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die
Saugturbine noch ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Integriertes Filterreinigungssystem

Das Filterreinigungssystem ist fiir das Saugen von gro-
Ren Mengen Feinstaub ohne eingesetzten Filterbeutel
vorgesehen.

Hinweis: Durch das Filterreinigungssystem kann der
verschmutzte Flachfaltenfilter per Knopfdruck gereinigt
und die Saugleistung wieder erh6ht werden.

Abbildung

= Handgriff des Saugschlauches in Zubehéraufnah-
me am Geratekopf stecken. Filterreinigungstaste
bei eingeschaltetem Gerat 3 x driicken, dabei 4 Se-
kunden zwischen den einzelnen Betatigungen war-
ten.

Hinweis: Nach mehrmaligem Betatigen der Filterreini-

gungstaste den Behalter auf sein Fillvolumen tberpru-

fen. Ansonsten kann Schmutz beim Offnen des Behél-

ters entweichen.

Blasfunktion

Reinigung von schwer erreichbaren Stellen oder wo das
Saugen nicht moglich ist, z.B Laub aus dem Kiesbeet.

Abbildung [EE1
= Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

Betrieb unterbrechen

Abbildung
= Gerat ausschalten.

Abbildung

= Bodendise in die Parkposition einhangen.
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Betrieb beenden

= Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.
Behalter entleeren

Abbildung

= Geratekopf abnehmen, mit Nass- oder Trocken-
schmutz gefiillten Behalter entleeren.
Bei Geraten mit Ablassschraube: Trocken-
schmutz tber Behalter entleeren. Zum Entleeren
von Flissigkeiten Ablassschraube verwenden.

Gerét aufbewahren

Abbildung

= Netzanschlussleitung und Zubehdr am Gerat ver-
stauen. Gerét in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehdrteile aus Kunststoff mit einem
handelsiiblichen Kunststoffreiniger pflegen.

= Behalter und Zubehor bei Bedarf mit Wasser aus-
splilen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Flachfaltenfilter reinigen

Empfehlung: Nach jeder Anwendung Filterkassette

reinigen.

Abbildung

= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen, Schmutz aus der Filterkassette lber ei-
nem Milleimer ausleeren.

= Zur Reinigung des eingesetzten Flachfaltenfilters,
Filterkassette gegen den Rand des Milleimers
klopfen. Flachfaltenfilter muss dazu nicht aus der
Filterkassette ausgebaut werden.

Bei Bedarf Flachfaltenfilter separat reinigen.

Abbildung

= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen.

Abbildung

= Flachfaltenfilter aus der Filterkassette herausneh-
men und ausklopfen.

= Bei Bedarf nur unter flieBendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.
Vor dem Gebrauch vollstandig trocknen lassen.

= Zum Schluss den trockenen Flachfaltenfilter wie-
der in das Gerét einbauen. Filterkassette in das
Gerat einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Nachlassende Saugleistung

Lasst die Saugleistung des Gerates nach, bitte folgende

Punkte priifen:

= Zubehér, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.

Abbildung

= Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.

Abbildung

= Flachfaltenfilter ist verschmutzt: Filterkassette her-
ausnehmen und Filter reinigen (siehe Kapitel
,Flachfaltenfilter reinigen®).

= Beschadigten Flachfaltenfilter austauschen.

Technische Daten

Die Technischen Daten befinden sich auf den Aufklapp-
seiten. Nachfolgend die Erklarung der dort verwendeten
Symbole.

=
L

Spannung

:[%] Leistung Poenn
ik Max. Anschlussleistung der Geratesteckdo-

se

Netzabsicherung (trage)

Behaltervolumen

Wasseraufnahme mit Handgriff

%Hﬂ .

Wasseraufnahme mit Bodendise

A

Netzkabel

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

< = [F

Gewicht (ohne Zubehor)

E

Technische Anderungen vorbehalten!
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General notes EN 5
Description of the Appliance EN 7
Operation EN 8
Care and maintenance EN 9
Troubleshooting EN 9
Technical specifications EN 10

Dear Customer,

Please read and comply with these origi-
AL

nal instructions prior to the initial opera-
later use or subsequent owners.

tion of your appliance and store them for
General notes

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and
soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

—  Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

8o

X

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Ordering spare parts and special
attachments

At the end of the operating instructions you will find a se-
lected list of spare parts that are often required.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.

Safety instructions

A DANGER
The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

EN -5
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A WARNING

This appliance is not infended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or sKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
Jects.

— The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

— Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug
if foam forms or liquids es-
cape!

— Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce

explosive vapours or mixtures

when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following

materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances

may cause the appliance materi-

als to corrode.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
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AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out pages!

B These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum
cleaners listed on the front cover.

B The illustrations show the maximum equipment;
depending on the model, there are differences in
equipment and supplied accessories.

When unpacking the product, make sure that no acces-

sories are missing and that none of the package con-

tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

@ included in the scope of delivery

O possible accessories

n Suction hose connection

lllustration
= To connect the suction hose during vacuuming.

ﬂ ON/OFF switch for appliance
(without built-in socket)

lllustration
= Position I: Suction or blowing
Position 0: Appliance is switched off
ﬂ ON/OFF switch for appliance
(with built-in socket)

lllustration

= Position MAX: Vacuuming or blowing.

> Position +[I]MAX: Vacuuming with connected
electric tool

= Performance regulation: Reduce the suction if nec-
essary during vacuuming, blowing or when working
with an electric tool.

= Position 0: The appliance is switched off. Electric
tool is supplied with voltage.

B Machine socket

Note: Observe the maximum connected load (see
Chapter "Technical data").

lllustration
= To connect an electric tool.
ﬂ Blowing connection

lllustration EI

= Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

E Filter cleaning button

lllustration

= For cleaning the flat pleated filter fitted.
Note: Do not operate the button when the flat pleated fil-
ter is wet.

E Recessed grip

= After unlocking it, grab the appliance head by the
handle recess and remove it.

Carry handle

lllustration

= The carrying handle is also used to lock the appli-
ance head and the container. To unlock, push the
bow all the way forward until you clear the lock.

= Grab the appliance head by the handle recess and
remove it.

E Filter box and release key

lllustration [I]I
lllustration

= In order to clean the filter, press the release key,
fold out and remove the filter box.

E Accessory mount

lllustration

= The accessories compartment allows the storage
of suction pipes and suction nozzles on the appli-
ance.

[m Cable hook

lllustration
= To store the mains cable.

m Parking position

lllustration

= To rest the floor nozzle during work interruptions.
12 Steering roller

lllustration

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

EE Drain screw

lllustration

= Thedrain screw is used to quickly and comfortably
empty wastewater in the container. Tilt the contain-
er forward for easier emptying.

m Filter bag
lllustration

Note: Do not use a filter bag for wet vacuuming!

iE Flat fold filter
(already installed in the appliance)
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ATTENTION
Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

[E Suction hose with connecting piece

lllustration

= Push the suction hose into the connection on the
appliance, it snaps in place.

= In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

Note: Accessories, such as suction brushes (optional)

can be directly attached to the connecting piece and

thus connected to the suction hose.

For convenient working even in tight spaces.

The removable handle can be attached between the ac-

cessories and the suction hose if necessary.

See position 17.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.

Removable handle

lllustration

= Connect the handle with the suction hose until it
snaps in place.

lllustration XA

= Toremove the handle from the suction hose, press
the notch using your thumb and pull off the handle.

Note: Due to removing the handle, accessories can be

directly attached to the suction hose.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.

IE Suction tubes 2 x 0.5 m

lllustration

= Put both suction tubes together and connect them
with the handle.
Floor nozzle
(with switching lever)

lllustration

For convenient switching between dry and wet dirt:

= For vacuuming dry dirt off the floor, use position
with extended brush strips.

= For vacuuming water off the floor, use position with
extended rubber lips.

m Crevice nozzle

= For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

m Adapter

lllustration

= To connect the suction hose with an electric tool
= Adaptthe adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

m Flexible tool hose

lllustration

= For more flexibility when working with electric tools.
Note: Can also be used with an adapter.

ATTENTION
Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
lllustration

= Remove the appliance head and take the contents
out of the container.

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

= Insert and lock the appliance head.

= Clip the holder for the accessory compartment onto
the rear side of the appliance.

Start up
INlustration X1

= Connect accessories.

lllustration
= Plug in the mains plug.

lllustration
= Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Work with a dry flat fold filter only.

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

lllustration

= For vacuuming dry dirt an additional filter bag can
be inserted if necessary.

ATTENTION

Only operate the filter cleaning without a filter bag in-

serted, otherwise the filter bag can get damaged.

Information filter bag

—  Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.

—  Thefilter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning

ATTENTION

Do not use a filter bag!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= For vacuuming up moisture or wetness pay atten-
tion to the correct floor nozzle setting and connect
the corresponding accessories.
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Working with electrical power tools

= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

lllustration

= A)Plug the enclosed adapter onto the handle of the
suction hose and connect the electric tool with the
connection.
or

= B) Use the flexible tool hose to gain more flexibility
in your work. Connect this hose to the suction hose
and to the adapter and then to the connection of the
electric tool.

lllustration

= For appliances with built-in socket: Connect the
mains plug of the electric power tool to the vacuum
cleaner.

lllustration
-Switch the appliance on (move the rotary switch to the
left to position + MAX) and start working.
Note: As soon as the electric tool is switched on, the
suction turbine starts with a 0.5 second delay. If the
electric tool is switched off, the suction turbine contin-
ues to run for approx. 5 seconds in order to vacuum up
the remaining dirt in the suction hose.

Integrated filter cleaning system
The filter cleaning system is intended for vacuuming up

large volumes of fine dust without an inserted filter bag.

Note: Thanks to the filter cleaning system the soiled flat
pleated filter can be cleaned at the push of the button
and the suction performance can be increased again.

lllustration [ﬂl

= Place the handle of the suction hose in the acces-
sory compartment on the appliance head. Push the
filter cleaning button 3 x while the appliance is
switched on, wait 4 seconds between the individual
operations.

Note: After operating the filter cleaning button several

times, check the container for its filling volume. Other-

wise, the dirt might escape when the container is

opened.

Blowing function

Cleaning hard to reach locations or, where vacuuming
is not possible, like leaves from a gravel bed.

lllustration EI

= Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Interrupting operation

lllustration
= Turn off the appliance.

lllustration

= Hook the floor nozzle into the parking position.

Finish operation

= Turn off the appliance and disconnect the mains
plug.
Empty the container

lllustration

= Remove the appliance head and empty the reser-
voir filled with wet or dry dirt.
For appliances with drain screw: Empty the dry
dirt over the container. Use the drain screw to emp-
ty liquids.

Storing the appliance

lllustration

= Stow away the mains cable and accessory at the
machine. Store the appliance in a dry room.

Care and maintenance

= Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

= Ifrequired, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

Clean flat fold filter

Recommendation: Clean the filter box after every

use.

lustration (X

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge,
empty dirt from the filter cartridge over a waste bin.

= In order to clean the inserted flat fold filter, knock
the filter box against the edge of the waste bin. It is
not necessary to remove the flat fold filter from the
filter box.

If necessary, clean the flat fold filter separately.

INustration [

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge.

lllustration

= Remove the flat fold filter from the filter box and tab
it out.

= When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.
Allow to dry completely prior to use.

= Finally, reinstall the dry flat fold filter into the appli-
ance. Insert the filter cartridge into the appliance.

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the suction power becomes less, check the following

points:

= Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration
= Filter bag is full: Insert new filter bag.

lllustration

= Flat fold filter contaminated: Remove the filter box
and clean filter (see Chapter "Cleaning the flat fold
filter").

= Replace damaged flat fold filter.

EN -9
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Technical specifications

The specifications are listed on the flaps. In the follow-
ing, you will find the explanation of the symbols used.

Voltage

,{% Output Prom

Max. connection output of appliance socket

Mains fuse (slow-blow)

“ g
*Q
=

Container capacity

Water intake with handle

g[
&

Water intake with floor nozzle

g«[
A

Power cord

~

Sound pressure level (EN 60704-2-1)

Weight (without accessories)

=

Subject to technical modifications!
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
A I!m miére utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Consignes générales

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une aspiration multi-usages,

conformément aux descriptions et consignes de sécuri-

té stipulées dans ce manuel d'utilisation.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.

— Il estinterdit d'aspirer des cendres et de la suie
avec cet appareil.

N'utiliser I'aspirateur qu'en association avec :

— le sac de filtrage original.

— des piéces de rechange, accessoires ou acces-
soires spéciaux originaux.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-

mages dus a une utilisation non conforme ou incorrecte

de l'appareil.

Protection de I’environnement
vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Elimination du filtre et du sac du filtre
Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service aprés-vente.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

Une sélection des piéces de rechange utilisées le plus
se trouve a la fin du mode d'emploi.

Vous obtiendrez des pieces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprés d'une filiale
Karcher®.

Consignes de sécurité

A DANGER
L'appareil doit étre raccorde
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.
Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.
Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.
Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimenta-
tion endommagé doit imme-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agrée.

— Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de
courant avec un interrupteur
de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

— Avant tout travail d'entretien

et de maintenance, mettre

lI'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
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Seul le service apres-vente
agréeé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
piéces électriques de l'appareil.

A AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de l'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en réesulter.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.
Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

Mettre I'appareil hors service
apres chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

Il est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
En cas de formation de mousse
ou de fuite, éteindre immédiate-
ment l'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!

N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger
I'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées
peuvent provoquer la formation
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:

Des gazes, liquides et pous-
siéres (poussiéeres réactives)
explosifs ou inflammables
Poussieres réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides

Acides forts et lessives non
diluées

Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-
rer agressives pour les maté-
riaux utilisés sur 'appareil.
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Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I'appareil

Pour les illustrations, voir les

pages dépliantes !

B Ces instructions de service dé-
crivent |'aspirateur multi-usage
décrit sur la page de garde.

B Les illustrations montrant I'équipement complet, il
peut y avoir des différences au niveau de I'équipe-
ment et des accessoires livrés, suivant le modéle.

Contrdler le matériel lors du déballage pour constater

des accessoires manquants ou des dommages. Si des

dégats dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur.

@ inclus dans la fourniture

O accessoires possibles

n Raccord du tuyau d'aspiration

lllustration

= Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors de I'aspi-
ration.

ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET
(sans prise de courant montée)

lllustration

= Position | : aspirer ou souffler.
Position 0: appareil hors circuit.

ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET
(avec prise de courant montée)

lllustration

= Position MAXI : aspirer ou souffler.

> Position +[I MAXI : aspiration avec outil élec-
trique raccordé

= Réglage de puissance : si nécessaire, réduire la
puissance d'aspiration lors de I'aspiration, du souf-
flage ou de travaux avec un outil électrique.

= Position 0 : appareil hors circuit. L'outil électrique
est alimenté en tension.

Prise de courant de I'appareil

Remarque : respecter la puissance de connexion maxi
(voir le chapitre « Données techniques »).

lllustration

= Pour le raccord d'un outil électrique.
n Raccord de soufflerie

lllustration
= Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

B touche de nettoyage du filtre

lllustration D 1]

= Pour le nettoyage du filtre plat plissé monté.
Remarque :Ne pas activer la touche si le filtre plat plis-
sé est humide.

E Poignée concave

= Aprés le déverrouillage, saisir la téte de I'appareil
au niveau de la poignée concave et la retirer.

Etrier support

lllustration

= L'étrier support sert simultanément au verrouillage
de la téte d'appareil et du réservoir. Pour déver-
rouiller I'étrier, le pivoter complétement vers I'avant,
jusqu'a ce que le verrouillage soit débloqué.P

= Saisir la téte de I'appareil au niveau de la poignée
concave et la retirer.

E cassette filtrante et touche de déverrouillage

lllustration
lllustration

= Pour nettoyer le filtre, appuyer sur la touche de dé-
verrouillage, ouvrir la cassette filtrante et I'enlever.

E Range-accessoires

lllustration

= Lelogement des accessoires permet le rangement
de tuyaux d'aspiration et de buses d'aspiration sur
I'appareil.
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im Crochet de cable

lllustration

= Pour ranger le cable de raccordement.
m Position de stationnement

lllustration
= Pour déposer la buse de sol pendant les interrup-
tions de travail.

m Roues directionnelles

lllustration

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

iE Bouchon de vidange

lllustration

= Le bouchon d'évacuation sert au vidage rapide et
confortable de I'eau sale dans le réservoir. Pour fa-
ciliter le vidage, pencher le réservoir vers l'avant.

m Sac filtrant

lllustration

Remarque : pour I'aspiration humide, le sac filtrant ne
doit pas étre mise en place !

EE Filtre plat de plis
(déja mise en place dans I'appareil)

ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
I'aspiration a sec !

[E tuyau d'aspiration avec raccord

lllustration

= Enfoncer le flexible d'aspiration dans le raccord sur
I'appareil, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

= Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.

Remarque : Les accessoires, comme par ex. les

brosses d'aspiration (en o) peuvent étre branchées sur

le raccord et étre ainsi raccordées au tuyau d'aspiration.

Pour un confort de travail dans des espaces réduits.

En cas de besoin, la poignée amovible peut étre posée

entre I'accessoire et le tuyau d'aspiration.

Voir position 17.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher

la poignée sur le tuyau d'aspiration.

Poignée amovible

lllustration

= Raccorder la poignée au tuyau d'aspiration jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

lllustration R

= Pour retirer la poignée du tuyau d'aspiration, ap-
puyer sur le cran avec les pousses et retirer la poi-
gnée.

Remarque : Grace au retrait de la poignée, des acces-

soires peuvent également étre enfichés directement sur

le tuyau d'aspiration.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher
la poignée sur le tuyau d'aspiration.

[E Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

Illustration XN

= Assembler les deux tubes d'aspiration et les relier
a la poignée.

m Buse de sol
(avec levier de commutation)

INlustration XN

Pour une permutation facile entre les salissures séches

et humides :

= Pour l'aspiration au sol de salissures séches, utili-
ser la position avec les bandes de brosse sorties.

= Pour I'aspiration au sol d'eau, utiliser la position
avec les lévres en caoutchouc sorties.

m Suceur fente

= Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

m Adaptateur

lllustration

= Pour relier le flexible d'aspiration a un outil élec-
trique

= Sinécessaire, adapter I'adaptateur avec un cou-
teau au diametre de raccord de I'outil électrique.

m Flexible d'outil

lllustration

= Pour davantage de souplesse lors du travail avec
des outils électriques.
Remarque : peut étre également utiliser avec
adaptateur.

ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
l'aspiration a sec !

Avant la mise en service
Illustration

= Retirer la téte de 'appareil et éter le contenu du ré-
servoir.

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

= Mettre la téte d'appareil en place et la verrouiller.

= Clipser le support pour le logement des accesoires

sur la partie arriére de la téte de I'appareil.

Mise en service

INlustration X1

= Raccorder les accessoires.

lllustration [E3A

= Brancher la fiche secteur.

lllustration
= Allumer 'appareil.

FR -8



Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Travailler uniquement avec un filtre plat plissé sec !
Avant 'utilisation, vérifier I'état du filtre et le remplacer
en cas de besoin.

lllustration

= Pour aspirer de salissures séches, un sac filtrant
peut étre mis en place en complément, en cas de
besoin.

ATTENTION

Activer le nettoyage du filtre uniquement sans le sac fil-

trant mis en place, étant donné que le sac filtrant pour-

rait étre endommagé.

Remarques relatives au sac filtrant

— Le niveau de remplissage du sac a poussiére dé-
pend de la saleté aspirée.

— Encas de poussiére fine, sable etc... le sac a pous-
siére doit étre changé plusieurs fois.

— Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant a temps !

ATTENTION

Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-

parateur.

référence du modéle de base : 2.863-139.0-0, modéle

premium : 2.863-161.0.

Aspiration humide

ATTENTION

Ne pas utiliser de papier filtre!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur obture

l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation augmente. Ar-

réter immédiatement 'appareil et vider la cuve.

= Pour I'aspiration d'humidité ou de particules hu-
mides, veiller a la position de la buse pour sol et
raccorder un accessoire correspondant.

Travailler avec des outils électriques

= Sinécessaire, adapter I'adaptateur avec un cou-
teau au diamétre de raccord de I'outil électrique.

lllustration

= A) Fixer I'adaptateur fourni sur la poignée du
flexible d'aspiration et le relier a I'embout de I'outil
électrique.
ou

= B) Utiliser le flexible d'outil pour avoir davantage de
souplesse pendant le travail. Le relier au flexible
d'aspiration et le cas échéant a I'adaptateur et au
raccord de l'outil électrique.

lllustration

= Dans le cas des appareils avec prise de courant
montée : brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur I'aspirateur.

lllustration

-Mettre I'appareil en marche (en tournant le commuta-
teur rotatif vers la gauche en position + MAXI)
et commencer le travail.

Remarque : Dés que l'outil électrique est mis en

marche, la turbine d'aspiration démarre avec une tem-

porisation de 0,5 secondes. Si l'outil électrique est mis

hors service, la turbine d'aspiration poursuit encore env.

5 secondes pour absorber les salissures résiduelles

dans le tuyau d'aspiration.

Systéeme de nettoyage de filtre intégré

Le systeme de nettoyage de filtre est prévu pour I'aspi-
ration de grandes quantités de poussiéres fines sans
sac filtrant mis en place.

Remarque :Par le systéme de nettoyage de filtre, le
filtre plat plissé encrassé peut étre nettoyé par la pres-
sion de bouton et la puissance d'aspiration peut de nou-
veau étre augmentée.

lllustration Ell

= Insérer la poignée du flexible d'aspiration dans le
logement d'accessoires sur la téte de I'appareil. ap-
puyer 3 fois sur la touche de nettoyage du filtre,
pendant que |'appareil est enclenché, et attendre 4
secondes entre chacun des actionnements.
Remarque : Apres plusieurs activation de la touche de
nettoyage du filtre, vérifier le volume de remplissage du
réservoir. Sinon, il n'est pas exclu que de la saleté
s'échappe lors de I'ouverture du réservoir.

Soufflage
Nettoyage d'endroits difficilement accessibles ou |a ou

I'aspiration s'avere impossible, par exemple feuilles sur
lit de cailloux.

lllustration
= Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Interrompre le fonctionnement

lllustration
= Mettre I'appareil hors tension.

lllustration

= Accrocher la buse de sol en position de repos.
Fin de l'utilisation

= Eteindre I'appareil et retirer la fiche du secteur.
Vider le réservoir

lllustration

= Retirer la téte d'appareil, vider le réservoir rempli
de saletés humides ou séches.
Dans le cas des appareils avec bouchon
d'évacuation : Vider la saleté seche par le réser-
voir. Pour vider des liquides, se servir du bouchon
d'évacuation.

Ranger I'appareil

lllustration

= Ranger le cable de raccordement et les acces-
soires sur I'appareil. Stocker I'appareil dans des lo-
caux secs.

Entretien et maintenance

= Entretenir I'appareil et les accessoires plastique au
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le
commerce.

= Rincer cuve et accessoires a l'eau si nécessaire et
les sécher avant toute réutilisation.
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Nettoyage du filtre a plis plat

Recommandation : Nettoyer la cassette filtrante

aprés cha tilisation.

lllustration

= Déverrouiller, déclipser et extraire la cassette fil-
trante, enlever la poussiére de la cassette filtrante
dans une poubelle.

= Pour nettoyer le filtre plat plissé mis en place, tapo-
ter la cassette filtrante contre le bord d'une pou-
belle. Pour cela, le filtre plat plissé ne doit pas étre
sorti de la cassette filtrante.

En cas de besoin, nettoyer séparément le filtre plat

plissé.

lllustration

= Déverrouiller la cassette filtrante, la déclipser et la
retirer.

lllustration

= Extraire le filtre plat plissé de la cassette filtrante et
la tapoter.

= Sinécessaire, ne nettoyer la cassette filtrante qu'a
I'eau claire, sans la frotter, ni la brosser.
La faire complétement sécher avant de I'utiliser.

= Enfin, monter de nouveau le filtre plat plissé dans
I'appareil. Mettre la cassette filtrante en place dans
I'appareil.

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les

points suivants :

= Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage avec un baton.

lllustration

= Le sacffiltrant est plein : Mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

lllustration

= lefiltre plat plissé est encrassé : retirer la cassette
filtrante et nettoyer le filtre (voir le chapitre
« Nettoyage du filtre plat plissé »).

= Remplacer le filtre a plis plats endommagé.

Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques se trouvent sur les
pages dépliantes. Ci-aprés I'explication des symboles
qui y sont utilisés.

Tension

mom )
=) Puissance P,
Wi Puissance de raccordement max. de la prise

Protection du réseau (a action retardée)

I

Volume de la cuve

L]

Arrivée d'eau avec poignée

4
&

Arrivée d'eau avec buse de sol

i
’I

Cable d’alimentation

=

Niveau de pression acoustique (EN 60704-
2-1)

<)

Poids (sans accessoire)

E

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali IT 5
Descrizione dell'apparecchio IT 7
Uso IT 8
Cura e manutenzione IT 9
Guida alla risoluzione dei guasti IT 10
Dati tecnici IT 10

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
Avvertenze generali
Uso conforme a destinazione
L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle av-
vertenze di sicurezza date in queste istruzioni per l'uso,
€ destinato per essere utilizzato come aspiratore multiu-
SO.
Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.
—  Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare l'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.
—  E vietato aspirare con questo apparecchio cenere
e fuliggine.
Utilizzare I'aspiratore multiuso solo con:
—  sacchetti filtro originali.
—  Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional
originali.
Il produttore non € responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Protezione dell’ambiente

gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
BN )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-

colta differenziata.
ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi

non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-

E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale

domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti

domestici.

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti al’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.

Ordinare ricambi e accessori speciali

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni € riportata alla
fine del presente manuale d'uso.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KARCHER.

A PERICOLO
— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

— Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

— Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
Superiore a 30 mA).

— Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

— Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

IT -5
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A AVVERTIMENTO

— Questo apparecchio non é in-

26

dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con ['apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.

Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o ardenti.
E'vietato I'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te l'apparecchio o tirare la spi-
na di rete!

Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in
acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-
stanze:

gas esplosivi o infiammabili, li-
quidi e polveri (polveri reattive)
Polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi
Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-
tre corrodere i materiali dell’ap-
parecchio.



Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
N PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulle pagine pie-

ghevoli!

B Le presenti istruzioni per l'uso
descrivono gli aspiratori multiuso
riportati in copertina.

B Le figure illustrano la dotazione massima. In base
al modello sussistono delle differenze nella dota-
zione e gli accessori forniti.

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale man-

canza di accessori o la presenza di danni del contenuto.

Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-

formare immediatamente il proprio rivenditore.

@ compreso nella fornitura

O possibile accessorio

n Raccordo tubo flessibile di aspirazione

Figura
= Peril collegamento del tubo flessibile per I'aspira-
zione.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
(senza presa integrata)

Figura

= Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione 0: I'apparecchio & spento.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
(con presa integrata)

Figura

= Posizione MAX: aspirazione o soffiaggio.
Posizione +[] MAX: aspirazione con utensile
elettrico collegato

Regolazione della potenza: All'occorrenza ridurre la
potenza di aspirazione durante I'aspirazione, il sof-
fiaggio o durante il lavoro con un utensile elettrico.

>

>

IT

= Posizione 0: Apparecchio spento. Utensile elettri-
co alimentato elettricamente.

E Presa dell'apparecchio

Indicazione: Osservare la potenza massima allacciata
(vedi capitolo ,Dati tecnici®).

Figura

= Per il collegamento di un utensile elettrico.
n Raccordo di soffiatura

Figura BI

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.

E Tasto per pulizia filtro

Figura

= Per pulire il filtro plisettato piatto integrato.
Indicazione: Non azionare il tasto con filtro plisettato
piatto bagnato.

E Portamaniglia

= Dopo lo sblocco afferrare la testa dell'apparecchio
al portamaniglia e rimuoverlo.

Staffa di sostegno

Figura

= Lastaffa di sostegno serve allo stesso tempo per il
bloccaggio della testa dell'apparecchio ed il conte-
nitore. Per lo sbloccaggio spostare in avanti la staf-
fa fino a liberare il bloccaggio.

Afferrare la testa dell'apparecchio al portamaniglia
e rimuoverlo.

E Cassetta filtro e tasto di sblocco

Figura [H 1]
Figura

= Per pulire il filtro, premere il tasto di sblocco, ribal-
tare fuori la cassetta filtro e estrarla.

>

m Alloggiamento accessori

Figura

= L'alloggiamento per gli accessori consente di con-
servare i tubi di aspirazione e le bocchette di aspi-
razione.

[m Gancio per cavo

Figura

= Per conservare il cavo di allacciamento alla rete.
m Posizione parcheggio

Figura

= Per depositare la bocchetta per pavimenti in caso
di interruzioni di lavoro.
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m Ruota pivottante

Figura
= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

iE Vite di scarico

Figura

= La vite di scarico serve per svuotare rapidamente
ed in modo pratico I'acqua sporca del contenitore.
Per un miglior svuotamento piegare il contenitore in
avanti.

m Sacchetto filtro

Figura
Nota: Per I'aspirazione di liquidi non usare alcun sac-
chetto filtro!
m Filtro plissettato piatto
(gia montato nell'apparecchio)

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante I'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

iE Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

Figura
= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco

dell'apparecchio e si aggancia.
= Per la rimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.
Avviso: Accessori, come p. es. spazzole aspiranti (in
opzione) possono essere infilati direttamente sul rac-
cordo e quindi collegarsi con il tubo flessibile di aspira-
zione.
Per lavorare comodi anche in locali angusti.
Il manico estraibile pud essere conservato all'occorren-
za tra gli accessori e il tubo flessibile di aspirazione.
Vedi posizione 17.
Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il
manico sul tubo flessibile di aspirazione.

Manico estraibile
Figura

= Collegare il manico con il tubo flessibile, finché si
aggancia.

Figura =A

= Per rimuovere il manico dal tubo flessibile di aspi-
razione, premere il nottolino con il pollice e estrarre
il manico.

Avviso: Togliendo il manico, & possibile infilare diretta-

mente anche gli accessori sul tubo flessibile di aspira-

zione.

Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il

manico sul tubo flessibile di aspirazione.

m Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Figura

= Infilare uno dentro l'altro i due tubi di aspirazione e
collegarli con il manico.

IT

IE Bocchetta pavimenti
(con leva di commutazione)

Figura B 1]

Per la comoda commutazione tra lo sporco secco e ba-

gnato:

= Per |'aspirazione di pavimenti con sporco secco,
impiegare la posizione con le strisce di setole fuo-
riuscite.

= Per l'aspirazione di pavimenti con acqua, impiega-
re la posizione con le labbra di gomma fuoriuscite.

m Bocchetta fessure

= Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.
m Adattatore

Figura

= Peril collegamento del tubo flessibile di aspirazio-
ne con l'utensile elettrico

= All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

m Tubo flessibile per utensili

Figura

= Per una maggiore flessibilita durante i lavori con
utensili elettrici.
Nota: Puo essere usato anche con I'adattatore.

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante l'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

Prima della messa in funzione
Figura

= Rimuovere la testa dell'apparecchio e estrarre il
contenuto dal serbatoio.

Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.
Posizionare la testa dell'apparecchio e bloccarla.
Agganciare con clip il supporto per I'alloggiamento
di accessori al retro della testa apparecchio.

vV o

Messa in funzione

Figura B 1]

= Montare gli accessori

Figura B 2]

= |Inserire la spina di alimentazione.

Figura
= Accendere l'apparecchio.
Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Lavorare solo con il filtro plissettato piatto asciutto!
Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.

Figura

= Per |'aspirazione di sporco secco, all'occorrenza
puo essere utilizzato aggiuntivamente un sacchet-
to filtro.
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ATTENZIONE

Esegquire la pulizia del filtro, solo senza sacchetto filtro
inserito, altrimenti il sacchetto potrebbe venir danneg-
giato.

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

— I livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

— Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

— Il sacchetto filtrante usurato pud scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

ATTENZIONE

Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.

N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-

zione Premium: 2.863-161.0.

Aspirazione liquidi

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Perl'aspirazione di umidita o bagnato, osservare la
corretta regolazione della bocchetta per pavimenti
e collegare accessori corrispondenti.

Lavori con utensili elettrici

= All'occorrenza adattare 'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

Figura

= A) Inserire I'adattatore in dotazione sulla maniglia
del tubo flessibile di aspirazione e collegare con il
raccordo dell'utensile elettrico.
oppure

= B) Per una maggiore flessibilita durante il lavoro
usare il tubo flessibile per utensili. Collegarlo con il
tubo flessibile di aspirazione ed event. con I'adatta-
tore e collegare al raccordo dell'utensile elettrico.

Figura

= Per apparecchi con presa integrata: Inserire la
spina dell'utensile elettrico nella presa dell'aspira-
tore.

Figura

-Accendere l'apparecchio (interruttore girevole a sini-
stra in posizione + MAX) e procedere con il la-
VOro.

Avviso: Non appena l'utensile elettrico si accende, la

turbina di aspirazione parte con un ritardo di 0,5 secon-

di. Quando I'utensile elettrico viene spento, la turbina di

aspirazione continua a funzionare per altri 5 secondi cir-

ca per consentire di aspirare lo sporco residuo nel tubo

di aspirazione.

Sistema di pulizia filtro integrato

Il sistema di pulizia filtro & previsto per I'aspirazione di
grandi quantita di polvere fine senza sacchetto filtro in-
serito.

Indicazione: Attraverso il sistema di pulizia filtro, il filtro
plissettato piatto sporco pud essere pulito premendo il
pulsante e con cid quindi aumentare di nuovo la poten-
za di aspirazione.

IT

Figura

= Inserire il manico del tubo flessibile di aspirazione
nell'alloggiamento per gli accessori sulla testa
dell'apparecchio. Premere 3 volte il tasto per la pu-
lizia del filtro ad apparecchio acceso ed attendere
4 secondi tra i singoli azionamenti.

Indicazione: Dopo aver premuto piu volte il tasto di pu-

lizia filtro, controllare il contenitore sul suo volume di ri-

empimento. Altrimenti lo sporco potrebbe fuoriuscire

all'apertura del contenitore.

Funzione di soffiatura

Pulizia di punti difficilmente accessibili o in cui I'aspira-
zione non & possibile, ad es. foglie dal letto di ghiaia.

Figura BI

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.

Interrompere il funzionamento

Figura
= Spegnere I'apparecchio.

Figura

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nella posi-
zione di parcheggio.

Dopo 'uso

= Spegnere |'apparecchio e staccare la spina.
Svuotare il contenitore

Figura

= Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il
serbatoio pieno di sporco umido o secco.
Per gli apparecchi con vite di scarico: Svuotare
lo sporco secco dal contenitore. Per svuotare liqui-
di usare la vite di scarico.

Deposito dell’apparecchio

Figura

= Collocazione cavo di allacciamento alla rete e ac-
cessori sull'apparecchio. Conservare I'apparecchio
in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

= Pulire I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un normale detergente per materiale sintetico.

= Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Pulire il filtro plissettato piatto

Raccomandazione: Pulire la cassetta filtro dopo

ogni q Ita che é stato usato.

Figura

=>» Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrar-
la, svuotare lo sporco dalla cassetta filtro in un sec-
chio dell'immondizia.

= Per pulire il filtro plisettato piatto inserito, battere la
cassetta filtro contro il bordo del secchio dell'im-
mondizia. In questo caso, il filtro plissettato piatto
non deve essere smontato dalla cassetta filtro.

All'occorrenza, pulire il filtro plissettato piatto sepa-

ratamente.

-9
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Figura [H 1]

=>» Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrar-
la.

Figura

= Rimuovere il filtro plissettato piatto fuori dalla cas-
setta filtro e sbatterlo.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.
Asciugarlo completamente prima dell'uso.

= Allafine, rimontare il filtro plissettato piatto asciutto
nell'apparecchio. Inserire la cassetta filtro nell'ap-
parecchio.

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-

sce, controllare i seguenti punti:

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di
aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un
bastoncino.

Figura
= Saccetto filtro pieno: inserire un nuovo sacchetto
filtro.

Figura

> Filtro plissettato piatto sporco/intasato: Estrarre la
cassetta filtro e pulire il filtro (vedi capitolo "Pulizia
del filtro plissettato piatto*).

=> Sostituire i filtri plissettati piatti danneggiati.

IT

| dati tecnici sono riportati sulle aperture. Di seguito la
spiegazione dei simboli usati.

Tensione

fom
5 Potenza P,
Wi Potenza di collegamento max. della presa

dell'apparecchio

Protezione rete (fusibile ritardato)

TIR

Capacita vano raccolta

gz[
&

Assorbimento di acqua con impugnatura

g«[
£

Assorbimento di acqua con bocchetta per
pavimenti

Cavo di alimentazione

=

Pressione acustica (EN 60704-2-1)

<)

Peso (senza accessori)

E

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 7
Bediening NL 8
Onderhoud NL 10
Hulp bij storingen NL 10
Technische gegevens NL 10

Beste klant,
Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

AL
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing

gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-

stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Hetapparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

— Asenroet mogen met dit apparaat niet opgezogen
worden.

Gebruik de multifunctionele zuiger enkel met:

— originele filterzakken.

— originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-
horen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade

die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-

schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Zorg voor het milieu
vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
BN cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Afvoer van filters en filterzakken
Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Een selectie van de meest frequent benodigde reserve-
onderdelen vindt u achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij
uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR
— Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

— Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

— We adviseren wandcontact-
dozen met voorgeschakelde
lekstroom-veiligheidsschake-
laar (maximaal 30 mA nomi-
nale activerings-stroomsterk-
te) te gebruiken, ter vermij-
ding van elektrische ongeluk-
ken.

— Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.
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— Reparaties en werkzaamhe-

den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

A WAARSCHUWING
— Dit apparaat mag niet gebruikt

worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of
van die persoon instructies
hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er
bestaat verstikkingsgevaar!
Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.
Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

Bij schuimvorming of ontsnap-
pende vioeistof het apparaat
onmiddellijk uitschakelen of de
Stekker uittrekken!

Geen schuurmiddelen, glas
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door
het opwaaien met de zuiglucht
explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-
gen:

Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

Onverdunde sterke zuren en
logen

Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen
de bij het apparaat gebruikte
materialen aantasten.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldlngen zie uitklappagina's!
Deze gebruiksaanwijzing be-
schrijft de op de voorpagina ver-
melde multifunctionele zuiger.

B De afbeeldingen tonen de maximale uitvoering, al
naar model zijn er verschillen in uitvoering en mee-
geleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-

king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen.

Neem bij transportschades contact op met uw leveran-

cier.

@ Behoort tot het leveringspakket

O Mogelijke accessoires

n Zuigslangaansluiting

Afbeelding

= Voor het aansluiten van de zuigslang bij het zuigen.

ﬂ Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(zonder ingebouwd stopcontact)

Afbeelding

= Stand I: Zuigen of blazen.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.
Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(met ingebouwd stopcontact)

Afbeelding I

= Stand MAX: zuigen of blazen.

= Stand + MAX: Zuigen met aangesloten elek-
trisch gereedschap

= Regeling vermogen: Indien nodig bij zuigen, blazen
of werken met een elektrisch gereedschap zuigver-
mogen reduceren.

= Stand 0: Toestel uitgeschakeld. Elektrisch gereed-
schap is van spanning voorzien.

E Stopcontact van het apparaat

Instructie: Neem het maximale aansluitvermogen in
acht (zie hoofdstuk , Technische gegevens®).

Afbeelding
= Voor het aansluiten van elektrisch gereedschap.

n Blaasaansluiting

Afbeelding
= Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.

B Filterreinigingstoets

Afbeelding [BXI

= Voor het reinigen van de ingebouwde vlakke har-
monicafilter.

Instructie: Toets niet indrukken bij een natte viakke

harmonicafilter.

E Greep

= Apparaatkop na het ontgrendelen aan de greep
vastpakken en afnemen.

Draagbeugel

Afbeelding

= De draagbeugel dient tegelijkertijd voor de ver-
grendeling van de apparaatkop en het reservoir.
Voor het ontgrendelen de beugel helemaal naar
voren zwenken totdat de vergrendeling vrij is.

= Apparaatkop aan de greep vastpakken en afne-
men.

m Filtercassette en ontgrendelingsknop

Afbeelding [N

Afbeelding

= Voor de reiniging van de filter drukt u op de ont-
grendelingsknop, klapt u de filtercassette uit en
neemt u ze weg.

m Bergruimte toebehoren

Afbeelding

= Het bevestigingspunt voor het toebehoren maakt
het bewaren van zuigbuizen en zuigkoppen aan
het apparaat mogelijk.

m Kabelhaak

Afbeelding
= Voor het opbergen van het netsnoer.
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m Opbergpositie

Afbeelding

= Voor het afzetten van de vloerkop bij werkonder-
brekingen.

m Zwenkwiel
Afbeelding

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

m Aflaatschroef

Afbeelding

= De aftapschroef dient het snelle en comfortabele
ledigen van vuil water in het reservoir. Om beter te
ledigen reservoir naar voren kiepen.

m Filterzak

Afbeelding

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filterzak ge-
bruikt worden!

m Vlak harmonicafilter
(al in het apparaat aangebracht)

LET OP
Werk altijd met een aangebrachte viakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!

iE Zuigslang met verbindingsstuk

Afbeelding

= Duw de zuigslang in de aansluiting op het apparaat
tot ze gastklikt.

= Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.

Instructie: Accessoires zoals zuigborstels (optioneel)

kunnen direct op het verbindingsstuk gestoken en op

die manier met de zuigslang verbonden worden.

Voor comfortabel werken, ook op enge plaatsen.

De afneembare handgreep kan indien nodig tussen het

accessoire en de zuigslang aangebracht worden.

Zie positie 17.

Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep

op de zuigslang.

Afneembare handgreep

Afbeelding
= Handgreep met zuigslang verbinden tot hij vast-
klikt.

Afbeelding B

= Omde handgreep van de zuigslang te verwijderen,
duwt u met uw duim op de vergrendeling en verwij-
dert u de handgreep.

Instructie: Door het verwijderen van de handgreep

kunnen accessoires ook direct op de zuigslang gesto-

ken worden.

Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep

op de zuigslang.

iE Zuigbuis 2 x 0,5 m

Afbeelding EX
= Beide zuigbuizen samensteken en met de hand-
greep verbinden.

[E] Vloerkop
(met omschakelhendel)

Afbeelding X

Voor de gemakkelijke omschakeling tussen droog en

nat vuil:

= Voor het van de vloer zuigen van droog vuil, de
stand met uitgeschoven borstelstroken gebruiken.

= Voor het van de viloer opzuigen van water, de stand
met uitgeschoven rubberstrips gebruiken.

m Spleetmondstuk

= Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

m Adapter

Afbeelding

= Voor het verbinden van de zuigslang met elektrisch
gereedschap

= Adapterindien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

m Flexibele gereedschapslang

Afbeelding

= Voor meer flexibiliteit bij het werken met elektrische
gereedschappen.
Aanwijzing: Kan ook met adapter gebruikt wor-
den.

LET OP
Werk altijd met een aangebrachte viakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!

Voor ingebruikneming
Afbeelding

= Kop verwijderen, inhoud uit het reservoir halen.

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

Kop aanbrengen en vergrendelen.

Houder voor de opname van accessoires aan de
achterkant van de apparaatkop vastklemmen.

>
>

Ingebruikneming

Afbeelding [EX
= Toebehoren aansluiten.

Afbeelding B
= Steek de netstekker in de contactdoos.

Afbeelding
= Apparaat inschakelen.
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Droogzuigen

LET OP

Werk enkel met een droge viakke harmonicafilter!
Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en
vervang hem indien nodig.

Afbeelding

Geintegreerd filterreinigingssysteem

Het filterreinigingssysteem is voorzien voor het opzui-
gen van grote hoeveelheden fijn stof zonder aange-
brachte filterzak.

Instructie: Door het filterreinigingssysteem kan de ver-
ontreinigde vlakke harmonicafilter met een drukknop
gereinigd en kan de zuigprestatie opnieuw verhoogd

= Voor het opzuigen van droog vuil kan indien nodig worden.
tevens een filterzak gebruikt worden.
LET OP Afbeelding [BXI

Filterreiniging enkel zonder aangebrachte filterzak acti-
veren aangezien de filterzak anders beschadigd kan
worden.

Instructies filterzak

—  Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het
opgezogen vuil.

—  Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

—  Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de
filterzak op tijd vervangen!

LET OP

Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.

Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-

voering: 2.863-161.0.

Natzuigen

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Om vocht c.q. nattigheid op te zuigen, moet gelet
worden op een correcte instelling van de
vloersproeier en moet het overeenkomstige acces-
soire aangesloten worden.

Werken met elektrische werktuigen

Adapter indien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

Afbeelding

= A) Ingesloten adapter op de handgreep van de
zuigslang steken en met de aansluiting van het
elektrisch gereedschap verbinden.

Of

B) Voor meer flexibiliteit bij het werken de flexibele
gereedschapslang gebruiken. Deze met zuigslang
en eventueel met adapter verbinden en aan de
aansluiting van het elektrisch gereedschap aan-
sluiten.

Afbeelding

= Bij apparaten met ingebouwd stopcontact:
Stekker van elektrisch gereedschap op de zuiger
steken.

Afbeelding
-Apparaat inschakelen (draaischakelaar naar links op
stand + MAX) en met het werk beginnen.
Instructie: Zodra het elektrisch gereedschap ingescha-
keld wordt, start de zuigturbine met een vertraging van 0,5
seconden. Wanneer het elektrisch gereedschap uitge-
schakeld wordt, loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden
na om het resterende vuil in de zuigslang op te zuigen.
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= Handgreep van de zuigslang in de opname voor

accessoires op de apparaatkop steken. Filterreini-
gingstoets bij een ingeschakeld apparaat met een
interval van 4 seconden 3 x indrukken.

Instructie: Na een herhaaldelijke bediening van de fil-
terreinigingstoets moet het vulvolume van het reservoir
gecontroleerd worden. Anders kan het vuil bij het ope-
nen van het reservoir ontsnappen.

Blaasfunctie

Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen of waar zui-
gen niet mogelijk is, bijv. bladeren uit het grindbed.

Afbeelding

= Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-

tie is zo geactiveerd.
Werking onderbreken

Afbeelding
= Apparaat uitschakelen.

Afbeelding
= Vioerkop in de opbergpositie hangen.

De werkzaamheden beéindigen

= Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-

contactdoos trekken.

Reservoir ledigen

Afbeelding
= Apparaatkop afnemen, met nat of droog vuil gevuld

reservoir ledigen.

Bij apparaten met aftapschroef: Droog vuil via re-
servoir ledigen. Voor het ledigen van vloeistoffen
aftapschroef gebruiken.

Apparaat opbergen

Afbeelding
= Netsnoer en toebehoren in apparaat stoppen. Ap-

paraat in droge ruimtes opbergen.

35



Onderhoud

= Apparaat en kunststofaccessoires met een in de
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.

= Reservoir en accessoires indien nodig met water
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Vlakvouwfilter reinigen

Advies: Reiﬂn:iﬁde filtercassette na elk gebruik.

Afbeelding

= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uiten neem ze
weg; verwijder vuil uit de filtercassette in een vuil-
nisbak.

= Kilop de filtercassette voor de reiniging van de ge-
bruikte vlakke harmonicafilter tegen de rand van de
vuilnisbak. De vlakke harmonicafilter moet daartoe
niet uit de filtercassette genomen worden.

Reinig de vlakke harmonicafilter indien nodig apart.

Afbeelding

= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uit en verwij-
der ze.

Afbeelding

= Neem de vlakke harmonicafilter uit de filtercassette
en klop hem uit.

= Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.
Laat de filter voor gebruik volledig drogen.

= Bouw de droge vlakke harmonicafilter ten slotte op-
nieuw in het apparaat in. Plaats de filtercassette in
het apparaat.

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit
Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten
de volgende punten gecontroleerd worden:
= Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping met een stok verwijderen.

Afbeelding

= Filterzak is vol: Plaats een nieuwe filterzak.

Afbeelding

= Vlakke harmonicafilter is vuil: Verwijder de filter-
cassette en reinig de filter (zie hoofdstuk ,Viakke
harmonicafilter reinigen®).

= Beschadigde vlakvouwfilter vervangen.

Technische gegevens

De technische gegevens zijn te vinden op de uitklapba-
re pagina's. Hierna de verklaring van de daar gebruikte
symbolen.

[V~] Spanning

mom
Vermogen Pnom.
B 9
Viak Max. aansluitvermogen van de contact-

doos van het apparaat.

Netzekering (traag)

I

Reservoirvolume

Wateropneming met handgreep

Wateropneming met vioerkop

Netkabel

=

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

<)

Gewicht (excl. accessoires)

E

Technische veranderingen voorbehouden!
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actue de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Indicaciones generales

Uso previsto

El aparato esta previsto para el uso como aspirador en

seco conforme a las descripciones e instrucciones de

seguridad de este manual de instrucciones.

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

—  Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la
intemperie.

— No se deben aspirar cenizas ni hollin con este apa-
rato.

Utilizar el aspirador de usos multiples solo con:

— bolsas filtrantes originales.

—  Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-
cionales originales.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los

dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o

incorrecto.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Eliminacion de filtro y bolsa filtrante

El filtro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

13

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacion. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirié el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas préximo a su domicilio.

ES -5

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.

Pedido de piezas de repuesto y accesorios
especiales

Podra encontrar una seleccion de las piezas de repues-
to usadas con mas frecuencia al final de las instruccio-
nes de uso.

En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER podra
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

Indicaciones de
seguridad

A PELIGRO
— Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

— Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

— No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

— Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexion y el enchufe de
red presentan darios. Si el ca-
ble de conexion estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

— Para evitar accidentes de ori-
gen eléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).
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— Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

— Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

/A ADVERTENCIA
— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

— Los nifios solo podran utilizar
el aparato si tienen mas de 8
arnos y siempre que haya una
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

— Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

— Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.

— Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

— Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

— jEn caso de que se forme es-
puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desenchufar!

— No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja
Jjamas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
eJ. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

— Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

— Disolventes organicos (p.ej.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-

den afectar negativamente a los

materiales empleados en el
aparato.
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Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

N\ ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

N PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar darfios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase las contrapor-

tadas.

B Este manual de instrucciones
describe la aspiradora de usos
multiples indicada en la portada.

B Las ilustraciones muestran el equipamiento maxi-
mo, segun el modelo hay diferencias en el equipa-
miento y los accesorios suministrados.

Cuando desempagque el contenido del paquete, com-

pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-

fios. Informe a su distribuidor en caso de detectar dafios
ocasionados durante el transporte.

@ incluido en el volumen de suministro

O accesorios posibles

n Racor de empalme de la manguera de aspira-
cion

Imagen =

= Paraconectar la manguera de absorcién al aspirar.

ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)
(sin clavija integrada)

Imagen

= Posicion I: Aspirar o soplar.
Posicion 0: El aparato esta apagado.

ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)
(con clavija integrada)

Imagen

> Posicién MAX: Aspirar o soplar.

2 Posicién +2)J MAX: Aspirar con una herramienta
eléctrica conectada

= Regulacién de potencia: Si es necesario reducir la
potencia de aspiracion al aspirar, soplar o trabajar
con una herramienta eléctrica.

= Posicion 0: Aparato desconectado. La herramien-
ta eléctrica esta abastecida con tension.

E Enchufe del aparato

Indicacion: Respetar la potencia de conexién maxima
(véase el capitulo "Datos técnicos").

Imagen

= Para conectar una herramiento eléctrica.
n Conexion para soplado

Imagen

= Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcion de soplado.

B Tecla de limpieza de filtro

Imagen Ell

= Paralimpiar el filtro plano de papel plegado monta-
do.

Indicacion: No pulsar la tecla si el filtro plano de papel

plegado.

E Mango empotrado

= Coger el cabezal del aparato tras el desbloqueo
por la ranura del asa y sacarlo.

Estribo de transporte

Imagen

= El estribo de transporte sirve también para blo-
quear el cabezal del aparato y el recipiente. Para
desbloquear, girar hacia delante el estribo hasta
que el bloqueo esté libre.

= Coger el cabezal del aparato por la ranura del asa
y extraer.

m Caja del filtro y tecla de desbloqueo
Imagen
Imagen

= Para limpiar el filtro, presionar la tecla de desblo-
queo, abatir hacia fuera la caja del filtro y extraer.

m Alojamiento del accesorio

Imagen

= El alojamiento para accesorios permite guardar tu-
berias y boquillas de aspiracion en el aparato.

[m Gancho porta cables

Imagen

= Para almacenar el cable de alimentacion.
m Posicion de estacionamiento

Imagen

= Para colocar la boquilla de suelos cuando se inte-
rrumpa el trabajo.
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m Rodillo de direccién
Imagen

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

m Tornillo de purga

Imagen

= El tornillo purgador sirve para vaciar rapida y co6-
modamente el agua sucia del recipiente. Para un
vaciado mejor, bascular el recipiente hacia delan-
te.

m Bolsa del filtro

Imagen

Indicacion: Para aspirar liquidos no se debe colocar
una bolsa filtrante.

[E Filtro plano de papel plegado
(ya colocado en el aparato)

CUIDADO
i Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiracién en himedo como en seco!

iE Manguera de aspiracion con pieza de conexion

Imagen B 1]

= Presionar la manguera de aspiracion en la toma
del aparato, se encaja.

= Para extraer, presionar la lengleta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.

Indicacion: Los accesorios, como los cepillos aspira-

dores (opcional), se pueden insertar directamente a la

pieza de conexién para unir con la manguera de aspira-

cion.

Para trabajar cdmodamente también en espacios estre-

chos.

El mango extraible se puede colocar entre los acceso-

rios y la manguera de aspiracion si es necesario.

Véase la posicion 17.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-

cion de suelos en la manguera de aspiracion.

Empuiadura extraible

Imagen B 1]

= Conectar la empufiadura con la manguera de aspi-
racién hasta que encaje.

Imagen =A

= Paraextraer la empuiadura de la manguera de as-
piracion, presionar las legiietas con el pulgar y ex-
traer la empufadura.

Indicacion: Si se extrae la empufiadura se pueden in-

sertar directamente los accesorios en la manguera de

aspiracion.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-

cién de suelos en la manguera de aspiracion.

m Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

Imagen B 1]

= Insertar ambos tubos de aspiracién y conectar con
la empufiadura.

IE Boquilla barredora de suelos
(con palanca de conmutacién)

Imagen

Para conmutar de forma cémoda entre suciedad seca y

suciedad humeda:

= Para aspirar la suciedad seca del suelo, utilizar la
posicion con las tiras de cepillos desplegadas.

= Para aspirar el agua del suelo, utilizar la posicién
con los racores de goma desplegados.

m Boquilla para juntas

= Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

m Adaptador

Imagen

= Para conectar la manguera de aspiracién con una
herramienta eléctrica

= Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al diametro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

m Tubo de herramientas flexible

Imagen

= Para mayor flexibilidad al trabajar con herramien-
tas eléctricas.
Indicacion: También se puede usar con adapta-
dor.

CUIDADO
j Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiracion en humedo como en seco!

Antes de la puesta en marcha
Imagen

= Quite el cabezal del aparato y saque el contenido
del recipiente.

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-

das giratorias en los orificios de la parte de abajo

del recipiente.

Colocar y bloquear el cabezal del aparato.

Enganchar el soporte para sujetar accesorios al la-

teral trasero del cabezal del aparato.

Puesta en marcha

>
>

Imagen
= Conecte el accesorio.

Imagen
= Enchufe la clavija de red.

Imagen
= Conectar el aparato.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Trabajar solo con filtro plano de papel plegado seco.
Antes de usar el filtro, comprobar si esta dafiado y cam-
biar si es necesario.

Imagen

= Para aspirar suciedad seca, se puede utilizar tam-
bién una bolsa filtrante si es necesario.
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CUIDADO

Realizar la limpieza del filtro solo sin que esté la bolsa
del filtro colocada, de lo contrario se puede dafar.
Indicaciones sobre la bolsa filtrante

—  Cuanto mas suciedad de aspira mas se llena la
bolsa filtrante.

— Encaso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe
cambiar la bolsa filtrante con mas frecuencia.

— Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es
necesario cambiarla a tiempo.

CUIDADO

Aspirar cenizas frias solo con el separador previo.

N° referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspiracion de liquidos

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Para aspirar suciedad humeda o liquida, es impor-
tante respetar la configuracion de la boquilla de
suelos correcta y conectar el accesorio correspon-
diente.

Trabajar con herramientas eléctricas

=> Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al diametro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

Imagen

= A) Conecte el adaptador suministrado al asa de la
manguera de aspiracion y conéctelo al conector
del instrumento eléctrico.
o

= B) Para mayor flexibilidad al trabajar, utilizar la
manguera de herramiento flexible. Conectar esta
con el tubo flexible de aspiracién y, si procede, con
el adaptador y conectar a la toma de la herramienta
eléctrica.

Imagen

= Paraaparatos con clavija integrada: Introducir la
clavija de red de la herramienta eléctrica en el as-
pirador.

Imagen
-Conectar el aparato (girar la rosca hacia la izquierda a
la posicion + MAX) y comenzar con el trabajo.
Indicacioén: Tan pronto se haya encendido la herra-
mienta eléctrica, la turbina de absorcion arranca con
0,5 segundos de retraso. Si se apaga la herramienta
eléctrica, la turbina de absorcién sigue en funciona-
miento aprox. 5 segundos, para terminar de absorber la
suciedad restante en la manguera de absorcion.

Sistema de limpieza de filtro integrado

El sistema de limpieza de filtro esta prevista para aspi-
rar grandes cantidades de polvo fino sin colocar una
bolsa filtrante.

Indicacion: Mediante el sistema de limpieza de filtro se
puede limpiar el filtro plano de papel plegado y aumen-
tar la potencia de aspiracion de nuevo con solo tocar un
botén.

Imagen Ell

= Insertar el asa de la manguera de aspiracion en el
alojamiento de accesorios del cabezal del aparato.
Pulsar tres veces la tecla de limpieza de filtro con
el aparato encendido, esperar 4 segundos entre
cada una de las veces.

Indicacion: Tras accionar varias veces la tecla de lim-

pieza de filtro, comprobar el volumen del recipiente. De

lo contrario, se puede salir la suciedad del recipiente al

abrirlo.

Funcion de soplado

Limpieza de zonas de dificil acceso o donde la aspira-
cién no sea posible, p.ej. hojas del lecho de gravilla.

Imagen

= Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcion de soplado.

Interrupcion del funcionamiento

Imagen
= Desconexion del aparato

Imagen

= Colgar la boquilla para suelos en la posiciéon de
aparcamiento.

Finalizacion del funcionamiento

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Vacie el depésito

Imagen

= Extraer el cabezal del aparato, vaciar el recipiente
con suciedad humeda o seca.
Para aparatos con tornillo purgador: Vaciar la
suciedad seca a través del recipiente. Utilizar el
tornillo purgador para vaciar liquidos.

Almacenamiento del aparato

Imagen

= Guardar la conexién a la red y los accesorios en el
aparato. Guarde el aparato en un lugar seco.

Cuidados y mantenimiento

= Limpie el aparato y los accesorios de plastico con
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-
tuales en el mercado.

= En caso necesario, aclarar el depésito y los acce-
sorios con agua y secar antes de volverlos a utili-
zar.

Limpiar el filtro plano de papel plegado

Recomendacioén: limpiar la caja del filtro después

de cada

Imagen

= Desbloquear la caja del filtro, abatir hacia fuera y
extraer, vaciar la suciedad de la caja del filtro en un
cubo de basura.

= Para limpiar el filtro plano de papel plegado coloca-
do, golpear la caja del filtro contra el borde del cubo
de basura. Para ello no es necesario desmontar el
filtro plano de papel plegado de la caja del filtro.

Si es necesario, limpiar el filtro plano de papel ple-

gado por separado.
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imagen LED
= Desbloquear, abatir hacia fuera y extraer la caja Datos técnicos

del filtro. Los datos técnicos estan en los laterales abatibles. A
continuacion aparece la explicacion de los simbolos uti-
Imagen lizados.
= Sacar el filtro plano de papel plegado de la caja del

filtro y golpear para soltar la suciedad.

= Si es necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.
Antes del uso dejar secar totalmente.

= Finalmente, montar el filtro plano de papel plegado
seco de nuevo en el aparato. Colocar la caja del fil- nom
tro en el aparato.

Ayuda en caso de averia

Potencia de aspiracion reducida

Si la potencia de absorcién del aparato disminuye, com-

probar los siguientes puntos:

= Los accesorios, la manguera de aspiracién o los tu-
bos de aspiracion estan obstruidos; elimine la obs-
truccion con ayuda de una vara.

Imagen

= La bolsa filtrante esta llena: Coloque la nueva bol-
sa filtrante.

Imagen

= Elfiltro plano de papel plegado esta sucio: Extraer
la caja del filtro y limpiar el filtro (véase capitulo
"Limpiar filtro de papel plano").

=> Sustituir los filtros planos de papel plegado que es-
tén dafiados.

Tension

Potencia P,

i

Potencia max. de conexién al enchu-
fe del aparato

Fusible de red (inerte)

Capacidad del depésito

<
m “ :

Absorcion de agua con el asa

g[
N

Absorcion de agua con boquilla para
suelos

j’)_[
A

Cable de conexion a la red

=

Nivel de presion acustica (EN
60704-2-1)

Peso sin accesorios

=

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais PT 5
Descrigdo da maquina PT 7
Manuseamento PT 8
Conservagao e manutengéo PT 10
Ajuda em caso de avarias PT 10
Dados técnicos PT 10

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
AL

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Instrugdes gerais

Utilizagao conforme as disposicoes

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrigdes

constantes nestas Instrugdes de Servigo e com as indi-

cagdes sobre seguranga, como aspirador polivalente.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizag&o industrial.

—  Proteger o aparelho contra a chuva. Nao armaze-
nar fora de casa.

—  Cinza e fuligem ndo podem ser aspiradas com este
aparelho.

Utilizar o aspirador polivalente apenas com:

—  Saco de filtro original.

— Pegas sobressalentes e acessorios originais e es-
peciais.

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos

causados por uma utilizagéo indevida ou erros de ma-

nuseamento.

Proteccao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Né&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.

Eliminagao do filtro e do saco de filtro

O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.

Desde que estes ndo contenham substancias aspira-
das que nado se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais sao validas as condi¢gdes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializagao
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, seréo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.

Encomenda de pegas sobressalentes e
acessorios especiais

No final das instrugdes de Servigo encontra uma lista
das pecas de substituicdo mais necessarias.

As pecas sobressalentes e acessorios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da
KARCHER.

Avisos de seguranca

A PERIGO
— Ligaro aparelho s6 a corrente
alternada. A tenséo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

— Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

— Nao puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de qualquer utilizagcdo
do aparelho, verificar se o
cabo de ligagéo e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢do danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activagéo
nominal).

— Antes de efectuar trabalhos
de conservagéo e de manu-
tengdo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.
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Os trabalhos de reparagéo e
trabalhos em componentes

eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servico de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A ATENGCAO

— Este aparelho ndo é adequa-

44

do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

As criangas so estao autori-
zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pes-
soa, instrucées de utilizagéo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criancgas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manuteng&o de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Manter as peliculas da emba-

lagem fora do alcance das

criangas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apos
cada utilizagéo e antes de
cada limpeza/manutencgéo.

— Perigo de incéndio. Nao aspi-
rar materiais em combustio
nem em brasa.

— E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

— Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

— Nao utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em
agua.

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substéancias:

— Gases, liquidos e pds (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

— Pds reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugbes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.

gasolina, diluente de tintas,

acetona, oleo combustivel).
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Além disso, estes materiais po-
dem ter efeitos negativos sobre
0s materiais utilizados no apare-
Iho.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigao da maquina

Ver figuras nas paginas desdobra-

veis!

B Este manual de instrugdes des-
creve os aspiradores polivalen-
tes apresentados na capa.

B As figuras mostram o equipamento maximo. O
equipamento e os acessoérios variam consoante o
modelo.

Verifique o conteudo da embalagem a respeito de aces-

sérios ndo incluidos ou danos. No caso de danos pro-

vocados durante o transporte, informe o seu revende-
dor.

@ incluido no volume de fornecimento

O possiveis acessorios

n Ligagao do tubo flexivel de aspiragao

Figura

= Paraligar a mangueira de aspiragao para os traba-
Ihos de aspiragéo.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(sem tomada incorporada)

Figura

= Posigao I: aspirar ou soprar.
Posicao 0: aparelho desligado.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(com tomada incorporada)

Figura

= Posigdao MAX: aspirar ou soprar.

= Posicao + MAX: aspirar com a ferramenta
eléctrica ligada

= Regulacéo da performance: Se necessario pode
reduzir a poténcia de aspiracédo durante a aspira-
¢ao, sopro ou durante os trabalhos com uma ferra-
menta eléctrica.

= Posigao 0: aparelho desligado. A ferramenta eléc-
trica é alimentada com corrente.

Tomada do aparelho

Aviso: ter atengéo a poténcia maxima de conexao (ver
capitulo "Dados técnicos").

Figura

= Para aligagdo de uma ferramenta eléctrica.
n Ligacao do sopro

Figura =1
= Conectar a mangueira de aspiragéo na ligagéo de
sopro, a fungéo de sopro é activada.

E Tecla de limpeza do filtro

Figura

= Para alimpeza do filtro de pregas plano incorpora-
do.

Aviso: ndo premir a tecla com o filtro de pregas plano

hdmido.

6 | Punho com cavidade

= Agarrar a cabega do aparelho no punho com cavi-
dade e retirar ap6s o desbloqueio.

Asa de transporte

Figura

= Aasa de transporte serve simultaneamente de blo-
queio para a cabega do aparelho e do recipiente.
Para desbloquear é necessario girar a asa comple-
tamente para a frente, até o bloqueio ficar livre.

= Agarrar a cabega do aparelho no punho com cavi-
dade e retirar.

m Cassete filtrante e tecla de desbloqueio
Figura [{II
Figura

= Para a limpeza do filtro, premir a tecla de desblo-
queio e tirar a cassete filtrante.

m Deposito dos acessorios

Figura
= O encaixe dos acessorios permite guardar tubos
de aspiracéo e bocais de aspiracdo no aparelho.
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im Gancho de cabo
Figura

= Para guardar o cabo de alimentagéo.
m Posicao de estacionamento

Figura
= Para desligar o bocal de pavimentos durante inter-
rupcdes do trabalho.

m Rolo de guia
Figura

= Virar orecipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.

Parafuso de purga

Figura

= O parafuso de descarga destina-se a um esvazia-
mento rapido e confortavel da agua suja no reci-
piente. Inclinar o recipiente para a frente, a fim de
garantir um melhor esvaziamento.

m Saco-filtro

Figura

Aviso: para a aspiragcdo humida néo pode ser utilizado
nenhum saco de filtro!

m Filtro de pregas
(ja incorporado no aparelho)

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiracdo a humido
como a seco!

m Mangueira de aspiragdo com pega de ligacao

Figura

= Pressionar o tubo de aspiragdo contra a ligagéo no
aparelho, até encaixar.

= Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragdo.

Aviso: acessorios como, p. ex., escovas de aspiracao

(opcional) podem ser encaixados directamente na pega

de ligacéo e, deste modo, ser conectados com a man-

gueira de aspiragéo.

Para trabalhar confortavelmente, mesmo em espagos

apertados.

O punho removivel pode, se necessario, ser montado

entre o acessorio e a mangueira de aspiragéo.

Ver posigéo 17.

Recomendagao: para a aspiracédo do chao, encaixar o

punho na mangueira de aspiragéo.

Punho removivel

Figura
= Conectar o punho com a mangueira de aspiragéo,
até encaixar.

Figura =A

= Para retirar o punho da mangueira de aspiragao,
pressionar a patilha com o dedo e puxar o punho.

Aviso: com o retirar do punho, os acessoérios podem
também ser encaixados directamente na mangueira de
aspiracao.

Recomendacgao: para a aspiragéo do chao, encaixar o
punho na mangueira de aspiragao.

[E Tubos de aspiragdao 2 x 0,5 m

Figura B 1]
= Encaixar os dois tubos de aspiracéo e conectar
com o punho.

m Bocal para pavimentos
(com alavanca de comutacéo)

Figura B 1]

Para comutar confortavelmente entre sujidade seca e

humida:

= para a aspiragao do chao de sujidade seca, utilizar
a posigao com as tiras de escova abertas.

= Para a aspiragao do chdo de agua, utilizar a posi-
¢ao com os labios de borracha abertos.

m Bocal para juntas

= Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

m Adaptador

Figura
= Paraligar o tubo flexivel de aspiragdo com uma fer-
ramenta eléctrica

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao diametro de ligagao da fer-
ramenta eléctrica.

m Tubo de ferramenta flexivel

Figura

= Para maior flexibilidade durante os trabalhos com
ferramentas eléctricas.
Aviso: também pode ser utilizado com adaptador.

Manuseamento

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiracdo a humido
como a seco!

Antes de colocar em funcionamento

Figura

= Retirar a cabega do aparelho, retirar o contetdo do
recipiente.

= Virar orecipiente e pressionar os rolos de guia con-

tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-

xarem.

Montar e bloquear a cabeca do aparelho.

Engatar o suporte para o encaixe de acessérios na

parte traseira da cabecga do aparelho.

L2 7
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Colocagao em funcionamento

Figura
= Ligar os acessorios.

Figura
= Ligar a ficha de rede.

Figura
= Ligar o aparelho.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Trabalhar apenas com um filtro de pregas plano seco.
Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos
e, se necessario, troca-lo.

Figura

= Para a aspiragéo de sujidade seca pode, em caso
de necessidade, ser utilizado adicionalmente um
saco de filtro.

ADVERTENCIA

Efectuar uma limpeza do filtro apenas quando néo esta

inserido nenhum saco de filtro, ja que, de outra forma,

este pode ficar danificado.

Avisos relativos ao saco de filtro

—  Onivel de enchimento do saco de filtro depende do
tipo de sujidade aspirada.

— Para po fino, areia, etc. é necessario substituir o
saco de filtro com maior frequéncia.

—  Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é
necessario que estes sejam substituidos atempa-
damente.

ADVERTENCIA

Aspiracdo de cinza fria apenas com separador prévio.

N.° de encomenda da versao Basic: 2.863-139.0, ver-

sdo Premium: 2.863-161.0.

Aspirar a humido

ADVERTENCIA

N&o utilizar um saco de filtro!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e o aparelho funciona com

uma rotagéo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Paraa aspiragdo de lixo himido ou liquido, prestar
atencao ao ajuste correcto do encaixe do bocal de
ché&o e conectar o acessorio correspondente.

Trabalhar com ferramentas eléctricas

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao didmetro de ligagdo da fer-
ramenta eléctrica.

Figura

= A) Insira o adaptador fornecido na pega do tubo
flexivel de aspiragéo e ligue o0 mesmo a conexao
da ferramenta eléctrica.
ou

= B) Para uma maior flexibilidade durante os traba-
Ihos deve-se utilizar o tubo flexivel de ferramenta.
Unir este com o tubo de aspiragéo e eventualmen-
te com o adaptador e ligar a conexao da ferramen-
ta eléctrica.

Figura

= Nos aparelhos com tomada incorporada: inserir
a ficha de rede da ferramenta eléctrica no aspira-
dor.

Figura
-Ligar o aparelho (interruptor rotativo para a esquerda,
para a posigdo +Z- MAX) e iniciar os trabalhos.
Aviso: assim que a ferramenta eléctrica for activada, a
turbina de aspiragdo entra em funcionamento com um
atraso de 0,5 segundos. Assim que desligar a ferra-
menta eléctrica, a turbina de aspiragdo continua a tra-
balhar durante cerca de 5 segundos, de modo a aspirar
a sujidade residual.

Sistema de limpeza do filtro integrado

O sistema de limpeza do filtro esta previsto para a aspi-
racdo de grandes quantidades de po6 fino, sem o saco
de filtro inserido.

Aviso: através do sistema de limpeza do filtro, o filtro
de pregas plano sujo pode ser limpo com o acciona-
mento de um botéo, e a poténcia de aspiragéo pode ser
novamente aumentada.

Figura

= Colocar o punho da mangueira de aspiragdo no en-
caixe de acessorios na parte traseira da cabega do
aparelho. Premir a tecla de limpeza de filtro 3 x,
com o aparelho ligado, e aguardar 4 segundos en-
tre os varios accionamentos.

Aviso: ap6s um repetido accionamento da tecla de lim-

peza do filtro, controlar o nivel de enchimento do reci-

piente. Caso contrario, pode sair sujidade durante a

abertura do recipiente.

Fungao de sopro

Limpeza de locais de dificil acesso ou onde nédo é pos-
sivel aspirar (p. ex. folhagem sobre brita).

Figura BI
= Conectar a mangueira de aspiragao na ligagéo de
sopro, a fungdo de sopro é activada.
Interromper o funcionamento

Figura
= Desligar o aparelho.

Figura
= Engatar o bocal de pavimento na posicéo de esta-
cionamento.

Desligar o aparelho

= Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Esvaziar o recipiente

Figura

= Retirar as cabegas do aparelho e esvaziar o reci-
piente repleto de sujidade humida ou seca.
Nos aparelhos com parafuso de descarga: Es-
vaziar a sujidade seca através do recipiente. Utili-
zar o parafuso de descarga para esvaziar liquidos.

Guardar a maquina

Figura
= Arrumar o cabo de rede e os acessorios no apare-
Iho. Guarde o aparelho em locais secos.

PT -9

47



48

Conservagao e manutencgao

= Limpe o aparelho e os acessorios de plastico com
um produto para limpeza de plasticos corrente.

= Lavar o recipiente e os acessorios com agua e se-
car antes de utilizar novamente.

Limpar o filtro de pregas
Recomendacgao: limpar a cassete filtrante apés

cada uﬁﬂgéo.

Figura

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la. Esvaziar o
lixo da cassete filtrante num caixote de lixo.

= Para a limpeza do filtro de pegas plano inserido,
bater com a cassete filtrante na borda do caixote
do lixo. Para tal, o filtro de pegas plano nao tem de
ser retirado da cassete filtrante.

Se necessario, limpar o filtro de pegas plano em se-

parado.

Figura [EII

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la.

Figura

=> Tirar o filtro de pegas plano da cassete filtrante e
sacudi-lo.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
n&o esfregar nem escovar.
Deixar secar totalmente antes de utilizar.

= No final, voltar a montar o filtro de pegas plano
seco no aparelho. Inserir a cassete filtrante no apa-
relho.

Ajuda em caso de avarias

Perda da poténcia de aspiragao

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-

ragao do seu aparelho diminuir:

= Os acessorios, os tubos de aspiragao e o tubo fle-
xivel de aspiracéo estao entupidos. Remova a obs-
trugdo com um pau.

Figura

= Saco de filtro cheio: inserir um novo saco de filtro.

Figura

= Ofiltro de pregas plano esta sujo: tirar a cassete fil-
trante e limpar o filtro (ver capitulo "Limpar filtro de
pregas plano").

=> Substituir um filtro de pregas plano danificado.

Dados técnicos

Os dados técnicos encontram-se nas paginas desdo-
braveis. De seguida segue uma explicacéo dos simbo-
los empregues no local.

[V~] Tensé&o
:[%] Poténcia P,
Wi Poténcia max. de ligacdo da tomada do

aparelho

Protecgao de rede (de acgéo lenta)

I

Volume do recipiente

Admiss&o de agua com a pega

Admisséo de agua com o bocal de pavi-
mento

Cabo de rede

=

Nivel de pressao acustica (EN 60704-2-1)

Peso (sem acessorios)

E

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 7
Betjening DA 8
Pleje og vedligeholdelse DA 9
Hjeelp ved fejl DA 9
Tekniske data DA 10

Kare kunde
Lees original brugsanvisning inden farste
brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

AL
ledningen til senere efterlasning eller til

den neeste ejer.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-

vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-

vendelse som universalsuger.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbeva-
res udenders.

—  Aske og sod ma ikke opsuges med denne maskine.

Brug universalsugeren kun med:

— originale filterposer.

—  Original reservedele, tilbeher eller ekstra tilbeher.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som

blev forarsaget af ikke bestemmelsesmeaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.
Miljgbeskyttelse
vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE station eller lignende.
Bortskaffelse af filter og filterpose
Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materia-
le.
Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjaelper gerne, hvis De har
spergsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Bestilling af reservedele og ekstratilbehor

Et udvalg over de reservedele som bruges meget ofte
finder De i slutningen af betjeningsvejledningen
Reservedele og tilbehar far du ved din forhandler eller i
din KARCHER-afdeling.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Hagjtryksrenseren ma kun

Sluttes til vekselstream. Spaen-

dingen skal svare til angivel-

sen pa typeskiltet.

— Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

— Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

— Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

— For at undga elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nom. udlgse-strgmstyrke).

— For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
Skinen afbrydes og stikket
treekkes ud.

— Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfares af
autoriserede servicefolk.
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A ADVARSEL

— Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

— Bgrn ma kun bruge appara-

tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/trae-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.

— Bgrn ma ikke lege med appa-

ratet.

— Born skal veere under opsyn

for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

— Renggaringen og vedligehol-

delsen mé ikke gennemfgres
af barn uden overvagning.

— Emballagefolie skal holdes

veek fra bern p.gr.a. kveel-
ningsfare!

— Efter hver brug og far hver

renggaring/vedligeholdelses
skal maskinen slukkes.

— Brandfare. Opsug ikke braen-

dende eller gladende gen-
stande.

— Det er forbudt at bruge haj-

tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

— Ved skumdannelse eller hvis
vaeske traeder ud, skal maski-
nen omgaende slukkes eller
netstikket treekkes ud!

— Undlad at bruge skuremidler,
glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedsaenk aldrig
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfglgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, vaesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med steerk alka-
liske eller sure rengarings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske oplasningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stavsugeren er

fremstillet af.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til daden.

M FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.
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BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Beskrivelse af apparatet

Se hertil figurerne pa siderne!

B Denne driftsvejledning beskriver
universalmodellerne som er vist
pa omslaget.

B Figurerne viser det maksimale udstyr, afhaengigt af
modellen er der forskelle mellem udstyr og medle-
veret tilbeher.

Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehar

eller beskadigelser, nar den pakkes ud. Kontakt Deres

forhandler i tilfeelde af transportskader.

@® kommer med leveringen

O  muligt tilbeher

n Sugeslangetilslutning

Figur B 1]

= For tilslutning af sugeslangen under sugningen.
Startknap (TAND/SLUK)
(uden integreret stikdase)

Figur

= Position I: Suge eller bleese.
Position 0: Maskinen er slukket.

ﬂ Startknap (TAND/SLUK)
(med integreret stikdase)

Figur

= Stilling MAX: Suge eller blaese

> Position +]MAX: Anvendelse med tilsluttet el-
veerktgj

= Effektregulering: Reducer sugeeffekten under sug-
ning, bleesning eller ved arbejdet med-el-vaerktigj
efter behov.

= Stellung 0: Position 0: Maskinen slukket. El-veerk-
tojet er forsynet med spaending.

B Apparatets stikdase

Bemaerk: Tag hgjde for den maksimale stremkapacitet
(se kapitel , Tekniske data“).

Figur

= For tilslutning af el-vaerktgj.
ﬂ Blaesetilslutning

Figur
= Seet sugeslangen ind i bleesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

E Filterrensningstast

Figur [ﬂl

= Tilrengering af det indbyggede flade foldefilter.
Bemaerk: Anvend ikke tasten, hvis det flade foldefilter
er vadt.

ﬂ Grebfordybning

= Efter abningen gribes maskinens hoved i grebfor-
dybingen og fiernes.

Baerebgijle

Figur

= Baerebgjlen bruges samtidigt til Iasning af maski-
nens hoved og beholder. Til &bning skal bgjlen dre-
jes helt fremad indtil IAsemekanismen abnes.

= Tagfatihovedet vha. grebfordybingen og fiern det.

ﬂ Filterkassette og abningstast
Figur
Figur

= Tryk pa abningstasten for at rense filteret, klap fil-
terkassetten ud og fjern den.

m Tilbehorsholder

Figur
= Med tilbehgrsholderen kan man opbevare sugergr
og sugedyser pa maskinen.

m Kabelkrog
Figur

=> Til opbevaring af stremledningen.
m Parkeringsposition

Figur

= For at stille gulvdysen til side ved arbejdspauser.
m Styringsrulle

Figur
= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

iE Aftapningsprop

Figur

= Aftapningsproppen bruges til hurtig og bekvem
temning af snavsvand i beholderen. Til bedre tom-
ning tippes beholderen fremad.

m Filterpose

Figur
Bemaerk: Til vadsugningen ma man ikke issette en fil-
terpose!

Fladt foldefilter

(allerede sat ind i maskinen)

BEMAERK
Sével ved vad- og tarsugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!
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[E Sugeslange med forbindelsesstykke

Figur B 1]

= Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gar i hak.

= For at fierne sugeslangen skal lasetappen trykkes
ind med tommelfingeren og sugeslangen treekkes
ud.

Bemaerk: Tilbeher som f.eks. sugebarster (option) kan

direkte seettes pa forbindelsesstykket og saledes forbin-

des med sugeslangen.

Til bekvemt arbejde selv i sma rum.

Efter behov kan det aftagelige handtag anbringes mel-

lem tilbeher og sugeslangen.

Se position 17.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

Aftageligt handtag
Figur

= Forbind handtaget med sugeslangen indtil det gar i
hak.

Figur B 4]

= Tryk pa neesen med tommelfingeren og traek i
handtaget for at tage handtaget fra sugeslangen.

Bemaerk: Hvis handtaget tages af kan tilbehgr saettes

direkte pa sugeslangen.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

IE Sugergr2x 0,5m

Figur B 1]
= Seet begge sugergr sammen og forbind dem med
handtaget.

iE Gulvdyse
(med omstillingshandtag)

Figur B 1]

Det er nemt at skifte mellem opsugning af tert og vadt

smuds:

=> Til opsugning af tert smuds fra gulv, brug positio-
nen med barstestrimlerne trukket ud.

= Tilopsugning af vand fra gulv, brug positionen med
gummilaeberne trukket ud.

m Fugemundstykke

=> Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgaengelige
omrader.

m Adapter

Figur

=> Til forbindelse af sugeslangen med et el-veerktgj.

= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

22 Bgajelig vaerktojsslange

Figur
= Til mere fleksibilitet ved arbejdet med el-veerktgj.
Bemaerk: Kan ogsa bruges med adapter.

Betjening

BEMAERK
Séavel ved vad- og tersugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!

Inden idrifttagning
Figur

= Tag maskinhovedet af og tag indholdet ud af behol-
deren.

Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

Saet maskinens hoved pa og las det fast.

Klips tilbehgrsholderen til maskinens bagside.

L 7

Ibrugtagning

Figur
= Tilslut tilbehgret.

Figur
= Saet netstikket i.

Figur

= Teend for maskinen.
Tersugning

BEMAERK

Arbejd kun med tor flad foldefilter.

Kontroller filteret for skader for det seettes i og udskift
det efter behov.

Figur

= Ved opsugning af tert smuds kan der ved behov
iseettes en filterpose.

BEMAERK

Renger kun filteret uden isat filterpose, da filterposen el-

lers kan beskadiges.

Henvisninger filterpose

—  Filterposens pafyldningsgrad er afhaengigt af den
opsugede snavs.

— Ved fintstegv, sand osv. skal filterposen udskiftes of-
tere.

— Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal
filterposen udskiftes i tide!

BEMAERK

Sugning af kold aske kun med separator.

Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-

del: 2.863-161.0.

Vadsugning

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stevsugeren karer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Ved opsugning af fugtighed eller veeske, vaer op-
maerksom pa gulvdysens indstilling og tilslut det til-
svarende tilbehar.
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Arbejde med el-vaerktgajer

= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

Figur

= A) Seet den vedlagte adapter pa sugeslangens
handgreb og forbind den med tilslutningen til el-
veerktgjet.
eller

= B) Brug den bgjelige veerktgjsslange til mere flek-
sibilitet under arbejdet Forbind den med sugeslan-
gen og evt. adapteren og slut den til el-veerktgjet.

Figur
= Ved maskiner med integreret stikdase: Szt el-
veerktojets netstik i sugeren.

Figur

-Teend maskinen (drejekontakt til venstre pa stilling
+E MAX) og start arbejdet.

Bemaerk:Sa snart el-vaerktgjet er teendt, starter suge-

turbinen at kere med en forsinkelse pa 0,5 sekunder.

Hvis el-veerktgjet slukkes, karer sugeturbinen videre for

ca. 5 sekunder for atindsuge den resterende snavs i su-

geslangen.

Integreret filterrensesystem

Filterrensesystemet er beregnet til opsugning af store
maengder finstgv uden at anvende filterpose.

Bemaerk: Med filterrensesystemet kan det beskidte fla-
de foldefilter med et tryk pa knappen renses og sugeka-
paciteten igen forgges.

Figur Ell

= Seet sugeslanges handtag ind i maskinhovedets til-
behgrsholder. Tryk 3 x filterrensningstasten, mens
maskinen er teendt, vent 4 sekunder mellem de en-
kelte tryk.

Bemaerk: Efter flere filterrensninger skal beholderens

pafyldningsvolumen kontrolleres. Ellers kan der slippe

snavs ud ved abning af beholderen.

Blasefunktion

Rengering af sveer tilgaengelige steder eller hvor opsug-
ning ikke er muligt, f.eks. Iav ud af gruslag.

Figur

= Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

Afbrydelse af driften
Figur

= Sluk for renseren

Figur

= Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

Efter brug

= Sluk for apparatet, og treek netstikket ud.
Tem beholderen

Figur

= Fjern maskinhovedet, tem beholderen som er fyldt
med vad eller tar snavs.
Ved maskiner med aftapningsprop: Tem tor
snavs over beholderen. Brug aftapningsskruen til
at temme vaesker.

Opbevaring af maskinen

Figur
= Opbevar stremledningen og tilbehgret pa maski-
nen. Opbevar stgvsugeren i tgrre rum.

Pleje og vedligeholdelse

= Apparat og tilbehgrsdele af plast skal renggres
med et almindeligt plastrenggringsmiddel.

= Beholder og tilbehgr spoles med vand og tarres in-
den de bruges igen.

Rengor det flade foldefilter

Anbefaling: Rens filterkassetten efter hver brug.

Figur

> Abn filterkassetten, klap den ud og fiern den, tam
smuds fra filterkassetten over en affaldsspand.

= Tryk filterkassetten mod affaldsspandens kant for
at rense det flade foldefilter. Hertil skal det flade fol-
defilter ikke afmonteres fra filterkassetten.

Rens det flade foldefilter efter behov separat.

Figur

> Abn filterkassetten, klap den ud og fjern den.

Figur

= Tag det flade foldefilter ud af filterkassetten og
bank det ud.

= Efter behov mafilteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller barstes.
Inden det monteres skal det tarres.

= Til sidst skal det flade foldefilter monteres i maski-
nen igen. Seet filterkassetten ind i maskinen.

Hjeelp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Hvis maskinens sugekapacitet reduceres, kontroller fgl-

gende punkter:

= Tilbehear, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Figur

= Filterposen er fuld: Seet en ny filterpose i.

Figur

= Det flade foldefilter er tilsmudset: Afmonter filter-
kassetten og rens filteret (se kapitel " Rense de fla-
de foldefilter").

= Beskadiget flad foldefilter skal udskiftes.
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Tekniske data

De tekniske data findes pa den opklappelige side. Efter-
felgende en forklaring til de anvendte symboler.

Spaending

nom

B

Ydelse P om.

Stikdasens maks. kapacitet

Netsikring (traeg)

“ g
*Q
=

Beholdervolumen

Vandindtag med handgreb

g[
&

Vandindtag med gulvdyse

g«[
A

Netkabel

~

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1)

Vaegt (uden tilbeher)

=

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 7
Betjening NO 8
Pleie og vedlikehold NO 9
Feilretting NO 9
Tekniske data NO 10

Kjaere kunde,

For forste gangs bruk av apparatet, les
AL

denne originale bruksanvisningen, fglg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.
Generelle merknader
Forskriftsmessig bruk
Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-
anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk
som multisuger.
Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
—  Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke oppbeva-
res utenders.
—  Aske og sot skal ikke suges opp med dette appara-
tet.
Multisugeren skal bare brukes med:
—  Original-filterposer.
—  Originale reserverdeler, originalt tilbehgr eller origi-
nalt ekstrautstyr

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Miljovern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til

gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE des i egnede innsamlingssystemer.

Deponering av filter og filterpose

Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.

Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller naermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har sparsmal.

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehor

Et utvalg av de vanligste reservedelene finner du bak i
denne bruksanvisningen.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler eller
ved en KARCHER-avdeling.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hoytrykksvaskeren mé kun

kobles til vekselstream. Spen-

ningen ma stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stapselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stremkabelen skal ikke tas ut
av Sstikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Kontroller stramledningen og
stopselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— For a unnga el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for & beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
l@sningsstram: 30 mA).

— Sla av apparatet og ta ut
streamstapselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

— Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.
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A ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal bare bruke appara-
tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfare.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjaring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.
Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

— Ved skumdannelse eller lek-
kasje av veeske ma apparatet
slas av umiddelbart eller trekk
ut stgpselet!

— Ikke bruk skuremiddel, glass
eller universalrengjarings-
middel! Dypp aldri apparatet
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vaesker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstgv (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjaringsmia-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

| tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.
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OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

B Denne bruksanvisningen beskri-
ver multisugeren som beskrevet
pa omslaget.

B Figurene viser makimal utrustning, alt etter modell
vil det veere forskjeller i utrustning og medfglgende
tilbehor.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er

komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-

elle transportskader.

@ del av leveransen

O mulig tilbehgr

n Sugeslangetilkobling

Figur B 1]
= For tilkobling av sugeslange ved suging.
A Hovedbryter (AV/PA)

(uten innebygget stikkontakt)

Figur
= Stilling I: Suging eller blasing.
Stilling 0: Apparatet er slatt av.
A Hovedbryter (AV/PA)
(med innebygget stikkontakt)

Figur

= Posisjon MAX: Suging eller blasing.

= Posisjon + MAX: Suging med tilkoplet elektro-
verktoy

= Effektregulering: Reduser sugeeffekten ved behov
ved suging, blasing eller arbeid med eletroverktay.

= Stilling 0: Apparat avslatt. Det elektriske verktayet
har spenningsforsyning.

Apparatkontakt

Merknad: Pass pa maksimal tilkoblet effekt (se kapitter
"Tekniske data").

Figur

= For tilkobling av et elektrisk verktay.
ﬂ Blasetilkobling

Figur
= Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

E Filterrengjoringstast

Figur Iill

= For rengjering av det innebygde foldefilteret.
Merk: Tasten skal ikke trykkes hvis foldefilteret er vatt.

6 | Gripehandtak

= Grip tak i apparathodet i gripehandtaket og trekk ut
etter opplasing.

Baereboyle

Figur

= Baerebgylen fungerer samtidig som beholder og
som lasing av apparathodet. For & lase opp, sving
baylen forover til lasingen gar opp.

= Grip apparathodet i gripehandtaket og ta av.

ﬂ Filterkassett og lasetast
Figur
Figur

= For rengjering av filteret, trykk pa lasetasten, vipp
ut filterkassetten og ta den av.

m Tilbehorsholder

Figur
= Tilbehgrsholderen gir mulighet for oppbevaring av
sugergr og sugedyser pa apparatet.

m Kabelkroker
Figur

= For oppbevaring av stremkabel.
m Parkeringsposisjon

Figur

= For parkering av gulvdysen ved arbeidspauser.
m Styrerulle

Figur
= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gari las.

iE Avtappingsskrue

Figur

= Tappeskruen brukes for rask og enkel temming av
brukt vann fra tanken. For bedre temming, tipp tan-
ken forover.

m Filterpose

Figur
Merk: For vatsuging skal det ikke monteres noen filter-
pose!
[E Foldefilter
(ferdig innebygget i apparatet)

OBS
Arbeid alltid med pasatt foldefilter, bade ved tarr og vat
suging!
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[E Sugeslange med tilkoblingsstykke

Figur B 1]

= Sett sugeslangen i tilkoblingen pa maskinen, den
garilas.

= For ata av, trykk lasen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.

Merk: Tilbehar som f.eks. sugebgrster (ekstrautstyr)

kan settes direkte pa tilkoblingsstykket og kan kobles til

sugeslangen.

For komfortabelt arbeid i trange rom.

Det avtagbare handtaket kan ved behov settes pa mel-

lom tilbeher og sugeslangen.

Se posisjon 17.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.

Avtagbart handtak
Figur

= Koble handtaket pa sugeslangen til det gar i las.

Figur B 4]

= For ata handtaket av sugeslangen, trykk inn lasen
med tommelen og trekk av handtaket.

Merk: Ved a ta av handtaket kan tilbehar ogsa settes di-

rekte pa sugeslangen.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.

m Sugergr2x0,5m

Figur B 1]
= Sett sammen begge sugergrene og koble til hand-
taket.
[E Gulvmunnstykke
(med omkoblingsspak)

Figur B 1]

For praktisk omkobling mellom tert og vatt smuss:

= Forsuging av gulv med tert smuss, brukes posisjo-
nen med utkjgrte barstestriper.

= For vatsuging av gulv, brukes posisjonen med ut-
kjerte gummilepper.

m Fugemunnstykke

= For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

m Adapter

Figur
= For tilkobling av sugeslange med et elektrisk verk-
tay.

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til

tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.
m Fleksibel verktoysslange

Figur
= For mer fleksibilitet ved arbeid med elektroverktay.
Merk: Kan ogsa brukes med adapter.

Betjening

OBS
Arbeid alltid med pésatt foldefilter, bade ved tarr og vat
suging!

For igangsetting

Figur

= Ta av apparathodet og ta innholdet ut av beholde-
ren.

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gari las.

= Sett pa apparathodet og las det.

= Fest holderen for opptak av tilbehgr p4 maskinho-

dets bakside.

lgangsetting
Figur
= Koble til tilbehar.

Figur
= Setti stopselet.

Figur
= Sla apparatet pa.

Stevsuging

OBS

Arbeid alltid kun med tort foldefilter.

Far bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.

Figur

= For a suge tert smuss, kan det i tillegg brukes en
filterpose ved behov.

OBS

Filterrengjaringen skal kun betjenes uten innsatt filter-

pose, ellers kan filterposen ta skade.

Anvisning filterpose

—  Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva
slags smuss som suges opp.

—  Ved fint stgv, sand osv... ma filterposen skiftes of-
tere.

—  Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor pa a skif-
te filterpose til rett tid!

OBS

Suging av kald aske kun med foravskiller.

Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-

ant: 2.863-161.0.

Vatsuging

OBS

Ikke bruk filterpose!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugedpningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= For & suge opp fuktighet eller vann ma man veaere
oppmerksom pa riktig innstilling av gulvmunnstyk-
ket og kople til tilsvarende tilbehar.
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Arbeide med elektroverktoy

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.

Figur

= A) Sett det vedlagte adapteret inn pa handtaket pa
sugeslangen og koble det til elektroverktayet.
eller

= B) For mer fleksibiltet ved arbeidet, bruk den fleksi-
ble verktgyslangen. Koble til sugeslangen og even-
tuelt til adapteret, og koble til elektroverktayets
kobling.

Figur

= Ved apparater med innebygget stikkontakt: Sett
inn stepselet fra det elektriske verktoyet i stavsu-
geren.

Figur

-Sla pa apparatet (dreiebryter til venstre til stilling +
MAX) og begynn arbeidet.

Merk: Sa snart elektroverktayet er slatt pa vil sugeturbi-

nen starte med 0,5 sekunds forsinkelse. Nar elektro-

verktoyet slas av, gar sugeturbinen enda 5 sekunder for

a suge opp restsmuss i sugeslangen.

Integrert filterrengjeringssystem

Filterrengjeringssystemet er ment for suging av store
mengder fint stgv uten pasatt filterpose.

Merk: Med filterrengjaringssystemet kan det tilsmusse-
de foldefilteret rengjeres via et trykk pa knappen og su-
geeffekten gkes igjen.

Figur Ell

= Stikk handtaket pa sugeslangen inn i tilbeharsbe-
holderen pa maskinhodet. Trykk tasten for filterren-
gjering 3 ganger ved paslatt maskin, vent 4 sek-
under mellom hvert trykk.

Merk: Etter flere trykk pa filterrengjeringstasten, ma be-

holderen kontrolleres for fyllingsgrad. Ellers kan det

slippes ut smuss ved apning av beholderen.

Blasefunksjon

Rengjegring av vanskelig tilgjengelige steder eller der
det ikke er mulig med suging, f. eks. lav fra takrenner.

Figur
= Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Opphold i arbeidet
Figur

= Sla av maskinen.

Figur

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

Etter bruk

= Sla av apparatet og trekk ut stopselet.
Tem beholderen

Figur

= Ta av apparathodet, tam beholderen for smuss fra
vat- eller tarrsuging.
Ved apparater med tappeskrue: Teom tert smuss
via beholderen. For temming av vaeske, bruk tapp-
eskrue.

Oppbevaring av apparatet
Figur

= Lagre stremkabel og tilbehgr med maskinen. Opp-
bevar maskinen i et tert tom.

Pleie og vedlikehold

= Bruk et alminnelig rengjeringsmiddel for plast pa
apparatet, og tilbehgrsdeler av plast.

= Beholder og tilbehgr skylles med vann ved behov,
og skal terke fer bruk.

Rengjering av foldefilter

Anbefaling: Rengjer filterkassetten etter hver bruk.

Figur

= Las opp filterkassetten, vvipp den ut av ta den av,
tem ut smuss fra filterkassetten over en sgppelbgat-
te.

= Forrengjering av det innsatte foldefilteret, sla filter-
kassetten mot kanten av sgppelbgtten. Foldefilte-
ret skal ikke tas ut av filterkassetten.

Ved behov, rengjer foldefilteret separat.

Figur

= Las opp filterkassetten, vipp den ut og ta den av.

Figur

= Ta foldefilteret ut av filterkassetten og bank det
rent.

= Rengjeres ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller barste.
La terke fullstendig for bruk.

= Sett til slutt inn igjen det tarre foldefilteret i appara-
tet. Sett filterkassetten i apparatet.

Feilretting

Avtagende sugeeffekt

Dersom sugeeffekten er darlig, kontroller falgende

punkter:

= Tilbeheret, sugeslange eller sugergrene er tilstop-
pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.

Figur

= Filterpose er full: Sett inn ny filterpose.

Figur

= Foldefilter er tilsmusset: Ta av og rengjer filterkas-
setten og rengjer filteret (se kapittel "Rengjare fol-
defilter").

= Skift skadet foldefilter.
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Tekniske data

De tekniske data finner du pa utfoldet klaff. Under finner
du forklaring pa symbolene brukt der.

V

Spenning

Effekt Poominen

,
3
O
Ik

Maks. tilkoblingseffekt for apparat-stikkon-
takten

Strgmsikring (trege)

“ g
*Q
=

Beholder, volum

Vannopptak med handtak

g[
&

Vannopptak med gulvdyse

g«[
A

Nettledning

~

Lydtrykksniva (EN 60704-2-1)

Vekt (uten tilbehar)

=

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsférteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 7
Handhavande SV 8
Skétsel och underhall SV 9
Atgarder vid stérningar sV 9
Tekniska data SV 10

Baste kund,
Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

AL
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller for nasta agare.

Allméanna hanvisningar

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd att anvandas som multifunktions-

sug enligt beskrivningarna och sékerhetsanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning

och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-

ning.

—  Skydda maskinen fran regn. Far inte forvaras ut-
omhus.

—  Aska och sot far inte sugas upp med detta aggre-
gat.

Anvand endast multifunktionssugen med:

—  Original filterpase.

—  Originalreservdelar, -tillbehér eller -specialtillbehor.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador

som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller

felaktig hantering.

Miljoskydd
vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N gystem.
Hantera filter och filterpase
Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
Garanti

| alla lander géller de av vart ansvariga forsaljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gal-
ler det garantidarenden, ber vi er vanda er till férsaljaren
med kopbeviset eller ndrmsta auktoriserade service-
verkstad.

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper ndrmaste KARCHER-fi-
lial gérna till.

Bestillning av reservdelar och
specialtillbehor

| slutet av bruksanvisningen finns ett urval av de reserv-
delar som oftast behdvs.

Reservdelar och tillbehor finns att fa pa inkopsstallet, el-
ler fran narmaste KARCHER-filial.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Aggregatet far endast anslu-
tas till vaxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

— Ta aldrig i nédtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

— Tag inte néatkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

— Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

— For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvanda nétuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).

— Sténg av aggregatet och dra
ut natkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfo-
ras.

— Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.
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A VARNING

— Denna apparat ér ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvandningen av apparaten.

— Barn far endast anvédnda ap-
paraten om de é&r éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar frén
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvédndas och
har forstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

— Barn far inte leka med appa-
raten.

— Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

— Rengdringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

— Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!

— Sténg av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.

— Brandrisk. Sug inte upp bréan-
nande eller glédande fére-
mal.

Anvéndning av aggregatet i

utrymmen med explosions-

risk &r férbjuden.

— Stédng omedelbart av maski-
nen och dra ur el-kontakten
om skum bildas eller vétska
trénger ut!

— Anvénd inte skurmedel, glas-
eller allrengéringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i
vatten.

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller anténdliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengbringsmedel

— outspéadda starka syror och
lut

— organiska l6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvéarmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
hédngande fara som kan leda till

svara personskador eller déds-
fall.
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AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.

N FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till léttare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdgjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa kar-

tongens utfillbara sidor!

B Denna bruksanvisning beskriver
den multifunktionssug som finns
avbildad pa det framre omslaget.

B Bilderna visar den maximala utrustning. Beroende
av modell férekommer skillnader i utrustning och
levererade tillbehér.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér saknas

eller ar skadade. Kontakta aterforsaljaren om skador

uppkommit vid transporten.

@® ingarileveransen

O mdjliga tillbehor

n Sugslangsanslutning

Bild X1
= For att ansluta sugslangen vid uppsugning.

A Strombrytare (PA/AV)
(utan inbyggt eluttag)

Bild

= Position I: Uppsugning eller utblasning.
Position 0: Aggregatet ar avstangt.

A Stréombrytare (PA/AV)
(med inbyggt eluttag)

Bild

= Position MAX: Suga eller blasa.

= Position + MAX: Suga med anslutet elverktyg

= Effektreglering: Reducera vid behov sugeffekten
vid sugning, utblasning eller vid arbete med ett el-
verktyg.

= Lage 0: Maskin avstangd. Elektroverktyget forsorjs
med spanning.

Aggregatets kontakt

Observera: Observera maximal anslutningseffekt (se
kapitel "Teknisk data").

Bild

= For att ansluta ett elverktyg-

ﬂ Blasanslutning

Bild [l
= Stick in sugslangen i blasanslutningen, darmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

E Filterrengoringsknapp

Bild

= For det integrerade plattfiltrets rengéring.
Observera: Tryck inte pa plattfiltret nar det ar vatt.

E Greppfordjupning

= Efter uppsparrning, ta tag maskinhuvudet i grepp-
férdjupningen och ta loss det.

Bygelhandtag

Bild

= Bygelhandtaget fungerar som sparr bade fér ma-
skinhuvudet och behallaren. For att lossa bygeln,
vrid den hela vagen framat till sparren ar fri.

= Tatagimaskinhuvudetigreppférdjupningen och ta
loss det.

m Filterkassett och upplasningsknappen
Bild XN
Bild

= For att gora rent filtret, tryck pa upplasningsknap-
pen, fall ut filterkassetten och ta ur den.

E Tillbehorshallare

Bild
= Tillbehdrsfastet méjliggdr férvaring av sugrér och
sugmunstycken pa maskinen.

m Kabelkrok
Bild

= For forvaring av natkabel.
m Parkeringsposition

Bild

= For avstéllning av golvmunstycket vid avbrott i ar-
betet.

IE Styrrulle
Bild

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 5ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

IE Avtappningsskruv

Bild

= Avtappningsskruven ar till for att snabbt och enkelt
tdmma ur smutsvatten i behallaren. For att under-
latta tdmningen, tippa behallaren framat.
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m Filterbehallare

GIRRA 2f
Anvisning: Ingen filterpase far anvandas vid vatupp-
sugning!
[E Plattfilter
(sitter redan i maskinen)

OBSERVERA

Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid vat- och
torruppsugning!

iE Sugslang med skarvstycke

Bild EX1

= Tryck in sugslangen i anslutningen pa apparaten
sa att den hakar fast.

= Taloss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.

Observera: Tillbehér som t.ex. sugbortar (tillval) kan

trés pa direkt pa skarvstycket och darmed anslutas till

sugslangen.

For bekvamt arbete aven i tranga utrymmen.

Det avtagbara handtaget kan vid behov placeras mellan

tillbehor och sugslang.

Se position 17.

Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,

satt handtaget pa sugslangen.

Avtagbart handtag

Bild X1
= Anslut handtaget till sugslangen tills den hakar fast.

Bild EXA

= For att ta av handtaget fran sugslangen, tryck ner
sparren med tummen och dra av handtaget.

Observera: Genom att man tar av handtaget kan man

satta pa tillbehor direkt pa slangen.

Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,

satt handtaget pa sugslangen.

iE Sugrér2 x 0,5 m

Bild EX1
= Satt ihop bada sugréren och anslut till handtaget.
[E Golvmunstycke

(med omkopplingsspak)

Bild EX1

For bekvam omkoppling mellan torr och vat smuts:

= Anvand position med utkdrda borstavstrykare for
att suga upp torr smuts fran golvet.

= Nar vatten ska sugas upp fran golvet anvands po-
sition med utkérda gummilappar.

m Fogmunstycke

= for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-
len.

m Adapter
Bild (oKl

= For anslutning av sugslangen till ett elverktyg
= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

22} Flexibel verktygsslang

Bild (oK1
= For med flexibilitet vid arbeten med elverktyg.
Anvisning: Kan aven anvandas med adapter.

Handhavande

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid véat- och
torruppsugning!

Fore idrifttagandet

gild NI

= Ta av maskinhuvudet och ta ut innehallet ur behal-
laren.

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 5ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

= Sétt pa apparathuvudet och sparra.

= Klam fast hallaren for tillbehorsfastet pa baksidan
av produktdverdelen.

Idrifttagande

Bild X

= Anslut tillbehor.

Bild EH

= Stick i natkontakten.

Bild

= Starta aggregatet.

Torrsugning

OBSERVERA

Arbeta endast med torrt plattvecksfilter.

Innan anvéndning, kontrollera om filtret &r skadat och
byt ut det vid behov.

EIERA 2]

= Nar torr smuts sugs upp kan dessutom en filterpa-
se anvandas om detta behdvs.

OBSERVERA

Genomfor bara filterrengdring utan insatt filterpase ef-

tersom filterpasen annars kan skadas.

Hanvisningar filterpase

—  Filterpasens uppsamlingsférmaga styrs av den
smuts som sugs upp.

— Vid fint damm, sand och liknande ... maste filterpa-
sen bytas oftare.

—  Tilltéppta filterpasar kan spricka, byt darfor filterpa-
sen i god tid!

OBSERVERA

Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.

Bestall-Nr. Basic-utférande: 2.863-139.0, Premium-ut-

férande: 2.863-161.0.

Vatsugning

OBSERVERA

Anvénd ingen filterpase!

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugdppningen

av en flottér och sugturbinen gar med hdgre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tom behallaren.

= Var noga med att golvmunstycket har ratt install-
ning nar fukt resp. vata sugs upp och anslut mot-
svarande tillbehor.
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Arbeta med elverktyg

= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

Bild

= A)Placera den medféljande adaptern pa sugslang-
ens handtag och koppla ihop den med elverktygets
anslutning.
eller

= B) Anvand den flexibla verktygsslangen fér med
flexibilitet vid arbetet. Anslut denna till sugslangen
och ev. med elverktygets anslutning.

Bild
= For maskiner med inbyggt eluttag: Forbind el-
verktygets natkontakt med sugen.

Bild

-Starta maskinen (vrid knappen till vanster till 1age
+[EJ MAX) och bérja med arbetet.

Observera: Sa snart som elverktyget slas pa, startar

sugturbinen efter 0,5 sekunders fordréjning. Nar elverk-

tyget stangs av, I6per sugturbinen ytterligare ca 5 sek-

under, for att suga upp resterande smuts i sugslangen.

Integrerat filterrengoringssystem

Filterrengdringssystemet ar avsett fér uppsugning av
stora mangder fint damm utan att filterpase satts in.
Observera: Med hjalp av filterreng6ringssystemet kan
det smutsiga plattfiltret rengdras per knapptryck och su-
geffekten kan 6kas igen.

gila X1

=> Stick in handtaget till sugslangen i tillbehérsfastet
pa produktéverdelen. Tryck tre ganger pa filterren-
goringsknappen med produkten paslagen - vanta 4
sekunder mellan varje intryckning.

Observera: Kontrollera volymen i behallaren nar filter-

rengdringsknappen tryckts in flera ganger. Annars kan

smuts ta sig ut nar behallaren 6ppnas.

Blasfunktion

Rengoring av svaratkomliga stallen eller pa platser dar
uppsugning inte kan utforas, t.ex. I6v i en grusbadd.

Bild
= Stick in sugslangen i blasanslutningen, dérmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

Avbryta drift
Bild
= Stang av aggregatet.
Bild

= Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.
Avsluta driften

= Stang av apparaten och dra ur natanslutningen.
Tom behallaren

Bild

= Taloss maskinhuvudet tém den med vét eller torr
smuts fyllda behallaren.
For maskiner med avtappningsskruv: Tém torr
smuts via behallaren. Anvand avtappningsskruven
for tdomning av vatska.

Forvaring av apparaten

Bild
= Forvara natkabel och tillbehdr pa aggregatet. For-
vara aggregatet torrt.

Skotsel och underhall

= Varda apparaten och tillbehéren med ett vanligt i
handeln férekommande plastrengéringsmedel.

= Spola vid behov ur behallare och tillbehér med vat-
ten och torka fore nasta anvandningstilifalle.

Rengora plattvecksfilter

Rekommendation: Rengér filterkassetten efter var-

je anyandning.

Bild

= Sparra upp filterkassetten, fall ut den och ta ur den,
tém ur smutsen ut filterkassetten éver en sophink.

= For att fora rent det isatta plattveckfiltret, knacka fil-
terkassetten mot kanten pa sophinken. Plattveckfil-
tret behover inte tas ut ur filterkassetten.

Rengor plattveckfiltret separat vid behov.

EERH 1]

= Sparra upp filterkassetten, fall ut och ta ur den.

Bild

= Taur plattveckfiltret ut filterkassetten och knacka ut
det.

= Rengor vid behov endast under rinnande vatten,
skrubba eller borsta inte av filtret.
Lat det torka helt innan det anvands igen.

= Satt slutligen tillbaka det torra plattveckfiltret i ap-
paraten igen. Satt tillbaka filterkassetten i appara-
ten.

Atgarder vid stérningar

Avtagande sugeffekt

Om sugeffekten hos maskinen férsamras, kontrollera

féljande punkter.

= Tillbehdr, sugslang eller sugrér ar igensatta. Tag
bort smutsen med ett skaft.

Bild

= Filterpasen ar full: Satt i ny filterpase.

Bild

= Plattvecksfiltret &r smutsigt: Ta ur filterkassetten
och gor rent filtret (se kapitel "Rengéra plattvecks-
filter").

= Byt ut skadat plattvecksfilter.
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Tekniska data

Tekniska data finns pa sidorna som falls upp. Nedan
foljder forklaringen av symbolerna som anvands.

Spanning

.;fé] Effekt Poominen

Max. anslutningseffekt i maskinuttaget

Natséakring (trog)

“ g
*Q
=

Behallarvolym

Vattenupptagning med handtag

g[
&

Vattenupptagning med golvmunstycke

g«[
A

Natkabel

~

Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehor)

=

Med reservation fér tekniska d@ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Laitekuvaus Fl 7
Kaytto FI 8
Hoito ja huolto Fl 9
Hairidapu FI 9
Tekniset tiedot Fl 10

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
AL

t3, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttda
varten.

tai mahdollista myéhempaa omistajaa
Yleisia ohjeita
Tarkoituksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi monitoimi-imurina ta-

man kayttéohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukai-

sesti.

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa

ammattikayttdon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta ulkona.

— Talla laitteella ei saa imuroida tuhkaa eika nokea.

Kéyta monitoimi-imuria vain, kun se on varustettu:

— alkuperaisilla pélypusseilla.

— alkuperéisilla varaosilla, seka alkuperaisilla lisa- tai
erikoistarvikkeilla.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka

johtuvat ohjeidenvastaisesta kaytosta.

%@ telee pakkauksia kotitalousjatteens, vaan toimi-
viad materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-

Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen

Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ympéristonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
ta ne jatteiden kierratykseen.
ﬁ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-
vallisesta materiaalista.
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittda normaalin ko-
tijatteen mukana.
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai 1ahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairictilanteissa.

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Tarkeimpien osien varaosaluettelo I6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai 1ahim-
méltd KARCHER tytéryhtiolta.

Turvaohjeet

A VAARA
— Liité laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

— Alé koskaan tartu mérilla ké&-
sillé virtapistokkeeseen.

— Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetamaélla johdosta.

— Tarkasta aina ennen kayttoa,
ettéa liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkoéalan
ammattilaisen vélittdméasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.

— Séhkdtapaturmien vélttdmisek-
Si suosittelemme kéyttdméaan
pistorasioita, joissa on esikytke-
tyt virhevirran turvakytkimet
(maks. 30 mA nimellislaukaisu-
virran voimakkuus).

— Kytke laite pois pééltéd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéité ja
vedé virtapistoke irti pistorasi.
asta.

— Vain valtuutettu huoltoliike
saa suorittaa korjaustyot ja
séhkaisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyét.

A VAROITUS
— Laitetta eivét saa kéyttééa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
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tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kéyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset saavat kayttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hdnel-
téa opastuksen laitteen kéytta-
miseen.

Lapset eivét saa leikkia lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteella.

Lapset eivét saa ilman valvontaa
Suorittaa laitteen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita.

Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

Laite kytketaén pois paéltéa jo-
kaisen kaytén jalkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Ala imuroi mitdén
palavia tai hehkuvia kohteita.
Kaéytto réjahdysallttiilla alueilla
on kielletty.

Jos muodostuu vaahtoa tai
nestettd paédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois p&él-
ta tai vedé sahkopistoke irti
pistorasiasta!

Ala kdyté hankausaineita, la-
sia tai monikéyttépuhdistusai-
neita! Ald koskaan upota lai-
tetta veteen.

Fl

Tietyt aineet voivat muodostaa
rajahdysherkkia héyryja tai se-
oksia pydrrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Alé koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Raé&jahdysherkkia tai palavia
kaasuja, nesteité ja pélyja
(reagoivia pélyja)

— Reagoivia metallipdlyjé
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédméa aineet voivat sy6-

vyttéa laitteessa kéytettyja ma-

teriaaleja.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.
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Katso kansisivuilla olevia kuvia!

B Tama kayttdohje kuvaa etukan-
sisivulla esitetyt monitoimi-imurit.

B Kuvat esittdvat maksimia varus-
telua, mallista riippuen varustelussa ja mukana toi-
mitetuissa varusteissa on eroavuuksia.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-

rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-

vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.

@ kuuluvat toimitukseen

O mahdolliset varusteet

n Imuletkuliitanta

kuva EX1
= Imuletkun littdmiseen imuroitaessa.

H Laitekytkin (PAALLE/POIS)
(ilman sisdanrakennettua pistorasiaa)

Kuva

= Asento |: Imurointi tai puhallus.
Asento 0: Laite on kytketty pois paalta.

ﬂ Laitekytkin (PAALLE/POIS)
(sisdanrakennetulla pistorasialla)

Kuva

= Asento MAX: Imurointi tai puhallus.

> Asento +[L MAX: Imurointi liitettyné olevaa séh-
kotyokalua kayttaen

= Tehonsaatd: Imutehon pienentamiseen tarvittaes-
sa, kun imuroidaan, puhalletaan tai kaytetdan sah-
kotyokalua.

= Asento 0: Laite on kytketty pois paalta. Sahkotyo-
kalu on jannitteellinen.

B Laitepistorasia

Huomautus: Huomioi maksimi liitdntateho (katso lukua
»Tekniset tiedot”).

Kuva

= Sahkaétyokalun liittdmista varten.
ﬂ Puhallusliitanta

Kuva

= Pista imuletku puhallusliitantaan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.

E Suodattimen puhdistuspainike

Kuva Ell

= Sisadanrakennetun poimusuodattimen puhdistami-
seksi.

Huomautus: Ala paina painiketta, kun poimusuodatin

on kostea.

ﬂ Kahvasyvennys

= Tartu lukituksen irrottamisen jalkeen laitepaan kah-
vasyvennykseen ja nosta pois.

Fl

Kantosanka

Kuva

= Kantosanka toimii samalla laitepaan ja sailion lukit-
simena. Poista lukitus kdantamalla sanka aivan
eteen, kunnes lukitus on avattu.

= Tartu laitepaan kahvasyvennykseen ja poista laite-
paa.

m Suodatinkasetti ja lukituksen vapautuspainike

Kuva
Kuva

= Suodattimen puhdistamiseksi, paina lukituksen va-
pautuspainiketta, kddnna suodatinkasetti ulos ja
poista suodatin.

E Varusteiden sdilytyspaikka

Kuva

= Varusteiden sailytyspaikka on tarkoitettu imuputki-
en ja imusuulakkeiden sailyttdmiseen laitteessa.

m Kaapelikoukku
Kuva

= Verkkoliitdntdjohdon sailyttamista varten.
m Pysakointipidike

Kuva

= Lattiasuulakkeen ripustamiseen ty6taukojen ajaksi.
m Ohjausrulla

Kuva

= Kaanna sailio ylosalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailién pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.
iE Tyhjennysruuvi

Kuva

= Tyhjennysruuvi on tarkoitettu sailidssa olevan lika-
veden nopeaan ja helppoon tyhjentamiseen. Kallis-
ta sailiéta eteenpan tyhjenemisen parantamiseksi.

m Suodatinpussi

Kuva
Huomautus: Suodatinpussia ei saa kayttaa markaimu-
rointiin!
iE Poimusuodatin
(on jo paikoillaan laitteessa)

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kdyttden, tdmé koskee
sekd mérké- ettd kuivaimurointia!

[E Imuletku liitinkappaleella

Kuva

= Tyoénna imuletku laitteen letkuliittimeen, se nap-
sahtaa lukitukseen.

= |Irrotaimuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.
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Huomautus: Lisavarusteet, kuten esim. imuharjat (va-
linnaiset) voi pistaa suoraan litinkappaleeseen ja yhdis-
taa siten imuletkuun.

Mukavaa imurointia myds ahtaissa tiloissa.
Irroitettavan kasikahvan voi tarvittaessa kiinnittaa lisa-
varusteen ja imuletkun valiin.

Katso kohtaa 17.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imulet-
kuun.

Irrotettava kdsikahva

kuva EX1

= Tyoénna kasikahvaa imuletkuun, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

kuva EHA

= lIrrota kasikahva imuletkusta painamalla lukitus-
nuppia peukalolla ja vetdamalla kasikahva irti letkus-
ta.

Huomautus: Kun kasikahva poistetaan, lisdvarusteet

voi pistéda suoraan imuletkuun.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imulet-

kuun.

IE Imuputket 2 x 0,5 m

kuva EX1

= Yhdistd molemmat imuputket toisiinsa ja liita kasi-
kahvaan.

iE Lattiasuulake
(vaihtovivulla)

Kuva X1

Mukavaksi vaihtamiseksi kuivan ja kostean lian valilla:

= Kuivan lian imuroimiseksi lattialta, kdyta ulosajettu-
ja harjakaistaleita.

= Veden imuroimiseksi lattialta, kdyté ulosajettuja ku-
mihuulia.

m Rakosuutin

= Kulmien, rakojen, lampdpattereiden ja vaikeasti
luoksepaastavien alueiden imurointiin.

m Sovitin
Kuva

= Imuletkun littmiseen séhkotydkaluun
= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tydkalun liittimeen sopivaksi.

E Taipuisa tyokaluletku

Kuva

= Enemman joustavuutta sdhkotydkaluja kaytettées-
sa.
Huomautus: Voi kayttda myds sovittimen kanssa.

Fl

Kayttd

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kédyttden, tdmé koskee
sekd marké- ettd kuivaimurointia!

Ennen kayttoonottoa

Kuva

= Poista laitepaa ja ota varusteet sailiosta.

= Kaanna sailié ylsalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailion pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

= Aseta laitepaéa paikalleen ja lukitse se.

= Klipsaa kiinni laitepaan takapuolella oleva pidike.

Kayttoonotto
Kuva [EX1
= Liita lisdvaruste.
Kuva
= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Kuva

= Kytke laite paalle.
Kuivaimu

HUOMIO

Imuroi ainoastaan kuivaa poimusuodatinta kéyttéen.
Tarkasta ennen kéyttédmisté, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Kuva

= Kuivan imuroimiseen voi tarvittaessa kayttaa lisak-
si suodatinpussia.

HUOMIO

Kéyté suodatinpuhdistusta vain, kun suodatinpussia ei

ole asetettu paikalleen, koska muuten suodatinpussi voi

vaurioitua.

Suodatinpussia koskevat ohjeet

—  Suodatinpussin tayttyminen riippuu imuroitavan
lian laadusta.

— Hienoa pdlya, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

—  Tukkeutunut suodatinpussi voi reveta, vaihda siksi
suodatinpussi hyvissa ajoin!

HUOMIO

Imuroi kylméé tuhkaa vain esierotinta kéyttéaen.

Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-

sio: 2.863-161.0.

Marka imurointi

HUOMIO

Al4 kéytéd suodatinpussia!

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

=>» Huomioi kosteaa tai markaa likaa imuroitaessa,
ettd kaytat oikeaa lattiasuulakeasetusta ja liitat
vastaavan lisévarusteen.



Tyoskentely sahkotyokaluilla

= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

Kuva

= A) Tyénna mukana oleva sovitin imuletkun kahvan
paalle ja kiinnita sovitin sahkotydkalun liittimeen.
tai

= B) Kayta taipuisaa tyokaluletkua téiden joustavuu-
den parantamiseksi. Liita letku imuletkuun ja tarvit-
taessa sovittimeen ja sahkotydkalun liittimeen.

Kuva

= Laitteet, joissa on sisddnrakennettu pistorasia:
Liita sahkotydkalun virtapistoke imurin pistokkee-
seen.

Kuva

-Kaynnista laite (kiertokytkin vasemmalle asentoon
+E MAX) ja aloita tydskentely.

Huomautus:Kun imuri kdynnistetdan, imurin imuturbii-

ni kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveellda. Kun imuri kytke-

taan pois paalta, imuturbiini kdy viela n. 5 sekunttia, jot-

ta imuletku tulee imuroitua puhtaaksi jaanndsroskista.

Integroitu suodattimen puhdistusjarjestelma

Suodattimen puhdistusjarjestelma on tarkoitettu kaytet-
tévaksi suuria hienopdlymaaria imuroitaessa, kun suo-
datinpussia ei ole asetettu paikalleen.

Huomautus: Kayttdmalla nappia painamalla suodatti-

men puhdistusjarjestelmaa, likaantuneen poimusuodat-
timen voi puhdistaa ja lisaté jalleen imutehoa.

Kuva Ell

= Pista imuletkun paan kasikahva laitepaassa ole-
vaan varustepidikkeeseen. Paina laitteen kaydes-
sa suodatinpuhdistuksen painiketta 3 kertaa, odota
kunkin painalluksen jalkeen 4 sekuntia ennen uutta
painallusta.

Huomautus: Suodattimen usean puhdistuksen jalkeen,

tarkasta sailion tayttdmaara. Muuten likaa voi pursuta

ulos sailiéta avattaessa.

Puhallustoiminto

Vaikeasti luoksepaastavien paikkojen puhdistamiseen
tai paikkoihin, joissa imurointi ei ole mahdollista, esim.
puun lehdet hiekka-alustalla.

Kuva
= Pista imuletku puhallusliitdntaan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.
Kayton keskeytys
Kuva
= Kytke laite pois paalta.
Kuva

= Ripusta lattiasuulake pysakéintipitimeen.
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Kayton lopetus
= Kytke laite pois paalté ja veda virtapistoke irti.
Sailion tyhjennys

Kuva

= lIrrota laitepaa ja tyhjenna maralla tai kuivalla lialla
tayttynyt sailio.
Laitteet, joissa on tyhjennysruuvi: Tyhjenna kui-
va lika sailiostd normaalisti. Kayta nesteiden tyh-
jentémiseen tyhjennysruuvia.

Laitteen sailytys

Kuva

= Sailyta verkkoliitantdjohto ja varusteet laitteessa.
Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Hoito ja huolto

= Hoida laite ja muoviset lisdvarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.

= Huuhtele séilid ja varusteet rarvittaessa vedella ja
kuivaa ennen uudelleen kayttoa.

Poimusuodattimen puhdistus
Suositus: Puhdista suodatinkasetti jokaisen imu-

roinni&ﬂkeen.

Kuva

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kdanna ulos
ja irrota imurista, tyhjenna sitten lika suodatinkase-
tista roskadmpériin

= Sisaanasetetun poimusuodattimen puhdistamisek-
si, kopistele suodatinkasettia roskadmparin reunaa
vasten. Poimusuodatinta ei tarvitse poistaa suoda-
tinkasetista puhdistamista varten.

Puhdista poimusuodatin tarvittaessa erikseen.

Kuva

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kdanna ulos
ja irrota imurista.

Kuva

= Ota poimusuodatin pois suodatinkasetista ja kopis-
tele puhtaaksi.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedell, ala
hankaa tai kayta harjaa.
Anna kuivua taysin ennen kayttamista.

= Aseta lopuksi poimusuodatin, kun se on kuivunut,
takaisin suodatinkasettiin. Aseta sitten suodatinka-
setti laitteeseen.

Vaheneva imuteho

Jos laitteen imuteho heikkenee, tarkasta seuraavat sei-

kat:

= Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut,
poista tukos pitkalla esineella.

Kuva

= Suodatinpussi on tdynna: Aseta uusi suodatinpussi
paikalleen.

Kuva

= Poimusuodatin on likaantunut: Irrota suodatinka-
setti ja puhdista suodatin (katso kohtaa "Poimusuo-
dattimen puhdistaminen”).

= Vaihda vahingoittunut poimusuodatin uuteen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot ovat auki kdannettavilla sivuilla. Seuraa-
vana siella kaytettyjen symbolien selitykset.

Jannite

,{% Teho P enn

Laitepistorasian maks. litantateho

Verkkosulake (hidas)

“ g
*Q
=

Astian tilavuus

Vedenotto kasikahvalla

g[
&

Vedenotto lattiasuulakkeella

g«[
A

Verkkokaapeli

~

Aanen painetaso (standardi EN 60704-2-1)

Paino (ilman varusteita)

=

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdéan!

Fl
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Mivakag repiexopévwv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
Mepiypaer) cuokeung EL 7
XeIpIopog EL 9
Ddpovrida Kal ouvTrpNCn EL 10
AvTigeTWTion BAABWV EL 10
TeXVIKG XOpOaKTNPIOTIKA EL 11

AyoarrnTé TeAATN,

A M MpIv XpNOILOTIOINCETE Tr) CUOKEUN 0AG

yla TTpWTn @opd, dIaBAcTE AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0dNYiEG Xpriong, evepynoTe oUU-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

levikég utrodeigeig

Appolouca xprion
H ouokeur| TTpoopideTal yia Xprion 0TTwg TTEPIYPAPETAl
aTIG TTapoUaeg 0dnyieg XPriong Kai TIG UTTOBEIEEIG aa@a-
A€iag WG NAEKTPIKF) OKOUTTA TIOAAGTTAWY XPACEWV.
H mrapoloa ocuokeur) oxedIAOTNKE €I8IKA yia IOIWTIKA
Xpron kai 8ev gival og BECN va avTaTrokpIBEi oTIG KaTa-
TTOVAOEIG TTOU GUVETTAYETAI Jia vOEXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKRy TNG XPrioN.
—  Tpootaréwte Tn cuokeun amé tn Bpoxr. Mnv ato-
OnKeUETE TN CUCKEUN O€ UTTAIBPIO XWPO.
—  Havappdégnaon atdxTng Kai avepakdokovng e
auTtd To pnXavnua Oev ETTITPETTETAL.
XpNnoIPoTToINaTe TNV NAEKTPIKF GKOUTTA TIOAAGTTAWY
XPNOEWV ATTOKAEIOTIKG JE:
—  AuBevTikEG OaKOUAEG PIATPWV.
—  AuBevTikd avTaAAakTIKG, eapTApaTa f €101k6 £§o-
TTAIOHO.
O kaTaokeuaaTAg dev euBUVETal yia EVOEXOUEVESG {NUI-
£G, TTOoU o@eiAovTal o€ pn evOedelyuévn Xprion f o€ Ad-
B0¢ xeIpIOYO.
MpooTagia wepiBdAAovrog
%@ TIETATE TN CUOKEUOOIA OTA OIKIOKG ATTOPPiPpa-
Ta, aAAG TTAPAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
E UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TTPOG eTTavaypnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
O108IKACIEG GUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
Ai1dBeon @iATpou kal cakoUAag QiATpou
K& QIAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
Edv bev mrepiExouv UAIKA, Ta oTToia SEV ETTITPETTETAI VOl
UTTOpEITE Va Ta dIaBéceTE GTO OUTNUA OIKIGKWY ATTOP-
PIUPATWYV.
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VI TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:

&Yy Taulika ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
OI TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGINO
EE o 100UpETE TIG TIANIEG OUOKEUEG e KATAAANAEG
To @iATpo Kal N 0akoUAQ TOU KATAOKEUAGOVTal aTTO UAI-
KOTaAAEOUV OTOUG KADOUG OIKIOKWY ATTOPPIMUATWY,
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
>€ KGBe Xwpa IaXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdéBnkav
atrd TNV appodIa AVTITIPOoWTTEIa Pag. EvIog TG TTpobe-
opiag TNG TTapeXOUEVNG £yyunong aTTokaBioTouuE dw-
peAv oTToIadNTTOTE BAGBN OTN CUCKEUN 0OG EPOTOV EXEI
TIPOKANBEi atré o@dApa UAIKOU 1 KATOOKEUNG. X TTEPi-
TITWON TTOU €TMOUYEITE va KAVETE XpAoN TNG £yyunaong,
TrapakaAoUpe atmeubuvOeiTe Pe TNV atrodeIgn ayopdg
OTO KATAGTNPA ATTO TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE T OU-
OKeUN 1) TNV TTANGIE0TEPN £60UCI0B0TNUEVN UTTNPEDIT
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

Ymnpeoia eSutrnpéTnong meAarwv

Y€ TIEPITITWON aTTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUOU-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAGTNHA Tou Oikou
KARCHER, T10 otoio 8a gag Bonbrioel euxapioTwg.

MapayyeAio avTaAAGKTIKWY Kal EISIKWV
€apTNUATWYV

Mia eTTIAOYr) TwV AVTAAAGKTIKWY TTOU XPEIGovTal OU-
Xvotepa Ba Bpeite oTo TEAOG TWV 0dNYIWV XPACNG.
MTropeiTe va TpounBeubeite avTaAAaKTIKG Kal EEOPTA-
HoTa aTTé TOV ApUOdIo EUTTOPO 1 ATTO TO UTTOKATAC TN
¢ KARCHER Tng Trepioxng oag.

Y1rodeigeig acpaAgiag

A KINAYNOZX
— 2UVOEETE TN OUO'KEUI’] uovo o€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQWVEI LUIE
TnVv ivakidéa tUuTrou 1Ng ou-
OKEUNG.

— Mnv ayyilete TOTE LIE BPEYUE-
Va XEPIA TO PEULIATOARTITN Kal
Tnv mpida.

— Mnv Byalere Tov peuuaroAn-
TTH a0 TNV TTpida TpaBwvrag
TOV Q110 TO KAAWOIO OUVOE-
ong.

— Tlpiv arrd k@6e Asitoupyia tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KaAW-
010 PEUUATOC KAl TO QIS YIA TU-
XOv Cnuiéc. AvaBEéreTe auéows
o¢ géouaiodornévn UtrnpE-
oia texvikng e€uttnpETNONG
TeAATWV/EEEIOIKEUNEVO NAE-
KTPOAOYO TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvde-
on¢ oro GiKTUO.
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[ Tnv arrouyn NAEKTPIKWV
ATUXNUATWY, CUVIOTATAl N XPH-
on TTPICWV LUE TTPOEYKATEOTNUE-
VO TTPOOTATEUTIKO OIQKOTTTH PEU-
uarog diappongs (LEy. 30 mA
OVOLIAOTIKN I0XUS PEULATOC ATTE-
UTTAOKNG).

[piv arré Tnv ekTéAeon pya-
OlwV TTEPITTOINONG KAl GUVTH-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
unxavnua Kai arroouvoéoTe
TO PEUMATOARTITH QTTO THV
mpida.

O1 epyaoies EMIOKEUWVY Kai Ol
Epyaaicc oTa NAEKTPIKA eéap-
THuara mpétrel va dieéayovrai
uovo arré tnv eéouoiodornué-
vn urtnpeaoia eEutTnpEéTnOnS
meAQTwy.

A IMPOEIAOINOIHEH
— H ouokeun aurn dev TTpETTEl

va XpNOoIUOTTOIEITal aTTO ATOUa
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioénNTNPIAKES 1 vonTIKES IKQ-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/fy yvwaoeig, EKTO¢ eav
EMPBAETOVTAI ATTO £va ApLO-
OI0 yia THV aoQAAEIG TOUS
dropo n Toug Exouv O00B¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
Va TTPOKUWOUV.

Ta mmaidia utropouv va Xpnhoi-
UOTTOIOUV TN OUOKEUR UOVO
£aQv gival madvw arro 8 eTwv Kai
emBAémovral ammo éva apuo-
OI0o yId TNV QOQPAAEIG TOUC
darouo n roug éxouv 600¢i
odnyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel

TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

— Ta maidia dev TPETTEl va TTdi-
Jouv g TN OUOKEUN.

— Ta maidid mpérrel va Bpioko-
vral utro EITNENON, WOTE va
eéaopaliorei 6T 6ev Ba Trai-
Jouv uE TN OUOKEUN.

— O kaBapiouods kai n auvripn-
on Oev TPETTEI va EKTEAOUVTAI
armro maidid xwpic emiBAsyn.

— Kparare ra maidia uakpida arro
Ta TTAAOTIKG QUAAQ OUOKEUQ-
giag, ugiorarai KivOuvog
aopuéiac!

— ATTEVEQYOTTOIEITE TH CUOKEUN
Emmeira ammo KABe xpnon Kai
TpIv arro Tov Kkabapioud/tn
ouvrnpnon.

— Kivduvog mrupkayiag. Mnv
AvapPOPATE KAIYOUEVA 1 KQU-
TQ QVTIKEiUEVa.

— Armrayopeueral n XpHon o€ on-
ueia, orrou vgiortaral Kivou-
VoS EKPNSNS.

— Eav gupaviorei appog n
EKPEUOTEI UYPO, QTTEVEQYOTTOI-
NoTe auéowg 10 Unxavnua n
ByaAre 1o @ic amro tnv mpila!

— Mnv xpnoiuotroigite Asiavrika
uéoa, yuaAi  kKaBapioTika ye-
VIKIiS xpnong! MNoré unv Bubi-
{eTE TN OUOKEUN UECQ O€ VE-
PO.

Opliouéveg ouaieg, otav avayel-

Xx06ouv ue Tov aépa avappoen-

ong, UITOPEI va dnuIoupynoouv

EKPNKTIKOUS aTuouc N ueiyuaral

Mnv avappoedre moTé Ta aKO-

AouBa vAika:
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— EKpnKTIKG N Kauoiua aépia,
Uypa Kal OKOVES (OKOVEC TTOU
mpoKaAouv avridpacon)

— AvridpaoTikES UETAAAIKES
OKOveG (T1.X. aAouyivio, ua-
yvnaoio, weudapyupog) o€
ouvouaaouo LE IOXUPA dAKaAI-
Ka Kai 6éIva armopputravrikd

— 2UNTTUKVWUEVA I0XUPG oééa
Kal aAkaAika dlaAuuara

— Opyavika diaAuTika uéoa
(11.X. Bevdivn, SIaAUTIKG Xpw-
UATWV, QKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

EmirAéov, o1 ouoieg autég uto-

pei va diaBpwaoouv Ta UAIKG TTou

XPNOIUOTTOIOUVTAl OTN OUCKEUN.

Emrireda ac@alciag

A KINAYNOZX

Ymodeiéei§ yia queoa marrel-
Aouuevo kivduvo, o orroiog utro-
PEI va €xel we TUVETTEIQ 00BapPs
N Bavaociuo TpauuaTtiouo.

A\ [TPOEIAOINOIHZH
Ymodeiéeic yia pia duvnTika €1Ti-
Kivduvn kard@oraon, n omoia
UTTOPET va EXEl WS OUVETTEIQ 0O0-
Bapd n Bavaciuo rpauuatiouo.
AN [TIPOZOXH

Y8¢ién yia pia eVOEXOUEVWCS
EMIKIiVOUVN KAaTaoTaon, n orroia
utropei va odnynoel o€ EAappo
TOAUUATIOUO.

rMPOZOXH

Y1d¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Karaoraon, n ormroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ UAI-

KES CNuiES.

Mepiypagn ocuokeung

Eikéveg, BA. avaditrAoUpeveg oeAi-

deg!
B O1 mapoloeg odnyieg AsiToupyi- %%

ag TEPIYPAPOUV TNV NAEKTPIKA
okoUTTa TTOAOTTAWV XPoEWV TTou BAETTETE OTO
€EWQUAAO.

B Ol €IKOVEG TTAPOUCIAZOUV TO PEYIOTO ECOTTAIONO.
Ytdpxouv dla@opég oTov eE0TTAICPS Kal OTO GUVO-
OEUTIKA £§apTAPATA avaAoya JE TO HOVTENO.

Kartd Tov dvolypa TnG cuokeuaoiag, eAEyETE TO TTEPIEXO-

MEVO yIa TUXOV eAAgiWeIG o€ eEapTApaTA 1 VIaBAdBEG. Ze

TEPITITWON {NUIWV TTOU TIPOKARBNKAV aTtré TN YETAPO-

pd, TTapakaAeiobe va TTANPOPOPATETE APETWG TO KATE-

OTNHA, ATTO TO OTT0I0 AYOPATATE TO PNXAVNHA.

@ TmepIAapBAveTal 0T CUCKEUATIa

O  mlava egaptipaTa

n 2Uvdeon €UKAUTITOU CWARVA avappoenong

Eikéva

= Ta 1n oUvdean Tou EAAOTIKOU CwARvVa avappo®n-
ang KaTd TNV avappoenan.

ﬂ Aiako61rTng cuokeung (ON/OFF)
(Xwpig evowpaTtwpévn Tpida)

Eikéva
=2 0Oéon I: Avappdpnon A ekpuonan.

©éon 0: H ouokeur gival atrevepyoTToinuévn.
ﬂ Aiako1rTnG cUuokeung (ON/OFF)

(ME evowpaTwpévn TTpida)

Eikéva

2 0O¢on MAX: Avappdéenon ) ekpdonan.

= 0Ofon + MAX: Avappo@non pe ouvoedepévo
NAEKTPIKO epyaheio

= PU0Buion amédoong: MeIoTe TNV avappoenTiKh
10U KaTd TNV avappdenan, Tnv ekpuonon A katd
TIG EpY0Oieg PE Eva NAEKTPIKS epyaAeio avaAoya pe
TIG AVAYKEG.

= 0Ofon 0: Amrevepyotroinuévn oUoKeUn. To NAEKTPI-
KO epyalAeio TpoodoTeiTal e pevpa.

B MNpifa NAEKTPIKWV CUOKEUWV

Ymodeign: Adpete utrown Tn péyioTn 1ox0 olvdeong
(avaTpégTe 01O KEPAAQIO "TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA").

Eikéva

= Ta N oUvdeon evég NAeKTPIKOU pyaAgiou.
n Zuvdeon eppuonong aépa

Eikéva

= TomoBeTAOTE TOoV EAACTIKO CWARVa avappdPnong
oTn oUVOEDN EKPUANONG, WATE VO EVEPYOTTOINOEI N
AeiToupyia ekpuonong.

E MARKTPO KABapIoHOU PiATPOU

Eikéva E]I

= Ta Tov KOBOPIoPO TOU EVOWUATWHEVOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QIATPOU.

Ywoédei§n: Mnv médeTe To TAAKTPO GTaV TO ETTITTESO

TITUXWTO QIATPO gival uypod.
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E Koidwpa xeipoAapng

=  MeTd TNV aTTac@ANion, TIACTE TNV KEPAAT TNG OU-
OKEUAG aTTO TO KOIAWMA TNG XEIPOAARBNG Kal apaipé-
oTE TNV.

Aafn peTagopdg

Eikéva

= H AaBn peTapopdg xpnoipelel TauTdXpova yia TNV
amao@AdAion TG KEQAAnG kai Tou doxeiou. Na Tnv
atrac@AaAion TNG AaBNG, HETAKIVATTE TNV TEPUA
EUTTPOG, WOTTOU VO ATTOCPAAIOTEI.

= [lidoTe TNV KEPAAR TNG CUCKEUNG aTTO TO KOIAWMA
NG XEIPOAABAG Kal apaipéaTe TNV.

m Kaoéra @iATpou kai TTARKTPO atrac@daAiong
Ewxéva [
Eikéva

= [a Tov KaBAPITPOS ToU PIATPOU, TTIECTE TO TIARKTPO
ammac@AaAiong, avoigTe TNV KAo£Ta GIATPOU Kal
aQaIpECTE TNV.

E Ymodoxn e§apTnudTwY

Eixéva

= H 0nkn egaptnudTwy emMTPETTEI TN GUAAEN TWV Ow-
AAVWV Kal TWV 0KPOYUTiwV avappdenong Héoa
OTn CUOKEUN.

[E AyKIoTpO KaAwdiou

Eixéva

= [a 1N eUAagn Tou aywyou oUvdeong e To diKTUO.
m O¢on oTdBuguong

Eixéva

= [a v amébeon Tou akpoguaiou datrédou oTa di-
aAgigpara amoé Tnv epyacia.

m Tpoxiokog odriynong
Eixéva

= [upioTe avdmoda Tov KGdo, TEGTE TOUG TPOXOUG
OTO AVOiyHOTa TOU KAOOU £wG TO TEPA.

Bida ekpong

Eixéva

= O koxAiag eKporg XpNOIUEUE yia TNV Taxeia Kai £0-
KOAN €KKEVWON TOU BPWHIKOU VEPOU aTTO TO dOXEIO.
o va BIEUKOAUVETE TV EKKEVWON, YEIPETE TO DO~
XEio TTPOG Ta EPTTPAG.

m ZakoUAa @iATpou

Eixéva

Ymodeign: Katd tnv uypr avappdenaon dev TTpETTEl va
XPNOIUOTTOIEITAI COKOUAQ @iATpou!

[E Emitredo mTuXwToé @iATpo
(AdN TOTTOBETNUEVO OTN OUOKEUR)

MPOXOXH

Xpnaoiuorroigire Tavra 1o emiTed0 TTUXWTO PiATPO T6CO

Kard tnv uypn 600 kai kard tnv énpn avappdoenon!

[E EAaoTik6G owARvag avappoé@nong pe ouvoe-
ouo

Eikéva

2 ZmpwETe TOoV EAACTIKO CWARvVa avappdenang atn
oUvOEDN, WOTTOU VA KAEIDWOEI.

= Tava Tov aQaipéoETe, TECTE TO KAIK PE TOV AVTIXEl-
pa kal TpaBAETe To cwARva.

Ymwoédei§n: ESaptripara, 6TTwg 11.X. BoUPTOEG avappo-

@nong (TrpoaipeTikd) uTTopoUV va ToTToBeTNOOUV aTTEU-

Beiag 010 OUVOEOHO Kal va GuvdeBoUV 101 E TOV €Aa-

OTIKO CWARvVa avappopnaong.

Ma avetn epyacia akdpa Kal o€ aTEVOUG XWPOUG.

H agaipouuevn xelpoAapn ptropei, v gival avaykaio,

va ToTTo0eTNOE avapeaa aTo EEAPTNUA KAl TOV EAACTIKO

owAAva avappdenaong.

BA. 6éon 17.

ZuoTaon: Na avappdenon o1o ATTESO TOTTOBETAOTE

TN XeIPoAafn oTov €EAOTIKO GWARvVa avappopnaong.

A@aipoupevn xeipoAafn

Eikéva

=2  XuvdéoTe TN XeIPoAaRr) pe Tov EAAOTIKG CwARvVa
avappoPnong, WOTE Va KAEIBWOEL.

Exéva EH

= o Tnv agaipean NG XeIPoAaBng atré Tov EAAOTIKSO
owAAva avappoPnong, TESTE TNV ACPAAEIR UE TOV
avTtixelpa Kai TpaBAgTe Tn xeipoAapn.

Ymodei§n: Meta tnv agpaipeon TG XEIPOAABNG PTTopEiTE

Vo OUVOEDETE EaPTANATA aTTEUBEIG OTOV EAADTIKO OWw-

Ajva avappdenong.

Tuotaon: MNa avappdéenon o1o SATTESO TOTTOBETAOTE

TN X€IPoAaRr aToV EAAOTIKO CWARVA avappoenong.

m ZwAnveg avappoéenong 2 x 0,5 m

Eikéva

= Evworte Toug 800 OWANVEG avappdPnaong Kal Guv-
OéaTe TOUG PE TN XEIPOAGBH.

Akpo@uoio damrédou
(HE HOXAO peTaywyng)

Eikéva

Ma dvetn evalhayn PETAEU ENPWV Kal UypwV PUTTWV:

= Ta avappdenon Enpwv pUTTwV oTo dATTEDO, ETTI-
AEETE TN BEON £§GO0U TWV ETTIUNKWY BOUPTOWV.

=2 Tia avappdenon vepol aTo dATTEDO, ETTIAESTE TN
Béon €§6B0U TwV AACTIXEVIWY XEIAWV.

m Akpo@Uaio apuwv

= Ta dkpa, appols, KaAopIPEP Kal anueia ye dUoKo-
An TrpéoBaon.
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m Mpoocapuoyéag

Eikéva

= Ta Tn oUvdeon Tou EAACTIKOU GWARvVa avappoen-
ong ME éva NAeKTPIKSG epyaAeio

= Eadv eival ammapaitnto, TpooapudoTE TOV TTpocap-
poyéa aTn SIGUETPO TNG OUVOETNG TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou pe éva payaipl.

m EuéAIKTOG EAOOTIKOG CWANVAG EpYaAEiwV

Eikéva

= Ta mepioodTepn euehigia KaTd TNV Epyaadia Pe nAe-
KTPIKG £pYaAEia.
Ymodeign: Mmopei va xpnaoigoTtroindei kal pe mpo-

gapyoyéa.
Xeipiopog
MPOXOXH

Xpnoiuotrolgite TAvTa 10 ETTITTESO MTUXWTO PIATPO T6TO
Karé tnv uypn 600 Kai kard v énpn avappoéenon!

Mpiv Tn 8€0n o€ AeiToupyia

Eixéva

2 AQaip£oTe TNV KEQAAR TNG CUGKEUNRG KI TTEITA
a@aipéoTe TO TTEPIEXOUEVO TOU SoXEiOU.

= [upioTe avdmmoda Tov KAdo, TTIESTE TOUG TPOXOUG
oTa avoiyhaTa Tou Kadou €wg To TEpUA.

= TomoBeTAOTE Kal aoPANIOTE TNV KEPAAA TNG OU-
OKEUNAG.

=  Xuvd£OTE TO OTHAPIYUA yia TNV uTTodoXr £€aPTNUA-
TWV OTO TTHOW PEPOG TNG KEPAARG CUOKEUNG.

Evepyotroinon
Eéva EH
=  X0vdeon £§apTNUAETWY.
Exéva EH
= 2UuVvOEOTE TO PEUPATOAATITR OTNV TTpida.
Eixéva

= EvepyoTroiAoTe TO unxavnua.

=npn avappopnon
MPOXOXH
To emimedo MTUXWTO QiATPO TTPETTEN Va €ival TTavTa OTe-
yvo Kard tnv epyaocia.
Ipiv atré 1 xprion eAEyéEre 1o QiATpo yia BAGBes kai avTi-
KaraoTroTe TO KT TTEPITTTWON.

Eikéva

= o Vv avappo®non Enpwv pUTTWV UTTOPET va Xpn-
olyoTToIinBei eTITTAéOV HIa oakoUAa @iATpou, €AV €i-
val avaykaio.

MPOXOXH

Xpnaoiuorroigite Tov KaBapioué QiATpou xwpig TorroBeTn-

uévn oakoUAa @iAtpou, eTTedn SIAPOPETIKG UTTOPET va

urrooTei BAGBN n oakoUAa iAtpou.

Ymodeigeig yia cakoUAa @iATpou

— O BaBuodg TARpwong Tng GaKoUAag QIATpou eap-
TdTOI aTTG TOUG PUTTOUG TTOU QVAPPOPWVTAL.

—  Edv pokeital yia AETTTr) GKOVI, GUPO KTA. ... ) 0aKoU-
Aa @iATpou TTPETTEl VO avTIKaBioTaTal cuxvoTEPQ.

— Ortav pia cakoUAa @iATpou yepioel uTTEpBOAIKA,
utropei va omraoel. ' autd avTikaBIoTATe Eykaipa
TN ooKoUAa @iATpou.

MPOXOXH

Avappdenon kpuag oTaxTng uovo Le mpodiaxwpIoTh).
Kwd. rapayyeAiag MapaAiayr) Basic: 2.863-139.0, Mo-
paAAayA Premium: 2.863-161.0.

Yypn avappoenon
MPOXOXH
Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa giAtpou!
Ymodeign: Edv 1o Soxeio gival yepdro, o TAWTApaAG
KAgivel TO dvolypa avappd@naong Kai N CUCKEUH AEIToup-
yei ue augnuévo apiBud oTpopwv. O€oTe auéowg Tn Ou-
OKEUN €KTOG AgIToupyiag kal adeidoTe To doxeEio.
= o TNV avappoé®nan uypaciag Kai/fj uypwv, epo-
VTIOTE VO XPNOIPOTIOIEITE TN OWOTH PUBUICT aKpo-
Quaoiou 5aTTréd0U Kl VO OUVOEETE TO AVTIOTOIXO
€gLapTnua.
Epyaoia pe nAekTpIKa epyaAeia

= Edv gival atrapaitnTto, TpocapuooTE TOV TTPOCap-
yoyéa aTn SIAUETPO TNG OUVDEDTNG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pe éva payaipl.

Eikéva

= A) ToTroBeTATTE TO GUVODEUTIKO TIPOCAPHOYED OTN
XEIPOAQRN Tou eEAACTIKOU CWARVA avappdPnong
KaI GUVOEOTE TOV PE TO OUVOETHO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

= B)TNa mepioodtepn eueigia katd Tnv epyaacia, Xpn-
OIJOTIOINOTE TOV EUEAIKTO EAADTIKO CWARVA EPya-
Agiwv. ZuvdéaTe Tov 0TO CWARVA avappdenong
KaI/j oTOV TTPOCAPHOYEQ, KI ETTEITA OTN OUVOEON
TOU NAEKTPIKOU epyaAegiou.

Eikéva

2 T CUOKEUEG pE EVOWHATWHEVN Trpida: Zuvdé-
OTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PE TNV NAEKTPI-
Kr} oKouTTa.

Eikéva

-EvepyoTroinoTe Tn cuokeur| (TTEPISTPOPIKOG DIAKATITNG
oTa aploTePd, oTn Béon + MAX) kai gexiviioTe
TNV epyaaoia.

Ymodei§n: MoAig 1€0¢i o€ Aeitoupyia To NAEKTPIKO epya-

Agio, 0 oTPORIAOG AVAPPOPNCNG EVEPYOTTOIEITAI PE KO-

BuoTtépnon 0,5 deutepoAéTITwy. EAv To NAekTPIKO EPYa-

Aeio atrevepyoTtroinBei, o oTpdRIAOG avappdPnong ouve-

XiCel va AeiToupyei yia TTepiTrou 5 deuTEPOAETITA, TTPOKEI-

MEVOU VO aTTOPPOPrOEl TA UTTOAEINATA TWV PUTTWV

TTOU TTAPAPEVOUV GTOV EAACTIKG GWwARva avappdenaong.

Evowpatwpévo cuoTnua Kabapiopou
@iATpou

To ouoTnua KaBapiopou PIATpou TTPoopPIfeTal YIa TNV
avappdPnaon HEYAAWY TTOCOTATWY AETITAG OKOVNG XW-
pig va gival ToTroBeTNEVN N oakoUAa giATpou.
Ymodeign: Me 1o oUoTnua kabapiopoU @iATpou pTropei-
TE VO KOBAPIoETE TO AepWPEVO ETTITTESO TITUXWTO PIATPO
ME TO TIATNPA EVOG KOUPTTIOU KaI VO QUEAOETE Kal TTAAI
TNV avappo@nTIKr 10XU.

Eikéva Ell

= TomoBeTAOTE TN XEIPOAARH TOU EAACTIKOU CWARVA
avappdPnong oTnv UTTodoXN £§apTNUATWY TNG Ke-
@aAnG ouokeung. MiéoTte 3 x To TTARKTPO KaBapI-
OMOU QIATPOU OTNV EVEPYOTTOINUEV OUOKEUR, TTE-
pipévovtag atrd 4 deutepOAETITa KABE Popa.
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Ymode1§n: Meta Tnv TTOAGTTAR TTiEON TOU TTARKTPOU KO-
Bapiopou @iATpou eAéyETe TOV ByKo TTApWaONG Tou o-
X€iou. AIoQopETIKA, UTTopEi va Siag@uyouv pUTTol KATd TO
AGvolyua Tou doxeiou.

AsiToupyia eppuonong agpa
KaBapiopdg dUokoha TTpooBaciywy onpeiwv r onuei-
wv OT1ToU Bev gival duvarh n avappd@non, T.X. GUAAG
atmrd xaAikia.

Eixéva BI

= TomoBeTroTE TOV EAAOTIKG CWARVA avappdPnong
01N oUvdEDn EKPUONONG, WOTE VA EVEPYOTTOINBEI N
AeiToupyia ekpuonong.

AilakoTr} AgiToupyiag

Eikéva
= ATEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

Eixéva

= AvopTAOTE TO akpo@UOIo SaTTESOU OTO OTAPIYHA
puAagng.
TeppaTiopog AeiToupyiag

= ATEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUR Kal BYAATE TO KAAW-
810 amé Tnv TIpida.
Ekkévwon Tou doxeiou

Eixéva

2 AQaipéoTe TNV KEQAAN Kal adeIGoTE TO doXEIO aTTO
TOUG UYpOUG 1 Toug §npolg puTToug.
IMNa ouokeuég pe KoXAia EKkpoRng: ADEIAOTE TOUG
&npoulg puTToug aTrd To doxeio. XpNOIUOTIOINOTE
TOoV KOYAia EKPONG yia va adeIGOETE Ta UYPA.

®DUAagn TNG CUOKEURG

Eixéva

= AmoBnkeUoTe To KaAWDIO TPoPodoaiag Kal Ta e§ap-
TAMATA OTN CUOKEUN. AIOTNPEITE TN GUOKEUN O€
aTeyvo TEPIBGAAOV.

®povTida Kal cuvTApnoNn

=  ®povrifeTe TN CUCKEUN Kal T TTAACTIKG £§apTAMATA
HE éva KoV KaBapIoTIKO TTAACTIKWY.

= Edv cival amrapaitnto {emAUveTE TOV KGO Kal Tt
€€apTAPATA PE VEPS KAl OTEYVWOTE TA TIPIV TA XPN-
OIPOTTOINCETE AV,

KaBapiopuog Tou eiredou TTUXWTOU
@iATpoU

2uoTtaon: KaBapifete TNV KACETa PIATPOU ETTEITA

amo KdEﬁ)r’]cn.

Eixéva

=2  ATao@aAioTE, QVOi§TE Kal aQaIpECTE TNV KAGETA
@iATpou. AdeIGaTE TOUG PUTTOUG ATTO TNV KAOETA
@iATpou o€ £vav KABdO aTTOPPIMPATWY.

= [a Tov KaBapiopd Tou TOTToBETNPEVOU ETTITTEOOU
TITUXWTOU QIATPOU, XTUTIAOTE TNV KACETA QIATPOU
oTnv dkpn Tou K&dou atroppIuudTwy. To emitTedo
TITUXWTO QIATPO Sev TIPETTEN Va EXEl apaIpEBEi aTTd
TNV KOOETa QIATPOU.

Edv gival avaykaio, kaBapioTe §eXwpPIoTA TO ETTiTrE-

80 TTUXWTO QiATpO.

Eikéva

= ATaoc@aAioTe, avoigTe Kal aQaIPEDTE TNV KACETA
@iATpou.

Eikéva

=2 AQaIpéaTe TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO OTTO TNV Ka-
o€Ta QIATPOU Kal TIVEETE TO.

= Edv eival avaykaio, kaBapioTe TO pOvo PE TPEXOU-
pevo vepd. Mnv 1o TPIBETE Kal PNV TO TTAEVETE e
BoupToa.
AQNOTE TO VO OTEYVWOEI EVTEAWG, TTPIV TO XPNOIHO-
TIOINOETE.

2 TéNog, TOTTOBETAOTE EAVA TO OTEYVO ETTITTEDO TITU-
XWTS QIATPO 0T GUOoKeUr). TOTTOBETAOTE TNV KAGE-
Ta QIATPOU OTN OUCKEUN.

AvTipeTwion BAapwv

AVETTaPKNAG 1I0XUG avappo®nong
Edv peiwBei n avappo@nTikr 10X0UG TNG CUOKEUNG, EAEY-
&1e Ta akOAouba:
= Kartroio e€dpTnpa ) 0 cwAfvag avappdenang eivai
@payuéva. ATTONAKPUVETE TO QVTIKEIMEVO TTOU TTPO-
KOAEi TN @payr Ye pia papdo.

Eikéva

= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn: ToTroBeTAOTE pIa
véa oakoUAa QiATpou

Eikéva

= To emiTedo TTUXWTO QIATPO eival Aepwpévo: Apal-
péaTe TNV KaoETa QIATPOU Kal KaBapioTe To QIATPO
(BA. kepdAaio "KaBapiopodg eTmitTedou TITuxwToU
@iATpou").

= AVTIKOTAOTACTE TO EAATTWHATIKO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.
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TeXVIKA XapaAKTNPICTIKA

Ta TexvIKa oToIxEia BpiokovTal OTIG SITTAWMEVEG OEAi-
0eG. AKOAOUBET N €TTEEYNON TWV OXETIKWY GUPBOAWV.

Taon

{gi] 10X0G Povay

Méy. 10x0g ouvdeong Tng TTpi¢ag

Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG)

“ g
*Q
=

XwpnTiKETNTA KAdOoU

Ymrodoxn vepou pe xeipoAapn

g[
&

Ymrodoxn vepou pe akpo@Uaio datrédou

g«[
A

KaAwdio Tpopodoaiag

~

Z1G60un akouoTikAg Trieong (EN 60704-2-1)

=B

Bdipog (xwpig TTapeAkdueva)

Me tnv empuAaén texvikwv aAAaywv!
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Sayin miisterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A I!m kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda yer alan agiklamalar ve

kullanima yoénelik glivenlik uyarilarina uygun sekilde

cok amagli sliplirge olarak belirlenmistir.

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistiriimistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngdrilmemigtir.

—  Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda saklama-
yin.

—  Kuller ve kurumlar bu cihazla sipurilmemelidir.

Cok amagli sliplirgeyi sadece asagdidakilerle birlikte kul-

lanin:

—  Orijinal filtre torbasi.

—  Orijinal yedek pargalar, aksesuarlar ya da 6zel ak-
sesuarlar.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim

sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk tUstlenmez.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donls-tirdlebilir. Am-
<9 balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ﬁ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donuisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar |Gtfen ongorilen toplama sistemleri ara-
cilidiyla imha edin.
Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi gevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢6pli igin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
slirece, bu pargalar normal ev ¢opiinde imha edilebilir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Ilgili tilkede, genel distribitdrimizin belirlemis ve yayin-
lamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi
dahilinde cihazda, malzeme ve lretim hatasindan olu-
sabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan Ucretsiz
olarak yapilir. Garanti kapsamindaki arizalarin olusma-
si halinde, lutfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belge-
si ile (fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise gétiriniz. Cihazin kullanim émri 10 yil-
dir.

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distributérimuz size seve seve yardimci olacaktir.

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

En sik kullanilan yedek parga cesitlerini kullanim kilavu-
zunun sonunda bulabilirsiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya da
KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE
— Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

— Figi ve prizi kesinlikle i1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

— Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan ¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

— Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmdiis baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

— Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6bnceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu salterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.

— Bidtin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

— Elektrik pargalardaki onarim
calismalari ve diger ¢alisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.

TR -5



A UYARI

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢lkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan Kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memisgtir.

Cocuklar, sadece 8 yasin lis-
tinde olmalari ve glvenlikle-
rinden sorumlu bir kiginin gé-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve
cihazin kullanimi neticesinde
ortaya cikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbézetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Ambalaj folyolarini gocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
ZI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

— Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasaktir.

— Koplik olusmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
fisini ¢ekin!

— Asindirici maddeler, cam
veya ¢ok amacgli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla
Suya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile

girdap olusmasi nedeniyle pat-

layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle

emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)

— Asin alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceldilmemisg gdcglii asitler ve
eriyikler

— Organik ¢6ziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda

kullanilan malzemelere etki ede-

bilir.
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olan direkt bir

tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma ybnelik uya-

r.
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AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyara.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfalar!

B Bukullanim kilavuzu, 6ndeki zarf
icinde belirtilen gok amach su-
purgeyi agiklar.

B Sekiller maksimum donanimi géstermektedir, mo-
dele bagl olarak, donanimda ve birlikte verilen ak-
sesuarlarda farkliliklar olabilir.

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulunan malze-

melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadigini

kontrol edin. Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

@® Teslimat kapsamina dahildir

O  Kullanilabilecek aksesuarlar

n Emme hortumu baglantisi

sekil EXI

= Siplrme sirasinda stpirme hortumunun baglan-
masi igin.
Cihaz salteri (AGIK/KAPALI)
(yerlesik priz harig)

Sekil
= Konum I: Siipiirme veya ifleme.
Konum 0: Cihaz kapali.

Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)
(yerlesik prizle birlikte)

Sekil

= Konum MAX: Siipiirme veya ifleme.

= Konum: + MAX: Elektrikli alet bagliyken stpr-
me

= Glg ayari: Gerekirse, siipiirme, tfleme veya bir
elektrikli aletle galisma sirasinda sliplirme guclini
azaltin.

= Konum 0: Cihaz kapalidir. Elektrikli alet gerilimle
beslenir.

Cihaz prizi

Uyari: Maksimum baglanti glictine dikkat edin (bkz.
"Teknik bilgiler" bolim).

Sekil
= Elekitrikli aleti baglamak igin.
ﬂ Piskiirtme baglantisi

sekil R
= Siplrme hortumunu Ufleme baglantisina takin, Gf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

E Filtre temizleme tusu

Sekil

= Takilan yassi katlama filtresinin temizlenmesi igin.
Not: Yassi katlama filtresi 1slakken tusa basmayin.

E Tutamak gukuru

= Kilidi agtiktan sonra cihaz kafasini kol yuvasindan
tutun ve cikartin.

Tasima kolu

Sekil

= Tasima kolu, ayni anda cihaz kafasi ve deponun ki-
littenmesi icin kullanilir. Kilidi agmak igin, kilitteme
mekanizmasi serbest kalana kadar kolu tamamen
one gevirin.

= Cihaz kafasini kol yuvasindan tutun ve gikartin.

ﬂ Filtre kaseti ve kilit agma tusu

Sexil
Sekil

= Filtreyi temizlemek icin kilit agma tusuna basin, fil-
tre kasetini disari katlayin ve gikartin.

E Aksesuar donanimi

Sekil
= Aksesuar yuvasi, slipirme borulari ve stpirme
memelerinin cihazda saklanmasina olanak saglar.

iE Kablo kancasi

Sekil

= Sebeke baglanti kablosunu saklamak igin.
m Park pozisyonu

Sekil

= Calisma molalarinda taban memesini durdurmak
icin.

12 Yonlendirme makarasi

Sekil

= Kabi gevirin, déner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

m Tahliye tapasi

Sekil

= Tahliye civatasi, depodaki pis suyun hizli ve kon-
forlu bir sekilde bosaltiimasina olanak saglar. Daha
iyi bogaltmak igin depoyu 6ne yatirin.

m Filtre torbasi

Sekil

Uyari: Sulu suptrme igin filtre torbasi takilmamalhdir!
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[E Yatik filtre
(daha 6nce cihaza takilmistir)

DIKKAT
Hem islak hem de kuru siipiirme sirasinda, her zaman
yassi katlama filtresi takilmig durumdayken galisin!

[E Baglanti pargali siipiirme hortumu

Sekil EX

= Siplrme hortumunu cihazdaki baglantiya bastirin,
yerine kilitlenir.

= Cikartmak icin mandal bas parmaginizla bastirin
ve suplrme hortumunu disari gekin.

Not: Orn. siipiirme firgalari (opsiyonel) gibi aksesuarlar

direkt olarak baglanti pargasina takilabilir ve bu pargay-

la suptrme hortumuna baglanabilir.

Dar mekanlarda da rahat galismak igin.

Cikartilabilir el tutamag, intiyag aninda aksesuarlar ve

suplrme hortumu arasina takilabilir.

Bkz. Pozisyon 17.

Oneri: Zemini siipiirmek igin el tutamagini siipiirme

hortumuna takin.

Cikartilabilir el tutamag

Sekil EH
= El tutamagini sipirme hortumuna baglayin, otur-
dugu duyulmalidir.

Sekil A

= El tutamagini ¢ikartmak igin mandali bag parmagi-
nizla bastirin ve el tutamagini gekerek cikartin.

Not: El tutamaginin gikartiimasiyla birlikte aksesuarlar

direkt olarak supirme hortumuna da takilabilir.

Oneri: Zemini siiplirmek igin el tutamagini siipiirme

hortumuna takin.

m Vakum borulari 2 x 0,5 m

Sekil EX

= Her iki slipirme borusunu birbirine takin ve el tuta-
magina baglayin.
Taban memesi
(degistirme kollu)

Sekil EH

Kuru ve 1slak kir arasinda kolay gegis igin:

= Zemindeki kuru kirleri sipirmek igin, firca seridinin
disari ¢ikartildigi konumu kullanin.

= Zemindeki suyu slpirmek igin, kauguk dudaklarin
digari ¢ikartildigi konumu kullanin.

m Derz ucu

= Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

m Adaptor
Sekil

= Siplrme hortumunu elektrikli alete baglamak igin
= Gerekirse, adaptori bir bigak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

m Esnek alet hortumu

Sekil

= Elektrikli aletlerle ¢alisma sirasinda daha fazla es-
neklik igin.

Uyari: Adaptdrle de kullanilabilir.

DIKKAT
Hem 1slak hem de kuru siiplirme sirasinda, her zaman
yassi katlama filtresi takilmis durumdayken calisin!

Cihazi calistirmaya baglamadan 6nce

$ek|l

Cihaz kafasini ¢ikartin ve igindekileri depodan alin.
Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

Cihaz kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Aksesuar yuvasinin tutucusunu cihaz kafasinin
arka tarafina klipsleyin.

27

>
>

isletime alma

Sekil
= Aksesuari baglayiniz.

sekil EH
= Sebeke figini takin.

Sekil
= Cihazi agin.

Kuru emme

DIKKAT

Sadece kuru yassi katlama filtresiyle calisin.
Kullanmadan énce filtreye hasar kontrolii yapin ve ge-
rekirse filtreyi degistirin.

Sexil

= Kuru kiri siptrmek igin, ihtiya¢ aninda ek olarak bir
filtre torbasi kullanilabilir.

DIKKAT

Filtre temizligini sadece filtre torbasi takilmis durumday-

ken devreye sokun, aksi taktirde filtre torbasi zarar go-

rebilir.

Filtre torbasi hakkinda uyarilar

—  Filtre torbasinin doluluk derecesi emilen kire baglidir.

— Ince toz, kumda, vb filtre torbasi daha sik degistiril-
melidir.

— Dolan filtre torbalari patlayabilir, bu nedenle filtre
torbasini zamaninda degistirin!

DIKKAT

Soguk kiilleri sadece 6n ayiriciyla sdpdrdin.

Basic model siparis No.: 2.863-139.0, Premium model:

2.863-161.0.

Islak temizlik

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin supirme agzini otomatik olarak

kapatir ve sliplirmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Nem veya islakliklar stiipirmek igin dogru taban
memesi ayari kullanmaya dikkat edin ve uygun ak-
sesuari baglayin.
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Elektrikli aletlerle calisma

= Gerekirse, adaptori bir bicak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

Sekil

= A) Ekteki adapt6ri sliplirme hortumunun tutamagi-
na takin ve elektrikli aletin baglantisina baglayin.
veya

= B) Calisma sirasinda daha fazla esneklik igin es-
nek alet hortumunu kullanin. Bu hortumu, stipiirme
hortumu ve gerekirse adaptore ve elektrikli aletin
baglantisina baglayin.

Sekil
= Yerlesik prizli cihazlarda: Elektrikli aletin elektrik
fisini emiciye takin.

Sekil
-Cihazi agin (doner salteri sola MAX + konumuna
getirin) ve galismaya baslayin.

Not: Elektrikli alet calistirilirsa, stipurme tarbini 0,5 sa-
niyelik bir gecikmeyle galismaya baslar. Elektrikli alet
kapatilirsa, stiplirme hortumunda kalan kiri stiplirmek
icin emme turbini yaklasik 5 saniye daha calismaya de-
vam eder.

Entegre filtre temizleme sistemi

Filtre temizleme sistemi, filtre torbasi kullanmadan bi-
yik miktarlarda ince tozun supurilmesi igin 6ngoril-
mustar.

Not: Filtre temizleme sistemi sayesinde, kirlenmis yassi
katlama filtresi bir digmeye basarak temizlenebilir ve
sliplirme performansi arttirilabilir.

Sekil

= Siplrme hortumunun tutamagini cihaz kafasinda-
ki aksesuar yuvasina takin. Cihaz acikken, filtre te-
mizligi tusuna 3 kez basin, bu sirada her basma is-
lemi arasinda 4 saniye bekleyin.

Uyart: Filtre temizleme tusuna birkag kez bastiktan son-

ra, deponun doldurma hacmini kontrol edin. Aksi takdir-

de, depo agcilirken kirler disari ¢ikabilir.

Piskiirtme fonksiyonu

Zor ulagilan veya sUplrmenin imkansiz oldugu yerlerin
temizlenmesi igin, 6rn. kum yatagindaki yapraklar.

sekil R
= Sudplrme hortumunu Gfleme baglantisina takin, Gf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

Calismayi yarida kesme
Sekil
= Cihazi kapatin.
Sekil

= Taban memesini park pozisyonuna asin.

Cihazin kapatilmasi

= Cihazi kapatiniz ve fisi ¢ikartiniz.
Kabi bosaltiniz

Sekil
= Cihaz kafasini ¢ikartin, 1slak ve kuru kirle dolu de-
poyu bosaltin.

Tahliye civatal cihazlarda: Kuru kiri depo Gzerin-
den bosaltin. Sivilari bosaltmak igin tahliye civata-
sini kullanin.

Cihazin saklanmasi

Sekil

= Sebek baglanti kablosunu ve aksesuarlari cihaza
yerlestirin. Cihazi kuru bir mekanda muhafaza edi-
niz.

Koruma ve Bakim

= Cihaz ve plastik aksesuarlarini piyasadan temin
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.

> Ihtiyag aninda hazne ve aksesuarlari suyla yikayin
ve tekrar kullanmadan énce kurutun.

Yassi katlama filtresinin temizlenmesi
Oneri: Her kullamimdan sonra filtre kasetini temizle-

yin.

Sekil

= Filtre kasetinin kilidini agin, disari katlayin ve ¢ikar-
tin, filtre kasetindeki kiri ¢op kutusuna bosaltin.

= Takilan yassi katlama filtresini temizlemek igin, fil-
tre kasetini ¢dp kutusunun kenarina vurun. Bunun
icin yassi katlama filtresinin filtre kasetinden sokiil-
mesine gerek yoktur.

Gerekirse yassi katlama filtresini ayn olarak temiz-

leyin.

Sekil

= Filtre kasetinin kilidini agin, disari katlayin ve gikar-
tin.

Sekil

= Yassl katlama filtresini filtre kasetinden ¢ikartin ve
vurarak temizleyin.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin; silmeyin
veya firgalamayin.
Kullanmadan énce tamamen kurutun.

= Son olarak, kuru yassi katlama filtresini cihaza ta-
kin. Filtre kasetini cihaza yerlestirin.

Anzalarda yardim

Emme giiciiniin azalmasi

Cihazin stpurme kapasitesi azalirsa litfen asagidaki

noktalari kontrol edin.

= Aksesuar, emme hortumu veya emme borulari ti-
kanmustir, bir sopa kullanarak tikanmayi giderin.

Sekil

= Filtre torbasi dolu: Yeni filtre torbasi yerlestirin.

Sekil

= Yassi katlama filtresi kirlenmis: Filtre kasetini ¢ikar-
tin ve filtreyi temizleyin (Bkz. "Yassi katlama filtre-
sinin temizlenmesi" bolimi).

= Yassi katlama filtresini degistirin.
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Teknik Bilgiler

Teknik bilgiler arka sayfada yer almaktadir. Asagida,
orada kullanilan sembollerin agiklamasini bulabilirsiniz:

[V~] Gerilim
E) Gug Pyowinac

Cihaz prizinin maksimum baglanti giict

Sebeke sigortasi (gecikmeli)

“ g
*Q
=

Kap hacmi

Tutamakl su bélmesi

g[
&

Taban memeli su bélmesi

g«[
A

Elektrik kablosu

~

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig)

=

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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OrnasneHune

O6wue ykaszaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu RU 6
OnucaHue npubopa RU 8
Ynpasnexue RU 9
Yxo[ 1 TexHu4eckoe obenyxmBaHve RU "
Momoub B cnyyae Henonagok RU 1"
TexHunyeckne aaHHble RU 1"

YBaxaeMbli nokynarens!
Mepen NeEpBbIM NPUMEHEHVEM BaLLETO
A npvbopa npounTaiiTe 3Ty OpUrMHanbHy
MHCTPYKLMIO MO 3KCryaTaumu, nocne
3TOro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE ee
Ans AanbHenLero Nonb3oBaHUs Unu Ans cregyoLiero
BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHMe Mo HasHA4YeHU

YCTpOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ans UCNonb30BaHWs B CO-

OTBETCTBUW C ONWUCAHUAMU, NPUBEAEHHBIMU B JAHHOM

PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu, 1 ykasaHUsiMm no Tex-

Huke 6e3onacHocTu nNpu paboTe ¢ yHnBepcanbHbIMU

nblnecocamu.

[aHHbIi Nnpnbop pa3paboTaH ANs NMYHOrO UCMOSb30-

BaHWUS 1 He pacuynTaH Ha TpeboBaHWs Ansa npodgeccno-

HanbHOro NMPUMEHeHUS.

—  3awwmwante npubop oT NnonagaHunsa Ha Hero fo-
*as. He XpaHUTb Ha OTKPLITOM BO3ayXxe.

—  [Mpubop He npegHasHayeH Ans y6opku caxu u ne-
nna.

Mcnonb3oBaTb yHMBEpPCanbHbINA NbINECOC TOMBKO C:

—  OpUrMHasbHbIM MbiNecGOPHBLIM MELLKOM.

—  OpUrMHasnbHbIMU 3aN4acTsMKU, CTaHAAPTHBIMU UK
cneuyanbHbIMU NPUHAATEXHOCTAMM.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-

XKAEHUs, MonyyYeHHble B pe3yrnbTaTe UCMOSIb30BaHWs He

No HasHa4YeHWo NN HenpaBUNbHOTO obpaLleHus ¢

npu6opom.

OxpaHa oKpyxatoLien cpeabl

Yy YnakoBouHble MaTepuarbl NPUrofHbI Ans BTopuy-
% <9 Hon ob6paboTku. MoaToMy He BbibpackiBaliTe yna-
KOBKY BMeCTe C AJOMaLLUHUMW OTXO4aMW, a caante
ee B OAVH 13 MyHKTOB Npuema BTOPUYHOTO ChIpPbSi.
Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
E 6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexaiume nepe-
[Aauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
EEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuGopkI Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI NPUEMKM OTXO0B.
YTunusauma unbTpa 1 NbiNec6opHOro mMeLlka

PUNbTP Y NbINECOOPHBIV MELLOK U3roTOBMNEHbI U3 3KO-
nornyeckn 6e3BpeHbIX MaTepUarnos.

Ecnu oHn He copepkaT H1KaKnX BELLEeCTB, KOTopble 3a-
npeLleHbl ANs yTUn3aumm JOMaLLHEro Mycopa, oHu
MOryT BbITb YTUNN3MPOBaHbI C 0ObIYHBIM AOMALLHUM
MYCOPOM.

WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMTOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHUsi O KOMMOHEHTaX NpVBeAeHbl Ha
Be6-y3ne no cneaytoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIe YNONTHOMOYEHHOIN OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMWU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHue ra-
PaHTUINHOrO CpPoKa Mbl ycTpaHsem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcsi B Aedektax MaTepuanos unm
oLlumnbkax npu U3roToBneHU. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0 OpraHusaumio, npoaasiuyto Bam npnbop unu B 6nu-
XanLwyto ynonHoMoYeHHyto cry6y cepsucHoro obeny-
XKUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpun aTOM OTAENbHbIE LNMDPLI UMEKT
creayoLlee 3Ha4YeHme::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATUneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umdpa mecsiLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HauvaeT fgaty Bbinycka 09 /(2)013.

FapaHTus

B Kkaxpgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBWSI, U3aHHbIe YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auueit cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUIAHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyKnHa 3aknoyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unu
oLumbKax npy U3roToBrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3unin B Te4eHne rapaHTUHOIO cpoka npockba
obpalatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npofasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XanLLyto YNonHOMOYEeHHyto cnyxBy cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

CepBucHas cnyxb6a

B cny4ae BO3HMKHOBEHMWSI BONPOCOB UM MOIOMOK HaLLl
dununan dprpmel KARCHER nomoxeT Bam paspelumtb
nX.

3aka3s 3anacHbIX YacTeW U cneuunanbHbIX
anHaAne)KHOCTeﬁ

Bbi6op Hanbonee YacTo HeobxoaMMbIX 3anyacTen Bbl
HangeTe B KOHLe MHCTPYKLMM MO SKCMyaTaLumu.
3anacHble 4acTu 1 NpUHaanexHocTn Bul MoxeTe nony-
unTb y Bawero gunepa unu B ununane dmpmbl
KARCHER.
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YKasaHus no TexHuke
6e3onacHoCcTU

A OMNACHOCTb

lMpubop cnedyem sxknro4ams
MOJIbKO 8 cemMb MepemMeHHO-
20 moka. HanpsixeHue 00smx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusM 8 3asodcKkol ma-
6nuyke npubopa.

He npukacambcsi kK cemeesou
8UJIKE U pO3EMKe MOKPbIMU
pyKamu.

He ebimackueamb cemesyro
wmericesibHyro 8USIKY nymem
rnoémsausaHus 3a cemeeol
WHYP.

lNeped Hayanom pabomsi ¢
rnpubopom nposepsime ceme-
80U WHYP U WMercesbHyo
8UsIKY Ha rnospexdeHusi. o-
8pexX0eHHbIlU cemesol WHYP
OormkeH bbimb He3amalrnu-
mesibHO 3aMeHeH YrnoIHOMO-
YeHHOoU cryX6ou cep8ucHo20
obcnyxueaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1eKMPUKOM.

Bo usbexxaHue HecHacmHbIX
criyqyaes, c8si3aHHbIX C 3J1eK-
mpu4ecmeoM, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrosib3o8aHue po3e-
MOK C rnpeO0BKItOYEHHbIM
ycmpolicmeom 3auumel om
moKa roepexx0eHusi (MakKc.
HOMUHarbHas cuna moka
cpabamsbigaHusi: 30 MA).
lpu nposedeHuu rnwbbix pa-
60m o yxody u mexHuU4ecKo-
My obcryxueaHuro anrnapam
criedyem 8bIK1H4YUMb, a ce-
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meeou WHyp - 8bIHYMb U3 PO-
3emKul.

PemoHmHbIe pabomsi u pa-
60mebI ¢ 3r1eKMpUYECKUMU Y3-
namu mMo2ym rnpou3gooumsb-
€51 MOJIbKO YrO/THOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHozo obceriy-
JKUBaHUS.

A NMPEQYNPEXOEHUE
— [aHHOe ycmpolcmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo Orisl Ucrosib-
308aHUs1 MOObMU C 02paHU-
YeHHbIMU ¢bu3UHEeCKUMU,
CEHCOPHbLIMU UIU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>e nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
em Heobxo0umbIx 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEHUEM crly4aes, Koa-
0a OHU Haxodssmcs nod Hao-
30pOM OMBEeMmMCcMeeHHO20 3a
b6e3onacHocmse nuya unu rno-
Jlydatom om He20 yKalaHusi
10 NMPUMeHeHUr ycmpoulcm-
8a, a mak>xe 0CO3Harom 8bi-
mekarowjue omcroda pucKu.

— [onyckaemcs npumeHeHue

ycmpoticmea dembmMu, 00-
cmuawumu 8-rremHeao 803-
pacma u Haxoosuwumucs rnod
rpucMompomMm niuya, omeem-
CmMeeHHo20 3a ux besona-
CHOCMb, UMU Mosay4yuswumMu
UHCMPYKUUU O MPUMeHeHUU
ycmpoticmea om makoeo fiu-
ua, a makxe oco3Harowumu
ebimekarouwue omcroda pu-
CKU.

He paspewatme demsm ue-
pame C ycmpoulcmeom.
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— Cnedumsb 3a mem, 4mobbl
0emu He uzparnu ¢ ycmpodu-
cmeom.

— He paspewatme demsm
rnpoesooumb 04UCMKY U 06-
cryxueaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.

— YnakoeouHyto nneHKy dep-
)xume nodasnbwe om demed,
cywecmesyem onacHoCmeb
yoyweHusi!

— [lpubop crnedyem omkrito-
Yame Nocrie Kaxodoao rpume-
HeHusi u nepeo rnposedeHuUem
o4uCmKU/mexHuU4eckKoz2o 0b-
CIY)KUBAHUSI.

— OnacHocmeb roxapa. He oo-
nyckame 8cacbleaHusi 20psi-
Wux unu mnaenuwux npedme-
moe.

— Okcnnyamauyus npubopa 6o
83pbI80O0MNAaCHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

— [lpu obpazosaHuuU neHbl unu
8bImeKaHuuU Xudkocmu rnpu-
b6op Hadnexum He3ameonu-
mesibHO 8bIKTHYUMb UU
omcoeduHUMb Om 371eKMpPO-
cemu!

— He ucnonb3oeams yucmsi-
wux nacm, Morwux
cpedcme O cmekna u yHu-
gepcasibHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
2pyxxamb ripubop 6 800y.

Hekomopebie sewecmesa npu

CMeuweHuU co ecacbieaeMbIM

8030yX0oM MOo2ym 0bpa308bi-

8amb 83pbI8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecacblieamb credy-

rowue sewjecmea:

— Ba3spbiguamele unu 2oprodue
2asbl, XudKkocmu U rblifb (pe-
aKkmuegHasi rblisib)

— PeakmueHasi memannuye-
CKasl rblifb (Hanpumep, anto-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEeHUU C CUribHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCTOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrneHHble curbHble
KUC/10mbl U wesno4u

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6€H3UH,
pacmeopumerib, alemoH,
masym).

Kpome mozo amu sewecmsa

Mo2ym pa3bedamb UCO0/b30-

gaHHble 8 npubope mamepua-

bl

CTteneHb onacHoCTHU

A OMNACHOCTb

YkazaHue omHocumeribHO He-
rnocpedcmeeHHOo epo3suwel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
oum K msixesibIM y8eybsiM Usiu K
cmepmu.

A TMPEQYNPEXOEHUE
Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msixesibiM
yeeyubsaM Unu K cMmepmu.

N OCTOPOX>XHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO
ornacHyr cumyauuro, komopasi
MOXKem rpueecmu K rosly4eHuro
Jileekux mpasm.
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BHUMAHWE

YkasaHue omHocumersibHO 803-
MO>XHOU rnomeHuyuarsibHO ora-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
)Xem roeriedb MamepuasibHbIl

yuwepb.

N306paxeHns cMm. Ha pa3BopoTax!
B B aHHOW MHCTPYKLUMK NO 3K-
cnnyartauum npuBegeHo onmca-
HWe yHMBepcanbHOro nbinecoca,
npeAcTaBieHHOro Ha 0BnoXxke.
B Ha vnniocTpauusix nsobpaxkeHa makcumarbHas
ocHacTka ycTpoircTa. OcHalleHue 1 KoM4YecTBo
[ONONHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN, BXOASALLMX B
06bem NocTaBku, 3aBUCUT OT MOZENMN YCTPONCTBA.
Mpu pacnakoBke NprvGopa NpoBepbTE Ero KOMMIIEK-
THOCTb, @ TakKe ero LefniocTHOCTb. Mpu 06HapyxeHun
NOBPEXAEHNI, MOMYYEHHBIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOB-
Ku, cneayeT yBeOMUTb TOProBYyO OpraHu3auuto, npo-
AasLuyto npubop.
@ cogepxutca B 06beme nocTasku
O  BO3MOXHOE JononHUTeNnbLHoe o6opyaoBaHue

AnemeHT NoAKNIOYeHUA BCacblBaloLero
wnaHra

PucyHok

= [1nsa noacoeAMHEHMS BCaCbIBAOLLErO LUaHra BO
Bpemsi paboTbl.

ﬂ Bbikntovartenb npubopa (BkN./BbIKI.),
(6e3 BCTPOEHHOW po3eTKN)

PucyHok

= MMo3uuums I: BcacbiBaHne nnu HarHetTaHue Bo3ay-
xa.
Mo3unuusa 0: YCTPONCTBO BbIKMHOYEHO.

Bbikntoyatenb npubopa (Bkn./BbIKN.),
(co BCTpOEHHOIN po3eTKon)

PucyHok

= [MMonoxeHue MAX: BcacbiBaHue nnm BbigyB.

=> [llonoxeHue + MAX: BcacblBaHue ¢ nogknto-
YeHHbIM 3J1EKTPOUHCTPYMEHTOM

= Perynatop mowHocTtu: MNpu HeobxoammocTu, npu
BCacbIBaHWUM Unu Npu paboTe ¢ aneKTpudeckuMm
MHCTPYMEHTaMM CHU3UTb MOLLHOCTb BCACbIBaHUS.

= [MonoxeHue 0: YCTpoicTBO BKMoYeHO. Ha anek-
TPOUHCTPYMEHT NOAAETCS HanpshKeHue.

PoseTka annapara

YkasaHue: YunTbiBaTb MakcMMarbHyto obLLyto noTpe-
6nsiemyto MOLWHOCTb (CM. rnaBy , TexHn4Yeckue aax-
Hble").

PucyHok

= [Insl NOAKIIOYEHUS NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

n Bbixoa aonsi nogayuu Bo3ayxa

PucyHok

= [lpucoeanHNTb BCacbIiBaOLMIA LUNAHT K NOAKIIOYe-
HUIO AN nodayun Bo3ayxa. Tem cambiM akTUBUpY-
eTcsl pyHKUMS NpoaYBKM.

B KHonka ouncTtku counbrpa

PucyHok D 1]

= [1ns 04MCTKM BCTPOEHHOIO MOCKOro CKNnagyaToro
dunbTpa.

Yka3zaHue: He HaxxumaTb KHOMKY Npu BNaXHOM cknag-

yaTom unbTpe.

E 3axBaTHbIW na3

= CHSATb ronosKy yCTpoWCTBa nocne pa3bnoknpoBku
B 3aXBaTHOM naay.

Pyuka
PucyHok

= Pyuka ogHOBpPEMEHHO CNyXUT Ans pa3brnokMpoBKu
ronoBku yCTPONCTBa 1 pe3epByapa. [ins pa36no-
KMPOBKM MOSTHOCTBIO OTKUHYTH PYYKY Briepes.

= B3aTbcs 3a ronosKy yCTpOWCTBa U BLITAHYTb ee U3
3axBaTHOro nasa.

®duUnbTPoBanbLHas KacceTa v KHonka pas6no-
KUPOBKM

PucyHok
PucyHok

= YT106bl 04MCTUTL OUNBTP, CriedyeT HaxaTb KHOMKY
pa3bnoKkMpoBKK, OTKMHYTb (OUNbTPOBAsbHYHIO Kac-
ceTy v U3Bnevb ee.

m MeCTO XpaHeHus anHa,qne)KHoc‘reﬁ

PucyHok

= MecT0 Ansi XxpaHeHUsi NpUHaANeXxHoCTen npegHas-
Ha4yeHo AN XpaHeHUs BcacblBatoLwux Tpy6oK 1
BCaCbIBaLLMX HACaoK Ha YCTPOMCTBE.

m Kprouku ans kabens

PucyHok
= [Ins XpaHeHWs ceTeBoro LIHypa.

m MapkoBo4YHOE NonoxeHue

PucyHok

= [Ins BbIKMIOYEHNS HacaaKmM Ans norna Bo BpeMs rne-
pepbiBa B pabote.

m Hanpasnsowmin ponuk

PucyHok

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 40 ynopa ynpas-
NsiIoLLMe PONINKK B OTBEPCTUSI HA OCHOBaHWUK pe-
3epByapa.
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iE CnuBHasa npo6ka

PucyHok

= BWHT CNMBHOIo OTBEPCTUSA CAYXUT ANsi ObICTPOro u
YAOBHOro OMOPOXHEHUS TPA3HOW BOAbI U3 €MKO-
cTW. [INs ny4Llero ornopoXXHEHNs HaKIOHUTb eM-
KOCTb Briepea.

m ®PuUnbTpPoBanbHbIA MeLOoK

PucyHok

YkasaHue: N5t YACTKM BO BNaxXHOM pexunme He cneay-
€T NPUMEHATb MeLLOoK Ansa c60pa nbinu!

iE Mnockuit cknapyaTtbii GUNLTP
(y>Ke yCTaHOBIEH B YCTPOWCTBO)

BHUMAHUE
Pabomamb ecez0a mosibKO C yCcmaHO8/1eHHbIM 1110-
CKUM cKria04ambIM ¢huribmpOoM, KakK rpu 8naxHol, maxk
u npu cyxou y6opke!
BcachblBalowuii WNaHr ¢ coeANHUTENbHbLIM
3NeMeHTOM

PucyHok

= BcTaBuTb BCachIBaOLLMIA LIMAHT B YCTPOMUCTBO A0
cukcaumu.

= [InfA n3BneyvyeHus WnaHra cnegyeT HaxaTtb nanb-
LilaMu Ha CTOMOp W BbITALLUTL BCAChIBAOLLNI
LUnaHr.

Yka3aHue: Takne NnpuHaanexHoOCTH, Kak, Hanpumep,

BCaCbIBalOLLME LEeTKN (ONLMs), MOXHO HageBaTb Heno-

CPEeACTBEHHO Ha COeAVHUTENbHBbIV ANIEMEHT U Takum

06pa3oM CoeanHsITb CO BCACLIBAIOLLMM LLIIAHIOM.

[ina komMopTHOM paboThl faxe B YCIIOBUAX OrpaHu-

YeHHOro MPOCTPaHCTBa.

Mpy HEO6XOAMMOCTN CHEMHYIO PYUKY MOXHO pasme-

LwaTb Mexay NpMHaaNeXHOCTSIMIA U BCaCbIBaOLLMM

LUNAHroM.

Cwm. nonoxexue 17.

PekomeHgauums: Mpu ybopke nona cnegyet BCTaBUTb

PYYKy BO BCacbIBaIOLLWIA LLNAHT.

CbeMHas pyyka

PucyHok

= CoeauHnTb PyyKy CO BCacbIBaOLWMM LUMIAHTOM A0
ukcaumu.

PuvicyHok

= YT106bl CHATb PYYKy CO BCaCbIBAKOLLErO LnaHra
crnefyeT HaxaTb Ha (mkcaTop 60MbWMM nanbLem
M NOTSHYTb 32 PYYKy.

Yka3aHue: [Tocne CHATUA PyYKy NPUHALANEXHOCTH TaK-

K€ MOXHO BCTaBNATb HENOCPEACTBEHHO BO BCAChIBato-

LUMIA LINaHr.

PekomeHgauums: Mpu ybopke nona cneayeT BCTaBUTb

pYYKy BO BCacblBaOLLMIA LLMNAHT.

m BcachbiBatowme Tpy6ku 2 x 0,5 m

PuncyHok

= CoeaunHuTtb 06e BcacbiBatoLme Tpy6ku 1 nogcoe-
OVHUTB UX K pyYdKe.

Hacagka ans nona
(C pblyarom nepeknioyeHns)

PucyHok B 1]

[nsa yno6Horo nepekroyeHuns ¢ yGopku cyxoro Mycopa

Ha ybopKy BMnaXKHOW rpasu:

= [ins y6opku nona c cyxvm MyCopoM MCMonb3yeTcs
NONoXeHWe C BbIABUHYTbIMM LLLETOYHBIMU MaHKa-
MU.

= [Ins BcacbiBaHUS BOAbI C NOa UCMOMb3yeTcs no-
NOXEeHWe C BbIABUHYTLIMY PE3MHOBBIMM KPOMKaMMU.

m (DOprHKa Ans YACTKU LLBOB U CTbIKOB

= [Ins yrnos, CTbIKOB, paAnMaToOpOB OTOMMEHNS 1
TPYAHOAOCTYMHBIX MOBEPXHOCTEN.

m Apantep
PucyHok

= [Ins coeguHeHWsi BCacbiBaOLLErO LUnaHra ¢ anek-
Tpoo6opyaoBaHueM

= [pu HeOBXOANMOCTU NPUKPENUTL K 3N1EKTPO06O-
PyAOBaHWIO afanTep C HOXXOM, COOTBETCTBYHOLLIMM
AviaMeTpy NOAKIIOYEHNS.

m TMGKMM WNaHr UHCTPYMEHTa

PucyHok

= [ins 6onbwen rmbkocTv Npu paboTe C ANEeKTPOUH-
CTPYMEHTOM.
YkasaHue: Takke MOXHO MCMonb30BaTh C aganTe-
pom.

YnpaBneHue

BHUMAHUWE

Pabomamb ecezda mosnbKO ¢ ycmaHO8/1eHHbIM 1/10-
CKUM cKrnadyambiM huribmpoM, KaK npu 81axHou, mak
u npu cyxoli ybopke!

Mepen Hayanom pa6oThbl
PucyHok

= CHSATb KpbILLKY YCTPONCTBA, BbIHYTb NPpUHaANeX-
HOCTM 13 pe3epByapa.

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 0 ynopa ynpas-
NALLME PONNKM B OTBEPCTUS HA OCHOBAHWUU pe-
3epByapa.

= HapeTb 1 3admkcnpoBaTh ronosky npubopa.

= YCTaHoBUTb AepxaTtesb KpenneHus ans npuHaa-
NEXHOCTEN C 3aHEeN CTOPOHbI BEPXHEW YacTu
yCcTpouncTBa.

BBopa B akcnnyaTtauuio

PucyHok B 1]

= [lpucoeanHNTb NPUHAANEXHOCTU

PucyHok
= BcTaBbTe WTEencenbHy BUMKY B 3M1EKTPOPO3ETKY.

PucyHok

= Buiknounte npubop.
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Cyxas uncrtka

BHUMAHWE

Pabomamb moribKO C CyXUM MI0CKUM cKriad4yambiM
¢hunbmpom.

lMeped npumeHeHuem criedyem nposepums huibmMp
Ha Hanu4ue rnospexoeHuli u, npu Heobxodumocmu, 3a-
MeHUMb.

PucyHok

= [1ns BcacbIBaHWsA Cyxon rpsiav npu Heob6xoammo-
CTW MOXeT AOMNOSTHUTENBHO NPUMEHSATHLCS UIb-
TpOBanbHbIN MELLIOK.

BHUMAHWE

O4ucmky ¢bunbmpa eKmro4Yame MOoIIbKO MPU CHAMOM

unbmposanbHOM MewkKe, UHaye oH Moxem 6bimb r1o-

8PEXOEH.

Yka3aHuA oTHOCUTEeNbHO hUNbTPOBaNbHOIO

Meluka

—  CreneHb 3anonHeHns nblnecbopHOro MeLlka 3aBu-
CUT OT BCackiBaeMoii rpsiaul.

—  [pw Menkow Nbinu, necke UTA. NblnecbopHbIn Me-
LLIOK HEOBXOAMO MEHSITH YaLle.

—  YCcTaHOBMEHHbIV MELIOK Ans cbopa Nblny MoXeT
TOMHYTh, NO3TOMY €ro crieAyeT CBOEBPEMEHHO 3a-
MeHUTB!

BHUMAHUE

BcacblgaHue x0r1o0HO20 rernna ocywecmersimes mosib-

KO C npuMeHeHUeM rpedsapumenibHO20 omceKkamersi.

Homep ans 3akasa, 6aszoBoe ncnonHeHue: 2.863-139.0,

npemuym-ucrnonHeHve: 2.863-161.0.

Yucrtka Bo BNaXXHOM pexume

BHUMAHWE

He ucnonb3oeamb Hukakoeo rblnecbopHo2o mewkal

Yka3aHue: npy NonHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee oT-

BepCTMe 3aKpbiBaeTCs NOMIaBkoM, a YCTPONCTBO Hauun-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHLIM YUCITOM 0GOPOTOB.

YCTponcTBO criedyeT He3aaMeAnuTENbHO BbIKMIOUUTb U

OMOPOXHUTbL pesepByap.

= [pu BcacbiBaHWUM BRary cobnogaTb NpaBuiibHoe
MONoXXeHUe Hacafku ANs nona u NpPUCoOeanHsTb
COOTBETCTBYIOLLME NMPUHAANEXHOCTU.

PaboTta ¢ aneKTpu4eckMMn MHCTPYMEHTaMu

= [pun HeobXOANUMOCTU NPUKPENUTL K 3NeKTpoobo-
pyAoBaHWIo aganTep C HOXXOM, COOTBETCTBYHOLLUM
AnameTpy NOAKMIOYEHNS.

PucyHok

= A)HageTb Ha pyyKy BCacbIBalOLLEro LUfiaHra Haxo-
OALWMIACA B KOMMNIIEKTe aganTep U COeAUHUTb C Me-
CTOM MOAKITOYEHUS SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.
unm

= bB) insa 6onbluei rubkocTy npu paboTte NCnonb3o-
BaTb LUNAHT UHCTPYMeHTa. CoeanHMTL ero co Bca-
CbIBAIOLLMM LUMIAHIoM U, Npu Heo6xoaMmocTu, ¢
afanTepom, a 3aTeM MOAKMIOYNTb NIEKTPOUHCTPY-
MEHT.

PucyHok

= [1nA yCTPONCTB CO BCTPOEHHOWN PO3eTKOM:
BcTaBuTb ceTeBYIO BUIKY S1EKTPUHECKOTO UHCTPY-
MeHTa B MblNecoc.

PucyHok
-BkniounTb npubop (MOBOPOTHBIN BbIKIOYaTENb BNEBO
B MOSIOXeHne + MAKC.) n Ha4aTb paboTy.
YkasaHue: lNocne BKMOYEHUS 3NEKTPONHCTPYMEHTa
BcacbiBawLasi TypbuHa 3anyckaetcsi ¢ 0,5-cekyHaHom
3afepXKon. MNpu BbIKNIOYEHNN 3NEKTPONHCTPYMEHTA
BcacblBawLas TypbuHa npoaomkaeT paboTaTb No
VHEepLWU eLLe NPUMEpPHO 5 cekyHz, YTobbl BcocaTb
ocTaTku Mycopa U3 LunaHra.

BcTpoeHHasA cuctema ouMcTkU punbTpa

Cucrema ouncTku cpunbTpa NnpeaycMoTpeHa Ans uc-
nonb30BaHMsA YCTPOWCTBA B YCIOBWSIX, KOrAa BcachlBa-
eTcsi 6onbLUoe KONMYECTBO MESIKOAMCNEPCHON Mbinun
6e3 punbTpoBaNbHOro MeLLKa.

Yka3aHue: C NnomoLLbio CUCTEMbI OUUCTKM hunbTpa
MOXHO HaXaTheM KHOTMKW OYNCTUTb 3arpsi3HEHHbIN
UNbLTP M BOCCTAHOBUTb MOLLHOCTb BCaChIBaHMS.

PucyHok Ell

= BcTaBuTb pyyKy BCACbIBaIOLLErO LUMaHra B Kpene-
HWe NS NPUHAANEeXHOCTEN B BEPXHEN YacTun
ycTpoucTBa. Haxatb 3 pa3da KHOMKY O4MCTKY nrb-
Tpa Npw BKITOYEHHOM YCTPONCTBE C MHTEPBANoM B
4 cekyHAabl.

Yka3saHue: [ocrie MHOroKpaTHOro MPUMEHEHWS KHOMKK

04YMCTKM hunbTpa criegyeT NPOBEPSATL YPOBEHb 3anon-

HeHus pesepByapa Ans Mycopa. MiHaye npu oTKpbITUM

pesepByapa MOXET NpPOU30IATN BbITEKaHNE rpsiau.

®yHKUMA noaaym Bo3ayxa

OumcTka TPYAHOZOCTYMHBIX MECT MU MECT, A€ BCachl-
BaHWe He BO3MOXHO, HanpuMep, yaaneHue NUCTLEB 13
rpasus.

PucyHok

= [lpucoeanHNTb BCacbiBaOLWMIA LLNAHT K NOAKIOYe-
HWIO AN nogayun Bo3ayxa. TemM camMbiM akTUBMPY-
eTcs pyHKUMS NpoayBKM.

MepepbiB B pabote

PucyHok
= Bbikntounte npubop.

PucyHok
= YCTaHOBUTb Hacaaky ANs nona B NapkoBOYHOE Mo-
ToXeHue.

OKoH4YaHue paboThbl

= BbIknountb Npubop 1 BbITALWWUTL CETEBYIO BUIKY.
OnopoXHUTbL pesepByap

PucyHok

= CHSTb roNoBKYy YCTPOWCTBA, ONOPOXHUTb pPe3epBy-
ap C BNaxHOW Unmn Cyxon rpasblo.
B ycTpoiicTBax ¢ npo6Koi CIMBHOro oTBep-
cTuA: YaanuTb Cyxylo rpsidb 13 pesepsyapa. Ans
yAaneHus XuakocTen Ncnosnb3oBaTb NPobKy cnme-
HOro OTBEPCTUS.

XpaHeHue ycTporcTBa

PucyHok

= CnoxuTb kabenb NMTaHUA OT 3NIEKTPOCETU U NpU-
HaZNEeXHOCTU Ha YCTPONCTBE. XpaHUTb YCTPOMCT-
BO B CyXUX MOMELLEeHUAX.
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Yxoa v TexHM4eckoe OGCJ’IY)KVIBaHMe

= Mpubop v NpUHAANEXHOCTU N3 NCKYCCTBEHHbIX
MaTepuanoB cregyeTt YUCTUTb CTaHAAPTHLIMU MO-
IOLLMMK CpeACTBaMM AJ1s UCKYCCTBEHHbIX MaTepu-
anos.

= [pu HeobxoanmocTy Gak 1 AeTanu nponosockaTth
BOZOM W BbICYLUUTb AMsi NOCNeYHOLLEro NCNonb30-
BaHws.

Yucrtka cknagyaroro punbTpa

PekomeHaaumsa: ®unbLTpoBarnbHYH KacceTy ouu-

wartb no aXA0ro NPMMEHeHUs.

PucyHok

=  OTKUHYTb hUnbTPOBanbHyto KacceTy 1 n3BneYb
ee, BbITPYCUTb rPA3b M3 punbTpoBanbHOW Kacce-
Tbl B MyCOpHOE BEAPO.

= [N 04MCTKM BCTABNEHHOrO NMOCKOro CKiagyaToro
dunbTpa cnegyeT NocTyYaTb punbTpoBanbHOM
KacceTow Nno Kpat MycopHoro Beapa. nockuii
cknagyaTblin (UNbTP He HYXXHO U3BnekaTb 13
dUNbLTPOBaNbHON KacceThbl.

Mpu Heo6x0ANMMOCTH, NITOCKUIA CKNagYaTbin

cunbTp cnenyeT ounLaTb OTAENbLHO.

PucyHok
= PasbnokupoBaTb hunbTPOBanbHyto kacceTy, OT-
KUHYTb €e 1 n3Brevb.

PucyHok

= /3Bneyb NNOCKMi cknagyaTtbii punbTp U3 uns-
TPOBAsbHOM KacCeTbl U BbITPYCUTb U3 HEro 3arpss-
HeHus.

= B cnyyae Heo6xoaMMOCTM NPOBECTU OYUCTKY MOA
cTpyen BoAbl. He BbITYpaTb 1 HE YNCTUTL C NpUMe-
HEeHWEM LLeTKN.
Mepen npMmeHeHnem NOMHOCTLIO BbICYLWNTL.

= B 3aBeplueHne CHOBa YCTAHOBUTb BbICYLLEHHbIV
NMOCKWI cknagyaTbii unbTp B yCTponcTBo. Beta-
BUTb (DUNLTPOBAnbHYIO KacceTy B yCTPOWUCTBO.

Momouwb B cnyyae Henonapok

Maparowas MOWHOCTbL BCacbiBaHUA

Ecnun MOLLHOCTb BCacbiBaHWS YCTPOWCTBA CHUXaeTCs,

noxanymncra, NpoBepuTb CreaytoLme NyHKTbI:

= 3acop npuHaanexHocTew, BcacklBaloLWmX TPyOoK
VMW LWINaHra - yaanuTb 3acop Nankow.

PucyHok

=  OunbTpoBarnbHbIN MELLIOK 3anonHeH: BctaButb Ho-
Bbli PMNbTPOBArbHbIA MELLIOK.

PucyHok

= [Inockun cknagyaThin unbTp 3arpasHeH: BeiHyTb
UNbTPOBArbHYIO KAacCeTy U O4YUCTUTL DUNBLTP
(cm. rnaBy «OuncTKa NMOCKOro CKNaa4aToro
punbTpar).

= [loBpexaeHHbI cknag4vaTtbii unbTp 3aMeHNUTb.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

TexHuYeckne xapakTepuCTUKA yKadaHbl Ha packpbisa-
oLmxcs cTpaHuuax. anee npegnaraetcs pasbsicHe-
HWE MCMOSIb30BaHHbLIX CUMBOJIOB.

HanpsbxeHune

MowHocTb P,

MakcumanbHoe HanpsikeHne B po3eTke
yCTpONCTBa

CeTeBol NpefoxpaHuTenb (MHEPTHbI)

BmecTumocTb pesepayapa

MoTpebneHne Boabl pyKoATKOM

Max.
- MoTtpebneHne Boabl Hacaakoi Ans nona

YpoBeHb 3BykoBoro gasnexusi (EN 60704-
2-1)

lil

N320moeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHusi mexHU4YecKux usMeHeHulii!

CeTeBol LWHYp

Bec 6e3 (npvHagnexHocTen)
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Tisztelt Vasarlo,

A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A |!!| el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
Altalanos megjegyzések
Rendeltetésszeri hasznalat
A készillék jelen lzemeltetési Gtmutatéban foglalt leira-
soknak és a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
tébbcélu porszivéként hasznalhato.
Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.
— A késziléket védje az es6tél. Ne tarolja kiltéren.
—  Hamut és kormot nem szabad ezzel a késziilékkel
felszivni.
A tébbceélu porszivot csak ezekkel hasznalja:
—  Eredeti porzsakkal.
—  Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és kulon tar-
tozékokkal.
A gyarté nem vallal felel6sséget esetleges karokeért,

amelyek a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy hi-
bas kezelésbdl szarmaznak.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készilékek értékes Ujrahasznosithaté
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
BN ,rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Sziirék és porzsakok hulladék kezelése

A szlir6k és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl ké-
szlltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A készilék
esetleges hibait a garanciaidén belil kdltségmentesen
megsziintetjik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethet6k vissza. Garancidlis igény esetén kérjik, a
szamlaval egyaitt forduljon kereskedéjéhez vagy a leg-
kdzelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult vevészolga-
lathoz.

Szerviz

Kérdések vagy izemzavar esetén KARCHER-telephe-
lyunk szivesen segit Onnek.

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Az lizemeltetési Utmutatd végén talal egy valogatast a
legtdbbszdr sziikséges alkatrészekrdl.

Alkatrészeket és tartozékokat kereskeddjénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY
— A készliléket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

— A halézati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

— A halbzati kabel és a halozati
dugasz épségét minden
hasznalat elétt ellenérizze. A
sertilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult ligyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

— Az elektromos balesetek el-
kerilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges kioldo
aramerdsseg) hasznaljak.

— Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
el6tt kapcsolja ki a késziileket
és huzza ki a halozati csatla-
kozot.
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— Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A FIGYELMEZTETES

— Ez a késziiléek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi keé-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukeért felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a kesziilék hasznala-
tara és megértettek az ebbdl
eredd veszélyeket.

— Gyermekek a késziiléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukért felel6s személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a készliilék hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

— Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!

— Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
keésziilékkel ne jatszanak.

— Tisztitast és felhasznald altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

— A csomagolofoliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

— A késziileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
Ki.

— Egésveszély. Ne szivjon fel
€90 vagy parazslo targyat.

— Tilos a tiizveszélyes helyisé-
gekben torténd ldzemeltetés.

— A készliléket hab képzbdése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot!

— Ne hasznaljon surolészert,
liveget vagy univerzalis tiszti-
toszert! A keszliileket tilos viz-
be meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott

levegével robbanékony gézbket

vagy keverékeket alkothatnak!

A kbvetkezd anyagokat soha ne

szivja fel:

— Robbanékony vagy égheté
gazok, folyadékok és por (re-
aktiv por)

— Reaktiv femport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.

— Higitatlan erés savakat és lu-
gokat

— Organikus olddszereket (pl.
benzin, higito, aceton, f(ité-
olaj).

Ezek az anyagok tovabba a ké-

szlilékben hasznalt anyagokat

is megtamadhatjak.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetleniil fenyegetb veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sériiléshez vagy ha-
lalhoz vezet.
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& FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszeélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kén-
nyl sértiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthaté oldala-

kon!

B Jelen Uzemeltetési utmutaté az
elsé boritdn felsorolt tdbbcélu
porszivékat irja le.

B Az abrak a teljes felszereltséget mutatjak, a felsze-
reltség és a szallitott tartozékok kiviteltdl fliggéen
eltérhetnek.

Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag tartalmanak tel-

jességét és sértetlenségét. Szallitas kdzben keletkezett

sérilés esetén értesitse az eladoét.

@ tartalmazza a szallitasi terjedelem

O lehetséges tartozék

n Szivotomlé-csatlakozo

Abra X1
= Aszivocs6 csatlakoztatasahoz porszivézas esetén.
ﬂ Késziilék (BE/KI)

(beépitett dugalj nélkal)

Abra
= | allas: Szivas vagy fujas.

0. allas: A késziilék ki van kapcsolva.
ﬂ Késziilék (BE/KI)

(beépitett dugaljjal)

Abra

= MAX allas: Szivas vagy fljas.

> Allas + ] MAX: Szivas csatlakoztatott elektro-
mos szerszammal

= Teljesitmény szabalyozasa: Sziikség esetén szi-
vas, fujas vagy elektromos szerszammal térténé
munka esetén csokkentse a szivételjesitményt.

= 0 allas: Késziilék ki van kapcsolva. Az elektromos
szerszam fesziltségellatassal rendelkezik.

Késziilék halézati dugalj

Megjegyzés: Vegye figyelembe a maximalis csatlako-
zasi teljesitményt (lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet).

Abra

= Elektromos szerszam csatlakoztatasahoz.

Kifavas csatlakozéja

Abra [EH1

= Helyezze a szivétomlét a fujocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .

E Sziirétisztitas gomb

Abra

= A beépitett lapos redés szird tisztitasahoz.
Megjegyzés: A gombot ne nyomja meg nedves lapos
redds sziir6 esetén.

E Markolat mélyedése

= Akészilékfejet a kioldas utan a markolat mélyedé-
sénél fogni, és levenni.

Hordéfiil
Abra

= A hordéfiil ugyanakkor a készilékfej, és a tartaly
lezarasara is szolgal. Kioldashoz a fiilet egészen
el6re hajtani, amig a zar szabadda valik.

2 A készilékfejet a markolat mélyedésénél megfog-
ni, és levenni.

ﬂ Sziir6kazetta és biztositogomb
Abra [EE1
Abra

= A szir6 tisztitasahoz, nyomja meg a biztositégom-
bot, hajtsa ki a szlir6kazettat és vegye ki.

m Tartozék tarté

Abra

= Atartozéktartd szivdcsovek és szivéfejek tarolasat
teszi lehet6vé a készlléken.

im Kabel tarté

Abra

= A halozati csatlakozdkabel tarolasara.
m Parkoloéallas

Abra

= A padléfej ledllitasahoz munka megszakitasa ese-
tén.

m Kormanygorgo

Abra

= Forditsa meg a tartalyt, Gitk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

[E] Leereszté csavar

Abra

= A leeresztd csavar a tartalyban 1évé szennyviz
gyors, és kényelmes leeresztésére szolgal. A jobb
leeresztés érdekében dontse el6re a tartalyt.

HU -7

95



96

m Porzsak

Abra

Megjegyzés: Nedves porszivézas esetén nem szabad
porzsakot behelyezni!

[E Lapos harmonikasziird
(mar be van helyezve a készllékbe)

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds szlirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

iE Szivotomlo 6sszekoté darabbal

Abra EXI

= Aszivocsévet nyomja késziiléken a csatlakozéba,
bepattan.

= Kivételnél nagyujjal nyomja meg a rogzitépecket,
és huzza ki a szivocsovet.

Megjegyzés: A tartozékokat, mint pl. szivokefe (opcio-

nalis) kdzvetlenll az 6sszekoté darabra lehet feltenni,

és igy a szivotomlbvel dsszekdotni.

Kényelmes munkahoz sziik helyen is.

A levehetd fogantyut igény szerint a tartozék és a szivo-

tomld kdzé lehet felhelyezni.

Lasd a 17. poziciot

Ajanlas: Padlé szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-

vétoémlére.

Levehetd fogantyu
Abra EXE1

= Kodsse 0ssze a fogantyut a szivétdomlbvel, kattintsa
be a helyére.

Abra EHA

= Afogantyu szivotdomlérél vald levételénél nagyujjal
nyomja meg a régzitdpecket, és hluzza le a fogan-
tyat.

Megjegyzés: A fogantyu levétele altal a tartozékokat

kozvetlenll a szivotomlére is fel lehet helyezni.

Ajanlas: Padlé szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-

votomlbre.

m Szivocsovek 2 x 0,5 m

Abra EXE1
= Rakja 6ssze a két szivécsdvet és kdsse Ossze a fo-
gantyaval.

[E Padlofej
(atkapcsold karral)

Avra EH1

A kényelmes atkapcsolashoz szaraz és nedves szen-

nyez6dés kozott:

= Szaraz szennyez6dés padlordl felszivasahoz, a ki-
nyitott kefecsik allast hasznalja.

= Viz padlérol felszivasahoz, a kinyitott gumiél allast
hasznalja.

m Réstisztito fej

= Sarkokhoz, fugakhoz, fitétestekhez és nehezen
elérhetd teriletekhez.

m Adapter

Abra

2 A szivotdmld dsszekdtése elektromos szerszam-
mal.

= Az adaptert sziikség esetén késsel igazitsa az
elektromos szerszam csatlakozoéjanak atméréjé-
hez.

22} Rugalmas szerszamtéml6é

Abra

= Tobb rugalmassag érdekében elektromos szer-
szammal térténd munka esetén.
Megjegyzés: Adapterrel is hasznalhato.

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds sziirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

Uzembevétel elétt

Abra

= Vegye le a készilékfejet, vegye ki a tartalybdl a tar-
talmat.

Forditsa meg a tartalyt, (itk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

Helyezze fel és biztositsa a készilékfejet.

A tartozék tarolé tartdjat a készulékfej oldalon kap-
csolja fel.

L 7

Uzembevétel

Abra X1

= Csatlakoztassa a tartozékot.

Avra EH

= Dugja be a halézati csatlakozét.

Abra
= Kapcsolja be a késziiléket.

Szaraz porszivézas

FIGYELEM

Csak szaraz lapos red6s szlirével dolgozzon.
Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem rongalédott-e
meg a szlir6 és sziikség esetén cserélje ki.

Abra

= Szaraz szennyez8dés felszivasa esetén, igény
szerint, kiegészitéleg porzsakot lehet behelyezni.

FIGYELEM

A szlirétisztitast csak behelyezett porzsak nélkiil végez-

ze, mivel egyébként a porzsak megrongalédhat.

Megjegyzések a porzsakhoz

— A porzsak toltési szintje a felszivandd szennyezé-
déstél flgg.

—  Finom por, homok stb. esetén... a porzsakot gyak-
rabban ki kell cserélni.

— A behelyezett porzsakok kiszakadhatnak, ezért
idében cserélje ki a porzsakot!

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasat csak porlevalasztéval szabad

végezni.

Megrendelési szam, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-

um kivitel: 2.863-161.0.
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Nedves szivas

FIGYELEM

Ne hasznaljon porzsakot!

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Usz6 lezar-

ja a szivonyilast és a késziilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készuléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Nedvesség vagy nyirkossag felszivasanal Ggyeljen
a megfeleld padldfej beallitasra és az annak meg-
felel6 tartozékot csatlakoztassa.

Munka elektromos szerszamokkal

= Az adaptert sziikség esetén késsel igazitsa az elekt-
romos szerszam csatlakozojanak atméréjéhez.

Abra

= A) Helyezze a mellékelt adaptert a szivocsé mar-
kolatara, és kosse 0ssze az elektromos szerszam
csatlakozojaval.
vagy

= B) A munka alatti nagyobb rugalmassag érdeké-
ben hasznadlja a rugalmas szerszamtémlét. Ezzel a
szivotomlével, és adott esetben az adapterrel 6s-
szekdtni, majd az elektromos szerszam csatlako-
z6jahoz kotni.

Abra

- Beépitett dugaljjal rendelkez6 késziilékek ese-
tén: Dugja be az elektromos szerszam halézati du-
gojat a porszivéba.

Abra

-Kapcsolja be a késziléket (forgd kapcsolét balra, a
MAX allara + forditani), és kezdje meg a mun-
kat.

Megjegyzés: Amint az elektromos szerszamot bekap-

csolja, a szivéturbina 0,5 masodperces késleltetéssel

beindul. Ha az elektromos szerszamot kikapcsolja, ak-

kor a szivéturbina még kb. 5 masodpercig tovabb forog,

hogy a maradék szennyet a szivécsébél beszivja.

Integralt sziirétisztité rendszer

A szirétisztité rendszert nagy mennyiségii finom por
felszivasara tervezték behelyezett porzsak nélkuil.
Megjegyzés: A sz(irétisztité rendszerrel az elszennye-
z6dott lapos redds sziir6t gombnyomassal ki lehet tisz-
titani és a szivoteljesitményt ismét névelni lehet.

Abra DN

=2 A szivotdmld fogantyujat a késziilékfejen 1évé tar-
tozék taroldba helyezni. A szlirétisztitas gombot
bekapcsolt késziilék mellett 3 x megnyomni, kdz-
ben 4 masodpercig varni az egyes mikodtetések
kozott.

Megjegyzés: A sz(irétisztitas gomb t6bbszords meg-

nyomasa utan ellendrizze a tartaly telitettségi szintjét.

Kilénben szennyez8dés j6het ki a tartaly kinyitasakor.

Kifavas funkcio

Nehezen hozzaférhetd helyek tisztitdsahoz, vagy olyan
helyen, ahol nem lehet porszivézni, pl. lombot a kavics-
agybal.

Abra
= Helyezze a szivotomlét a fljocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .
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A hasznalat megszakitasa

Abra
= A késziléket ki kell kapcsolni.

Abra

= A padldfejet a parkolo allasba beakasztani.

Az iizemeltetés befejezése

= Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati
csatlakozo6 dugot.

A tartalyt uritse ki

Abra

= Vegye le a készlilékfejet, Uritse ki a nedves- vagy
szaraz szennyez&déssel megtelt tartalyt.
Leereszt6 csavarral ellatott késziilékek esetén:
A szaraz szennyez@dést a tartaly felett Gritse ki. A
folyadék kiliritéséhez hasznalja a leereszt6 csa-
vart.

A késziilék tarolasa

Abra

= A halézati csatlakozdvezetéket és a tartozékokat
tarolja a késziiléken. A késziléket szaraz helyiség-
ben kell tarolni.

Apolas és karbantartas

= A mianyagbol késziilt késziiléket és tartozékré-
szeket a kereskedelemben kaphaté mianyagtiszti-
téval kell apolni.

= Atartalyt és a tartozékokat sziikség esetén vizzel
oblitse ki és a tovabbi hasznalat el6tt szaritsa meg.

A lapos harmonikasziiré6 megtisztitasa
Ajanlas: Minden hasznalat utan tisztitsa meg a sz(-

r6kazﬁﬁ.

Abra

= Oldja ki a szlir6kazettat, hajtsa ki és vegye ki, a
szennyez&dést a szlir6kazettabdl egy szemetes-
vodor folétt Uritse ki.

= A behelyezett lapos redds szird tisztitdsahoz a
szlirékazettat kopogtassa a szemetesvodor pere-
méhez. A lapos redds szlirét enhez nem kell kiven-
ni a szlir6kazettabol.

Sziikség esetén a lapos redds sziirét kiilon kell tisz-

titani.

Abra XK1

= Oldja ki a szlir6kazettat, hajtsa ki és vegye ki.

Abra

= Vegye ki alapos redés szlirét a szlirkazettabdl és
kopogtassa le.

= Szlkség esetén csak folydviz alatt tisztitsa, ne dor-
zsolje vagy kefélje le.
Hasznalat el6tt hagyja teljesen megszaradni.

= Végezetlil a szaraz lapos redds szlrét helyezze be
ismét a készllékbe. Helyezze a szlir6kazettat a ké-
szulékbe.
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Segitség lizemzavar esetén Miiszaki adatok

Csokkené szivoteljesitmény A miiszaki adatok a kinyithat6 oldalon talalhatok. Az ott
hasznalt szimbélumok magyarazata utan.

Ha a készilék szivoteljesitménye alabbhagy, akkor ké-

rem ellendrizze a kdvetkez6 pontokat:

= Tartozékok, szivotémlé vagy szivocsé el van za-

rédva, az elzarédast egy palcaval tavolitsa el.

Abra

= A porzsak megtelt: Helyezze be az Uj porzsakot.

Abra

= Alapos redds sz(ir6 szennyezett: Sziir6kazettat ki-
venni és a sz{rét megtisztitani (lasd a "Lapos re-
dés szUro tisztitasa" fejezetet).

= A megrongalddott 6sszehajthaté sziirét ki kell cse-
rélni.

Fesziiltség

{%] Teljesitmény P,

A készilék dugalj max. csatlakozasi teljesit-
ménye

Haldzati biztositd (lomha)

TIR

Tartaly térfogata

gz[
&

Vizfelvétel fogantyaval

g«[
£

Vizfelvétel padléfejjel

Halozati kabel

et

Hangnyomas szint (EN 60704-2-1)

Sl

Tartozékok nélkili suly

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni Cs 5
Popis zafizeni CSs 7
Obsluha Cs 8
Osetfovani a udrzba Cs 9
Pomoc pfi poruchach Cs 10
Technické udaje CS 10

Vazeny zakazniku,

A M Pred prvnim pouzitim svého zafizeni si

prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
Obecna upozornéni
Spravné pouzivani pristroje
Pristroj slouzi jako viceucelovy vysavac a lze s nim pra-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpe€nostnimi upo-
zornénimi uvedenymi v navodu na pouziti.
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Pfistroj chrante pfed destém. Neskladujte venku.
—  Timto zafizenim se nesmi vysavat popilek a saze.
Vicelcelovy vysavac pouzivejte pouze ve spojeni s:
— originalnim filtraénim sackem.
— originalnimi nahradnimi dily, pfisluSenstvim nebo
specialnim pfislusenstvim.
Vyrobce neruéi za pfipadné $kody zpusobené nesprav-
nym pouzivanim nebo nespravnou obsluhou.
Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
ﬁ Pristroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto udelu uréenych.
Filtr i filtracni saCek jsou vyrobeny z ekologického mate-
rialu.
movniho odpadu, mGzete je vyhodit do béZného do-
movniho odpadu.
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.

Likvidace filtru a filtracniho sacku

Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-

Informace o obsazenych latkach (REACH)

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfi-
sluSnou distribuéni spole¢nosti. Eventualni poruchy
vzniklé na prlstrop odstramme béhem zaruéni doby
ridlu nebo vyrobce. V prlpade zaruky se prosim obratte
is pnslusenstwm a prodejnlm uctem na Vaseho ob-

bu.
Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomize.

Objednavka nahradnich dild a zvlastniho
prislusenstvi

Vybér nejcastéji vyzadovanych nahradnich dikli najdete
na konci navodu k obsluze.

Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete u Vaseho pro-
dejce nebo na pobo&ce KARCHER.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze na
stridavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

— Zastrcky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastréku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

— Pred kazdym pouzitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poskozeny. PoSkozené napa-
jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

— Abyste zabranili drazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
predrazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— NeZ zacnete provadét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
Strcku ze site.

— VesSkeré opravarske prace na
elektrickych ¢astech pristroje
smi provadeét pouze autorizo-
vany zakaznicky servis.

CS-5
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A VAROVANI

— Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zari-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.

— Déti smi pfistroj pouZivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi pfislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouZzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouzivanim pfi-
stroje souvisi.

— Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

— Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarlize-
nim nebudou hrat.

— Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.

— Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

— Po kazdém pouZiti a vZzdy
pfed ¢isténim / udrzbou zafri-
zeni vypnéte.

— Nebezpecli pozaru. Nevysa-
vejte horici ¢i doutnajici pred-
méty.

— Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze!

— P¥istroj bezpodminecné oka-
mZzité vypnéte, zacne-li se
tvorit péna Ci unika-li z pfistro-
Je kapalina!

— Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky, Cisti¢e na sklo
nebo viceucelové cistice! Pri-
stroj nikdy nesmite ponorit do
vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-

chem mdze u urcitych latek dojit

ke tvorbé explozivnich par Ci

Smési.

Nize uvedené latky se nesmi

nasavat:

— vybus$né nebo horlave plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

— reaktivni kovovy prach (napr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— neziedéné silné kyseliny a
louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky

zpusobit nezadouci Skody na

materialu pristroje.
Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné

hrozici nebezpeci, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.
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& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym
zranenim nebo usmrceni.

N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poSkozeni ma-
Jetku.

Popis zarizeni

Vyobrazeni najdete na vyklopnych

zalozkach!

B Tento provozni navod popisuje
viceucelovy vysava¢ uvedeny
vpfedu na obalce.

B Na obrazcich je ukdzano maximalini vybaveni, v
zavislosti na modelu se liSi vybaveni a dodavené
pfisluSenstvi.

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi pfi-

sluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen. PFi

$kodach zpusobenych dopravou informuijte laskavé Va-

Seho obchodnika.

@ je soucasti zasilky

O mozné prislusenstvi

n Koncovka saci hadice

ilustrace [EXK

= K pfipojeni saci hadice pfi sati.

ﬂ Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(bez zabudované zasuvky)

ilustrace

= Poloha I: sani nebo odfukovani.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.
Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(v€etné zabudované zasuvky)

ilustrace

= Poloha MAX: Sani nebo odfukovani.

= Poloha + MAX: Sani se zapojenym elektrickym
naradim

= Regulace vykonu: Snizte podle potfeby saci vykon
pfistroje pfi sani, ofukovani nebo pfi praci s elek-
trickym naradim.

= Poloha 0: Zafizeni je vypnuté. Elektrické naradi je
napajeno napétim.
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Zastrcka pristroje

Upozornéni: Prosime dbejte na maximalni pfikon (viz
kapitola , Technické udaje”).

ilustrace

= K pfipojeni elektrického naradi.
n Pripojka pro hadici k odfuku proudem vzduchu

ilustrace BI

= Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

E Tlacitko ¢isteéni filtru

ilustrace

= Na ¢isténi zabudovaného plochého skladaného fil-
tru.

Upozornéni: Tlacitko nepouzivejte, pokud je plochy

skladany filtr mokry.

6 | Uchopova zaoblina

= Hlavu pfistroje uchopte po odjisténi za ichopovou
zaoblinu a sejméte ji.

Nosny drzak

ilustrace

= Nosny drzak slouzi zarover k odjiStovani hlavy pfi-
stroje a nadoby. Chcete-li odjistit hlavu pFistroje
nebo nadobu, pieklopte drzak zcela dopfedu az je
zajisténi uvolnéné.

= Hlavu pfistroje uchopte za tuchopovou zaoblinu a
sejméte ji.

m Filtracni kazeta a odblokovaci tlac¢itko

ilustrace [I]I
llustrace

= Chcete-li provést Cisténi filtru, stisknéte odblokova-
ci tlacitko, filtraéni kazetu vyklopte a vyjméte.

m Ulozeni prislusenstvi

ilustrace

= Uchyty pro pfisluSensti umozriuji uskladnéni sa-
cich potrubi a sacich trysek na pfistroji.

[m Kabelovy hak

ilustrace
= K uskladnéni sitové pfipojky.
m Parkovaci poloha

ilustrace

= Vypnuti podlahové trubice pfi pracovnich prestav-
kach.
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12) Ridici valec
ilustrace

= Nadobu otocte a kolecka Uplné zasurite do otvoru
v jejim dné.
iE Vypoustéci Sroub

ilustrace

= Vypoustéci Sroub slouzi k rychlému a pohodinému
vypousténi znecisténé vody z nadoby. Lepsiho vy-
pousténi dosahnete, pokud nadobu naklonite do-
predu.

m Filtracni sacek

ilustrace
Upozornéni: Pfi mokrém sani nesmite pouzivat filtracni
sacek!
15 Plochy skladany filtr
(namontovany v pfistroji)

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to
Jjak pfi mokrém c¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
[E Saci hadice se spojovacim ¢lankem

ilustrace [EXK

= Saci hadici zasunite do pfipojky na pfistroji tak, aby
zapadla.

= Odpojeni provedete tak, ze stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.

Upozornéni: Pfislusenstvi, jako jsou napf. saci kartace

(voliteln€) Ize nasadit pfimo na spojovaci ¢lanek a takto

spojit se saci hadice.

Pro pohodinou praci v izkych prostorech.

Snimatelnou rukojet Ize v pfipadé potfeby zapojit mezi

prisluSenstvi a saci hadici.

Viz poloha 17.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

Snimatelna rukojet’
ilustrace EX

= Spojte rukojet se saci hadici tak, aby se zaaretova-
la.

llustrace

= Chcete-li rukojet od saci hadice sejmout, stisknéte
zapadku palcem a rukojet vytahnéte.

Upozornéni: Po sejmuti rukojeti je mozné pfisluSenstvi

nasazovat pfimo na saci hadici.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

iE Saci trubice 2 x 0,5 m

ilustrace [EX

= Obé saci trubky zasurite do sebe a spojte s rukoje-
ti.
Podlahova hubice
(s pfepinaci pakou)

ilustrace EX
Pro komfortni pfepinani mezi suchymi i mokrymi negcis-
totami:

= Na vysavani suchych nedistot z podlahy, pouzivej-
te polohu s vysunutymi pruhy kartacu.

= Na vysavani vody z podlahy, pouzivejte polohu s
vysunutymi gumovymi manzetami.

m Hubice na stérbiny

= Na cisténi hran, Stérbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

m Adaptér

ilustrace

= Pro pfipojeni saci hadice k elektrickému pfistroji.

= Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potfeby na pru-
meér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.

22} Pruzna pracovni hadice

ilustrace

= Slouzi pro vétsi flexibilitu pfi praci s elektrickymi na-
stroji.
Upozornéni: Je mozné ji pouzit ve spojeni s adap-
téry.

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to

Jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu
ilustrace

= Sejméte hlavu pfistroje a vyjméte z nadoby jeji ob-
sah.

Nadobu otocte a kolecka UpIné zasurite do otvor(
v jejim dné.

Nasadte hlavu pfistroje a zajistéte ji.

Drzak na Uchyt prisluSenstvi upevnéte sponou na
zadni stranu hlavy stroje.
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Uvedeni pristroje do provozu

ilustrace [EX

= Pripojte pfisluSenstvi.

ilustrace
= Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.

ilustrace
= Zapnéte pfistroj.

Vysavani za sucha

POZOR

Pri praci s vysavacem pouZivejte vZdy plochy skladany
filtr.

Pred pouzitim filtru zkontrolujte pfipadna poskozeni a
Je-li potreba filtr vymérite.

ilustrace

= Na vysavani suchych necistot Ize navic v pfipadé
potfeby pouzit filtraéni sacek.

POZOR

Cisténi filtru pouZivejte pouze bez nasazeného filtracni-

ho sacku, jinak maze dojit k jeho poskozeni.
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Pokyny pro filtracni sacky

—  Stupen naplnéni filtraéniho sacku zavisi na necis-
totach, které byly nasaty.

— U jemného prachu, pisku atd. se musi filtraéni sa-
ek vyménovat Castéji.

—  Preplnéné filtraéni sacky mohou prasknout, proto
filtragni sacek véas vymérnite!

POZOR

Vysavani studeného popela pouze s odlu¢ovacem.

Objednaci ¢. verze basic: 2.863-139.0, verze premium:

2.863-161.0.

Vysavani za mokra

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavie se saci otvor

plovakem a zafizeni b&zZi na zvySené obratky. Pfistroj

v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-

te.

= Knasavani vihkosti resp. tekutin dbejte na spravné
nastaveni podlahovych trysek a pouziti vhodného
prislusenstvi.

Prace s elektrickym naradim

= Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potfeby na pra-
meér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.

ilustrace

= A) PriloZzeny adaptér nasadte na drzadlo saci hadi-
ce a spojte s pripojkou elektrického naradi.
nebo

= B) Pro vétsi flexibilitu pfi praci pouzijte pruznou
pracovni hadici. Spojte ji se saci hadici a pfip. s
adaptérem a s pFipojkou elektrického naradi.

ilustrace

2 U pristroju se zabudovanou zasuvkou: Zasurite
sitovou zastrcku elektrického nafadi do zasuvky na
vysavadi.

ilustrace
-Zapnéte pfistroj (oto¢nym spinacem otocte doleva do
polohy + MAX) a za€néte pracovat.
Upozornéni: Jakmile se elektricky pfistroj zapne, se
zpozdénim 0,5 s nabéhne saci turbina. Pokud se elek-
tricky pfistroj vypne, pob&zi saci turbina jesté asi 5
sekund a nasaje zbytky necistot do saci hadice.
Integrovany systém cisténi filtru
Systém ¢isténi filtru je uren pro vysavani velkého
mnozstvi jemného prachu bez nasazeného filtraéniho
sacku.
Upozornéni: Pomoci systému cisténi filtru Ize stisknu-
tim tlacitka plochy skladany filtr vycistit a opét zvysit
saci vykon.

ilustrace Ell

= Rukojet saci hadice zasurite do Gchytu na pfislu-
Senstvi na hlavé pfistroje. Je-li pfistroj spustén, 3x
stisknéte tlacitko na ¢isténi filtru a pfitom Cekejte
mezi jednotlivymi stisknutimi 4 vtefiny.
Upozornéni: Pokud jste tlacitko ¢isténi filtru stiskli jiz
vicekrat, zkontrolujte stav napInéni nadoby. Jinak mize
dojit k uniku necistot pfi otevieni nadoby.

Odfukovani necistot proudem vzduchu

Na ¢gisténi téZce pfistupnych mist nebo v mistech, kde
neni mozné vysavat, napr. listi ze Stérkového podkladu.

ilustrace BI

= Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

Preruseni provozu

ilustrace
= Vypnéte pfistroj.

ilustrace

= Podlahovou hubici zavéste do parkovaci pozice.
Ukon¢eni provozu

= Pristroj vypnéte a sitovou zastréku vytahnéte ze
zasuvky.
Nadobu vyprazdnéte

ilustrace

= Sejméte hlavu pfistroje, vyprazdnéte nadobu napl-
nénou mokrymi nebo suchymi necistotami.
U zafizeni s vypustnym Sroubem: Suché nedis-
toty vyprazdnujte pomoci nadoby. Na vypusténi
kapalnych necistot pouzijte vypustny $roub.

UlozZeni pristroje

ilustrace [€HA

= Sitové napajeci vedeni a pfisluSenstvi uloZte na
zafizeni. Pfistroj uchovavejte v suchych prosto-
rach

Osetiovani a udrzba
=> P¥istroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte béz-
nymi CistiGi na plasty.
= Nadrzku a pfisluSenstvi dle potfeby vyplachnéte
vodou a pfed dal§im pouzitim osuste.
Vycistéte plochy skladany filtr
Doporuceni: Po kazdém pouziti vycistéte filtracni
kazetu.
ilustrace
2 COdjistéte kazetu s filtrem, vyklopte a vyjméte ji, vy-
prazdnéte nedistoty z filtraéni kazety nad odpadko-
vym koSem.

= Vycisténi vlozeného plochého skladaného filtru
provedete oklepanim filtraéni kazety o okraj odpad-
kového koSe. Plochy skladany filtr neni potfeba z
filtra¢ni kazety demontovat.

V pripadé potreby vycistéte plochy skladany filtr

zvlast.

ilustrace [I]I

= Odjistéte filtracni kazetu, vyklopte a vyjméte ji.

llustrace

= Vyjméte plochy skladany filtr z filtracni kazety a vy-
klepejte.

= V pfipadé potfeby gistéte pouze pod tekouci vo-
dou, neskrabejte ani nekartacuijte.
PFed pouzitim nechejte zcela vyschnout.

= Na zavér opét zabudujte suchy skladany filtr do pfi-
stroje. Nasadte filtrani kazetu do pfistroje.
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Pomoc pfi poruchach

Snizeni saciho vykonu

Pokud je saci vykon pfistroje niz$i, zkontrolujte nasle-

dujici body:

= Prislusenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, ucpavku odstrarite pomoci tycky.

ilustrace

= Filtraéni sadek je plny: Pouzijte novy filtraéni sacek.

llustrace

= Plochy skladany filtr je znecistény: Vyjméte filtracni
kazetu a vygistéte filtr (viz kapitolu ,Cigténi ploché-
ho skladaného filtru®).

= Poskozeny plochy skladany filtr vymérite.

Technické udaje

Technické udaje naleznete na vyklopné strané. Zde
jsou vysvétleny pouzité symboly.

[V~] Napéti
e Vikon Py,
Wi Max. pfikon pfistrojové zastrcky

Sitova pojistka (pomala)

TIR

Objem sbérné nadoby

Nasavani vody pomoci rukojeti

gz[
&

g«[
£

Nasavani vody pomoci podlahové trysky

Sit'ovy kabel

et

Hladina akustického tlaku (EN 60704-2-1)

Sl

Hmotnost (bez pfislusenstvi)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Opis naprave SL 7
Uporaba SL 8
Nega in vzdrzevanje SL 9
Pomo¢ pri motnjah SL 9
Tehni¢ni podatki SL 10

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A I!m te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Splosna navodila

Namenska uporaba

Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v

tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot

vecnamenski sesalnik.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

— Napravo zas¢itite pred deZjem. Ne hranite je na od-
prtem.

— S to napravo se ne sme sesati pepela in saj.

Vec€namenski sesalnik uporabljajte le z:

— originalno filtrsko vrecko.

— originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-
rom ali specialnim priborom.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je na-

stala zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega roko-

vanja.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-

balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,

E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-

EEEE ginih sistemov.

Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obi¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo

pripadajoca predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Casu brezplaéno. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim racunom in pripadajocim priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najblizji pooblas€eni servisni
sluzbi.

Uporabniski servis

V primeru vpra$anj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.

SL -5

Narocanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih delov najde-
te na koncu navodila za obratovanje.

Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali
pri podruznici podj. KARCHER.

Varnostna navodila

A NEVARNOST
— Stroj prlkljucuﬁe samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmreZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vtinice z vle¢enjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vit¢em obstajajo
poSkodbe. Poskodovani pri-
klju¢ni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblas¢eni servisni
sluzbi/elektricarju.

— Za izogibanje elektricnim ne-
sreCam priporocamo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
plienim za$¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).

— Pred vsemi Cistilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omreZzni vti¢ izviecite iz
vti¢nice.

— Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opraviljati le pooblasCena ser-
visna sluzba.
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A OPOZORILO

— Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
¢e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

— Otroci smejo napravo upora-
bljatile, ¢e so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

— Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

— Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

— Embalazne folije hranite pro¢
od ofrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

— Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.

— Nevarnost pozara. Ne sesajte
gorecih ali tliinih predmetov.

— Prepovedano je obratovanje
v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

— Pri penjenju ali iztekanju te-
kocCine aparat takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

— Ne uporabljajte sredstev za
poliranje, ¢iS¢enje stekla ali
vecnamenskih Cistil!l Naprave
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCe-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocCine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z moc¢no alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razredcilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno unicuje-

Jo materiale uporabljene na stro-

ju.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-

nost, ki vodi do tezZkih telesnih

poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do tezkih

telesnih poskodb ali smrti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do lazjih

poskodb.
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POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Slike glejte na razklopnih straneh!

B To navodilo za uporabo opisuje
ve¢namenski sesalnik, naveden
na sprednjem ovitku.

B Slike kaZejo maksimalno opremljenost, glede na
model obstajajo razlike v opremi in prilozenem pri-
boru.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka

pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V primeru transportnih

poskodb obvestite svojega prodajalca.

@ vsebovano v obsegu dobave

O mozen pribor

n Prikljucek sesalne cevi

slika EXI

= Za prikljucitev gibke sesalne cevi pri sesanju.
Stikalo na stroju (ON/OFF)
(brez vgrajene vti¢nice)

Slika
= Polozaj I: Sesanje ali izpihovanje.
Polozaj 0: Naprava je izklopljena.
ﬂ Stikalo na stroju (ON/OFF)
(z vgrajeno vti¢nico)

Slika

= Polozaj MAX: Sesanije ali pihanje.

= Polozaj + MAX: Sesanje s priklju¢enim elek-
tricnim orodjem

= Regulacija moci: Po potrebi pri sesanju, izpihova-
nju ali pri delu z elektri¢nimi orodji zmanjSajte se-
salno mo¢.

= Polozaj0: Naprava je izklopljena. Elektri¢no orodje
se napaja z napetostjo.

B Vticnica na napravi

Napotek: Upostevajte maksimalno prikljuéno moc¢ (glej-
te poglavje , Tehni¢ni podatki®).

Slika

= Za prikljucitev elektricnega orodja.
ﬂ Prikljucek za pihanje

slika =81

= Gibko sesalno cev vtaknite v prikljuéek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

E Tipka za ¢iSc€enje filtrov

Slika
= Za ciSCenje vgrajenega ploskega nagubanega fil-
tra.

Napotek: Ne pritisnite tipke, e je ploski nagubani filter
moker.
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ﬂ Nosilna poglobitev

= Glavo naprave po deblokadi primite za prijemalno
korito in snemite.

Nosilni rocaj

Slika

= Nosilni ro¢aj sluzi isto¢asno za blokado glave na-
prave in posode. Za deblokiranje nagnite ro¢aj pov-
sem naprej dokler ni blokada prosta.

= Glavo naprave primite za prijemalno korito in sne-
mite.

E Filtrska kaseta in tipka za deblokado
Slika
Slika

= Za ciscenje filtra pritisnite tipko za deblokado, raz-
klopite filtrsko kaseto in jo odstranite.

m Sprejem pribora

Slika
= Nastavek za pribor omogoca shranjevanje sesalnih
cevi in sesalnih Sob na napravi.

[m Kljuka za kabel
Slika

= Za shranjevanje omreznega priklju¢nega kabla.
m Parkirni polozaj

Slika

= Za odstavljanje talne Sobe pri prekinitvah dela.
m Vrtljiva kolesca

Slika

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

iE Izpustni vijak

Slika

= Izpustni vijak sluzi za hitro in udpobno praznjenje
umazane vode v posodi. Za boljSe praznjenje na-
gnite posodo napre;.

m Filtrska vrecka

Slika
Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme uporabljati fil-
trske vrecke!

15 Plosc¢ato naguban filter
(ze vstavljen v napravo)

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!
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[E Gibka sesalna cev s spojnikom

Slika X

= Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek na aparatu,
cev se zaskogi.

= Za odstranitev stisnite zaskocko s palci in izvlecite
sesalno cev.

Napotek: Pribore, kot npr. sesalne krtace (opcijsko) je

mogoce natakniti neposredno na spojnik in tako spojiti

z gibko sesalno cevjo.

Za udobno delo tudi na ozkih prostorih.

Snemljiv ro¢aj se lahko po potrebi namesti med pribor in

gibko sesalno cev.

Glejte polozaj 17.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.

Snemljiv rocaj
Slika EXI

= Rocaj spojite z gibko sesalno cevjo, dokler se ne
zaskodi.

Slika E

= Zasnemanje rocaja z gibke sesalne cevi, zasko¢ko
stisnite s palci in snemite rocaj.

Napotek: S snetjem rocaja se lahko pribori nataknejo

tudi neposredno na gibko sesalno cev.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.

IE Sesalni cevi2x 0,5m

Slika [EXI

= Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju spojite z ro-
Cajem.
Talna Soba
(s preklopno rocico)

slika EX

Za udoben preklop med suho in mokro umazanijo:

= Zatalno sesanje suhe umazanije uporabite polozaj
z izvleGenimi $¢etinami.

= Zatalno sesanje suhe umazanije uporabite polozaj
z izvleGenimi S€etinami.

20 Soba za fuge

= Zarobove, fuge, radiatorje in teZzko dostopna po-
drogja.

m Adapter
Slika

= Za spojitev gibke sesalne cevi z elektri¢nim orod-
jem

= Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljuka elektricnega orodja.

m Fleksibilna gibka cev za orodja

Slika

= Za vec fleksibilnosti pri delu z elektri¢nimi orodiji.
Opozorilo: Se lahko uporablja tudi z adapterjem.

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Pred zagonom

Slika

= Snemite glavo naprave, vsebino vzemite iz poso-
de.

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

= Namestite glavo naprave in jo blokirajte.

= Drzalo za nosilec pribora pripnite na zadnjo stran
glave naprave.

Zagon

Slika

= Prikljuevanje pribora

Slika

= Vtaknite omrezni vti€.

Slika

= Vklopite napravo.

Suho sesanje

POZOR

Delajte le s suhim ploskim nagubanim filtrom.

Filter pred uporabo preglejte glede poskodb in ga po po-
trebi zamenjajte.

Slika

= Za sesanje suhe umazanije se lahko po potrebi do-
datno uporabi filtrska vrecka.

POZOR

Ciscenje filtra aktivirajte le brez vstavijene filtrske vreé-

ke, ker se lahko sicer filtrska vrecka poskoduje.

Napotek za filtrsko vrecko

—  Polnost filtrske vrecke je odvisna od umazanije, ki
se sesa.

—  Pridrobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska
vre¢ka pogosteje zamenjati.

— Dodane filtrske vrecke lahko pocijo, zato filtrsko
vre¢ko pravo¢asno zamenjajte!

POZOR

Sesanje hladnega pepela le z locilnikom.

Narog. §t. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-

vedba: 2.863-161.0.

Mokro sesanje

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim $tevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= Za sesanje vlage oz. mokrote pazite na pravilno
nastavitev talne Sobe in prikljucite ustrezen pribor.
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Delo z elektricnim orodjem

= Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljuka elektricnega orodja.

Slika

= A) PriloZzen adapter nataknite na ro¢aj gibke sesal-
ne cevi in ga povezite s priklju¢kom elektricnega
orodja.
ali

= B)Zavec¢ fleksibilnosti pri delu uporabite fleksibilno
gibko cev za elektri¢no orodje. Le-to spojite z gibko
sesalno cevjo in po potrebi z adapterjem ter jo pri-
klju¢ite na prikljuek za elektri¢no orodje.

Slika

= Pri napravah z vgrajeno vtiénico: Omrezni vti¢
elektricnega orodja vtaknite v sesalnik.

Slika

-Vklopite napravo (vrtljivo stikalo obrnite v levo na pozi-
cijo +E> MAX) in zagnite z delom.

Napotek: Takoj ko se elektri¢no orodje vklopi, stece se-

salna turbina z zakasnitvijo 0,5 sekund. Ko se elektri¢no

orodje izklopi, sesalna turbina tece Se ca. 5 sekund, da

se vsesa preostala umazanija v gibki sesalni cevi.

Vgrajeni sistem za ¢iScéenje filtra
Sistem za ¢iS¢enje filtra je predviden za sesanje velikih
koli¢in finega prahu brez vstavljene filtrske vrecke.
Napotek: S sistemom za ciS¢enje filtra se umazan plo-

ski nagubani filter s pritiskom na gumb ogisti in sesalna
mo¢ se ponovno poveca.

Slika

= Rocaj gibke sesalne cevi vtaknite v nosilec pribora
na glavi naprave. Tipko za CiS€enije filtra 3x pritisni-
te pri vklopljeni napravi, pri tem poc¢akajte 4 sekun-
de med posameznimi aktiviraniji.

Opozorilo: Po veckratnem aktiviranju tipke za ¢is¢enje

filtrov preverite polnilno prostornino posode. Sicer lahko

umazanija pri odprtju posode uhaja.

Funkcija pihanja

Ciséenje tezko dostopnih mest ali kjer sesanje ni mogo-
Ee, npr. listje iz peska.

Slika [N
= Gibko sesalno cev vtaknite v priklju¢ek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Prekinitev obratovanja

Slika

= Izklopite napravo.

Slika

= Talno Sobo obesite v parkirni polozaj.
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Zakljucek delovanja

= Izklopite napravo in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omre-
Zne vticnice.
Praznjenje posode

Slika

= Snemite glavo naprave, izpraznite posodo, napol-
njeno z mokro ali suho umazanijo.
Pri napravah z izpustnim vijakom: Suho umaza-
nijo izpraznite iz posode. Za praznjenje tekocin
uporabite izpustni vijak.

Shranjevanje naprave

Slika

= Omrezni prikljuéni kabel in pribor pospravite na na-
pravo. Stroj hranite v suhih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

= Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obi¢ajnim Gisti-
lom za plastiko.

= Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred
nadaljnjo uporabo osusite.

Ciséenje ploséatega zgubanega filtra
Priporocilo: Filtrsko kaseto ocistite po vsaki upora-

bi.

Slika

= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstrani-
te, umazanijo iz filtrske kasete izpraznite nad ko-
S§em za smeti.

= Za ¢iS€enje uporablienega ploskega nagubanega
filtra, filtrsko kaseto rahlo potol€ite ob rob kosa za
smeti. Ploskega nagubanega filtra v ta namen ni
treba odstraniti iz filtrske kasete.

Ploski nagubani filter po potrebi lo¢eno ocistite.

Slika

= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstranite.

Slika

= Ploski nagubani filter vzemite iz filtrske kasete in ga
iztrepite.

= Po potrebi ga ocistite le pod teko¢o vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.
Pred uporabo ga pustite, da se popolnoma posusi.

= Ob koncu suhi ploski nagubani filter ponovno vsta-
vite v napravo. Filtrsko kaseto vstavite v napravo.

Pomo¢€ pri motnjah

Upadajoca sesalna mo¢

Ce se sesalna mog naprave zmanj$a, preverite nasle-

dnje tocke:

= Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-
Sene, odmasite jih s palico.

Slika

= Filtrska vrecka je polna: Vstavite novo filtrsko vrecko.

Slika

= Ploski nagubani filter je umazan: Odstranite filtrsko
kaseto in ogistite filter (glejte poglavje ,Cis&enje
ploskega nagubanega filtra“).

= Poskodovani ploski nagubani filter zamenjajte.
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Tehniéni podatki

Tehni¢ni podatki se nahajajo na zavihanih straneh. V
nadaljevanju razlaga uporabljenih simbolov.

Napetost

o
N MO€ Prazivna

Max. prikljuéna mo¢ vtinice naprave

Omrezna varovalka (inertna)

“ g
*Q
=

Prostornina posode

Pobiranje vode z roajem

g[
&

Pobiranje vode s talno Sobo

g«[
A

Omrezni kabel

~

Nivo hrupa (EN 60704-2-1)

Teza (brez pribora)

=

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdine PL 5
Opis urzgdzenia PL 7
Obstuga PL 9
Czyszczenie i konserwacja PL 10
Usuwanie usterek PL 10
Dane techniczne PL 10

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A M lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Instrukcje ogoine

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-

stugi i z przepisami bezpieczenstwa urzgdzenie prze-

znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-

funkcyjny.

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-

go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-

wego.

—  Chroni¢ przed deszczem. Nie magazynowac na
wolnym powietrzu.

— Za pomocg tego urzgdzenia nie mozna odkurzaé
popiotu ani sadzy.

Odkurzacza wielofunkcyjnego uzywa¢ wytacznie z:

— oryginalnymi workami filtrujgcymi,

— oryginalnymi czg$ciami zamiennymi, osprzetem
lub wyposazeniem specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne

szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla srodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wktadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sa materiatami niebez-
piecznymi dla Srodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btgdem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwrécié sie z urzgdzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrocic sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriéw
specjalnych

Wybér najczesciej potrzebnych czesci zamiennych
znajduje sie na koncu instrukcji obstugi.

Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprzedawcy
albo w oddziale firmy KARCHER.

Wskazowki
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Urzqdzen/e podlqczac Jjedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

— Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

— Przy wyjmowaniu wtyczki siecio-
wej z gniazdka wtykowego nie
ciggngc za kabel sieciowy.

— Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
wod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zleci¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

— W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pragdem
elektrycznym zaleca sie sto-
sowanie gniazdek z wytgczni-
kiem ochronnym (prad wy-

111



zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Przed przystgpieniem do wszel-
kich prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych urzgdzenie wytg-
czy¢ i wyjgc wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

A OSTRZEZENIE
— Niniejsze urzgdzenie nie jest

przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje dos$wiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotéw.

Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

W przypadku tworzenia piany
lub wycieku cieczy natych-
miast wytgczyc uderzenie lub
wyjgc wtyczke sieciowg!

Nie stosowac mleczka do
szorowania, Srodka do czysz-
czenia Szkta ani uniwersalne-
go srodka czyszczgcego! Ni-
gdy nie zanurzac urzgdzenia
w wodzie.

zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu-
miaty zaistniate wskutek tego

Okreslone substancje w wyniku
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysac nastepujg-
cych substancji:

zagrozenia. — Wybuchowe lub tatwopalne
— Dzieci nie moga sie bawi¢ gazy, ciecze i pyty (reaktyw-
tym urzgdzeniem. ne).
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— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opato-
wy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smierci. )

N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.

&N OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.
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llustracje, patrz strony rozktadane!

B Niniejsza instrukcja obstugi opi- %%
okfadki.

B Nailustracjach pokazane jest wyposazenie maksy-

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-

trybutora.

@ stanowi czes¢ dostawy

suje odkurzacz wielofunkcyjny

malne. W zaleznos$ci od modelu istniejg réznice w
ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
O  mozliwe akcesoria

przedstawiony na przedzie

wyposazeniu i w dostarczonych akcesoriach.
nia uszkodzen w transporcie nalezy zwrécic sie do dys-
n Przytacze weza ssacego

Rysunek =x
= Do podtgczenia wezyka do zasysania.
E Wiacznik/ wytacznik

(bez wbudowanego gniazdka)

Rysunek

= Potozenie I: Tryb normalny, odkurzanie lub na-
dmuch.
Potozenie 0: Sprzet jest wytaczony.

ﬂ Wiacznik/ wytacznik
(z wbudowanym gniazdkiem)

Rysunek

2 Pozycja MAX: Odkurzanie lub nadmuch.

= Pozycja + MAX:: Ssanie z podfgczonym narze-
dziem elektrycznym

= Regulacja mocy: W razie potrzeby, przy odkurza-
niu, nadmuchu wzgl. pracy przy uzyciu narzedzia
elektrycznego nalezy zredukowa¢ moc ssania.

= Potozenie 0: Urzagdzenie wytgczone. Elektronarze-
dzie jest pod napieciem.

ﬂ Gniazdo urzadzenia

Wskazoéwka: Przestrzega¢ maksymalnej mocy przyta-
czeniowej (patrz rozdziat ,Dane techniczne*).

Rysunek

= Do podtgczenia narzedzia elektrycznego.
ﬂ Ztacze nadmuchu

Rysunek =

= Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

E Przycisk czyszczenia filtra

Rysunek

= Do oczyszczania wbudowanego ptaskiego filtra fa-
listego.

Wskazéwka: Nie uzywac przycisku, gdy ptaski filtr fali-

sty jest mokry.
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E Uchwyt

= Glowice urzadzenia po odryglowaniu chwyci¢ za
uchwyt i zdjaé.

Patak nosny

Rysunek

= Patgk nosny stuzy jednoczesnie do zaryglowania
gtowicy urzadzenia i zbiornika. W celu zaryglowa-
nia nalezy patgk odchyli¢ catkiem do przodu, az do
uwolnienia rygla.

= Chwyci¢ glowice urzgdzenia za uchwyt i zdjgc.

m Kaseta filtra i przycisk odblokowujacy

Rysunek [H 1]
Rysunek

= Do czyszczenia filtra, nacisngé przycisk odbloko-
wujacy, roztozy¢ i wyjaé kasete filtra.

E Schowek na akcesoria

Rysunek

= Schowek na akcesoria umozliwia przechowywanie
rur i dysz ssgcych przy urzadzeniu.

m Hak kablowy

Rysunek

= Do przechowywania przewodu sieciowego.
m Pozycja parkowania

Rysunek
= Do odstawiania dyszy do podtég podczas krotkich
przerw w pracy.

m Kotko skretne

Rysunek
= Obrdcic¢ zbiornik, wcisng¢ kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Sruba spustowa

Rysunek

> Sruba spustowa stuzy do szybkiego i wygodnego
oprézniania zbiornika z brudnej wody. W celu
umozliwienia lepszego oproézniania, zbiornik nale-
zy pochyli¢ do przodu.

m Worek filtracyjny

Rysunek
Wskazéwka: Do odkurzania na mokro nie mozna uzy-
wac¢ worka filtracyjnego!
[E Ptaski filtr falisty
(juz znajduje sie w urzadzeniu)
UWAGA

Pracowac zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

iE Wezyk do zasysania z elementem tagczacym

Rysunek

= Wsunaé¢ wezyk do zasysania do urzgdzenia, az do
jego zazebienia.

= W celu jego wyjecia nacisng¢ zatrzask kciukiem i
wyjaé wezyk do zasysania.

Wskazoéwka: Akcesoria, np. szczotki ssawne (opcja)

mozna natozy¢ bezposrednio na element taczacy i tym

samym potgczy¢ z wezykiem do zasysania.

Do wygodnej pracy réwniez na waskiej przestrzeni.

Zdejmowana rekojes¢ mozna w razie potrzeby umiesci¢ po-

migdzy akcesoriami a wezykiem do zasysania.

Patrz pozycja 17.

Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojes¢ na

wezyk do zasysania.

Zdejmowana rekojes¢

Rysunek
= Potgczy¢ rekojes¢ z wezykiem do zasysania, az
zaskoczy.

Rysunek

= W celu zdjecia rekojesci z wezyka do zasysania,
nacisng¢ zatrzask kciukiem i zdja¢ rekojesé.

Wskazoéwka: Po zdjeciu rekojesci akcesoria mozna na-

fozy¢ réowniez bezposrednio na wezyk do zasysania.

Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojes¢ na

wezyk do zasysania.

[E Rury ssace 2 x 0,5 m

Rysunek

= Ziozy¢ ze sobg obydwie rury ssace i potgczy¢ je z
rekojescia.
Ssawka podiogowa
(z dzwignia przetaczajgca)

Rysunek

Do wygodnego przetgczania migdzy suchymi a mokry-

mi zanieczyszczeniami:

= Do odkurzania podtogi z suchymi zanieczyszcze-
niami, stosowaé z wysunietymi paskami szczotko-
wymi.

= Do zasysania wody, stosowaé pozycje z wysunie-
tymi $ciggaczami gumowymi.

m Ssawka szczelinowa

= Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i cigzko dostep-
nych obszaréw.

m Przejsciowka

Rysunek

= Do potaczenia wezyka do zasysania z narzedziem
elektrycznym

= W razie potrzeby dopasowaé przejsciowke przy
uzyciu noza do $rednicy zlgcza narzedzia elek-
trycznego.

22} Elastyczny waz na kréciec

Rysunek

= W celu zapewnienia wigkszej elastycznosci przy
pracy z elektronarzedziami.
Wskazéwka: Mozna uzywac¢ wraz z przejsciowka.
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Obstuga

UWAGA
Pracowac¢ zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Przed uruchomieniem
Rysunek

= Zdjg¢ gtowice urzadzenia i wyjaé zawartosc¢ ze
zbiornika.

Obraci¢ zbiornik, wcisng¢ kotki kétek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Natozy¢ i zaryglowa¢ gtowice urzadzenia.
Dotgczy¢ wspornik schowka na akcesoria z tylnej
strony gtowicy urzadzenia.

Uruchomienie

L2 7

Rysunek B 1]

= Podtgczy¢ akcesoria.

Rysunek
= Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania.

Rysunek
= Wigczy¢ urzadzenie.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Pracowac tylko przy uzyciu suchego ptaskiego filtra fa-
listego.

Przed zastosowaniem filtra, sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzen, a w razie potrzeby wymienic.

Rysunek

= Do odkurzania suchych zanieczyszczeh mozna w
razie potrzeby zastosowa¢ dodatkowo worek filtra-
cyjny.

UWAGA

Czyszczenie filtra przeprowadzac tylko bez zatozonego

worka filtracyjnego, w przeciwnym wypadku mozna

uszkodzi¢ worek filtracyjny.

Wskazoéwki dot. worka filtracyjnego

—  Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy od
rodzaju zasysanych $mieci.

— W przypadku drobnego pytu, piasku itp., worek fil-
tracyjny nalezy zmienia¢ czesciej.

—  Zatozone worki filtra mogg pekna¢, z tego wzgledu
nalezy na czas wymieni¢ worek filtra!

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu tylko przy uzyciu separa-

tora wstepnego.

Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-

mium: 2.863-161.0.

Odkurzanie na mokro

UWAGA

Nie uzywac worka filtrujgcego!

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i

oproéznic¢ zbiornik.

= Do zasysania wody wzgl. wilgoci zwréci¢ uwage na
wiasciwe ustawienie dyszy podtogowej i podigczyé
odpowiednie akcesoria.
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Praca przy uzyciu elektronarzedzi

= W razie potrzeby dopasowac przejsciowke przy
uzyciu noza do $rednicy zlgcza narzedzia elek-
trycznego.

Rysunek

= A) Nalozy¢ na rekoje$¢ wezyka do zasysania zata-
czong przejsciowke i potaczy¢ ze ztgczem elektro-
narzedzia.
lub

= B) W celu umozliwienia wiekszej elastycznosci
przy pracy nalezy zastosowac elastyczny waz na
kréciec. Potgczyé go z wezykiem do zasysania i
ewent. z przejéciowka i podtgczy¢ do przytgcza
elektronarzedzia.

Rysunek

= Przy urzadzeniach z wbudowanym gniazdkiem:
Podtaczyé wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza.

Rysunek
-Witgczy¢ urzadzenie (przetgcznik obrotowy w lewo do
pozycji + MAX) i rozpocza¢ prace.
Wskazoéwka: Po wigczeniu elektronarzedzia, turbina
ssawna zatgcza sig z opoznieniem 0,5 sekundy. Po wy-
faczeniu elektronarzedzia turbina ssawna obraca sie
jeszcze przez ok. 5 sekund w celu zebrania pozostate-
go brudu w wezu ssawnym.

Wbudowany uktad czyszczenia filtra

Uktad czyszczenia filtra jest przewidziany do odkurza-
nia wielkich ilosci drobnego pytu bez uzywania worka fil-
tracyjnego.

Wskazoéwka: Uklad czyszczenia filtra mozna wiaczy¢
do czyszczenia zanieczyszczonego ptaskiego filtra fali-
stego przez nacisnigcie przycisku; powoduje to zwiek-
szenie wydajnosci odkurzania.

Rysunek

=2  Wiozy¢ uchwyt wezyka do zasysania do schowka
na akcesoria przy gtowicy urzgdzenia. Nacisng¢ 3
razy przycisk czyszczenia filtra przy wigczonym
urzadzeniu; zaczeka¢ kazdorazowo 4 sekundy
miedzy poszczegdlnymi naciskami.

Wskazoéwka: Po kilkakrotnym uzyciu przycisku czysz-

czenia filtra, nalezy sprawdzi¢ zbiornik pod katem jego

poziomu napetnienia. W przeciwnym wypadku przy ot-

warciu zbiornika moze sie wydosta¢ brud.

Funkcja nadmuchu

Czyszczenie ciezko dostepnych miejsc wzgl. miejsc, w
ktérych odkurzanie jest niemozliwe, np. listowie w war-
stwie zwiru.

Rysunek =
= Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Przerwanie pracy
Rysunek
= Wytgczy¢ urzadzenie.

Rysunek

= Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.
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Zakonczenie pracy

= Wylgczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke z gniazdka
sieciowego.
Oproéznic zbiornik

Rysunek

= Zdjgc¢ gtowice urzadzenia i oproéznic¢ zbiornik wypet-
niony brudem z odkurzania na mokro lub na sucho.
Przy urzadzeniach ze $rubg spustowa: Oproznic¢
zbiornik z brudu z odkurzania na sucho. Do opréz-
niania z cieczy uzy¢ $ruby spustowej.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek

= Umiesci¢ przewdd sieciowy i wyposazenie przy
urzgdzeniu. Przechowywac urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

= Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
lezy czysci¢ zwyktym $rodkiem do czyszczenia
tworzyw sztucznych.

= W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria
woda i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie ptaskiego filtra falistego

Zalecenie: Po kazdym zastosowaniu oczysci¢ kase-

te filtra.

Rysunek

= Odryglowa¢ kasete filtra, roztozy¢ jg i wyja¢ oraz
oprézni¢ z zanieczyszczen nad kubtem na $mieci.

= Do czyszczenia zastosowanego ptaskiego filtra fa-
listego, nalezy kasete filtra ostukaé o krawedz ku-
bta na $mieci. Ptaskiego filtra falistego nie trzeba
do tego celu wyjmowac z kasety.

W razie potrzeby oczyscic¢ ptaski filtr falisty oddziel-

nie.

Rysunek [I]I

= Odryglowac¢ kasetg filtra, roztozy¢ jg i wyjac.

Rysunek

=2 Wyjac¢ ptaski filtr falisty z kasety i ostukac.

= W razie potrzeby oczysci¢ jedynie pod wodg bieza-
cg; nie $ciera¢ ani nie szczotkowac.
Przed zastosowaniem catkowicie osuszy¢.

= Na koniec suchy pfaski filtr falisty ponownie zamon-
towa¢ w urzgdzeniu. Zatozy¢ kasete filtra w urza-
dzeniu.

Usuwanie usterek

Spadek sity ssania

Jezeli spada moc ssania urzadzenia, nalezy sprawdzi¢

nastepujace funkcje.

= Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane;
nalezy je udrozni¢ drazkiem.

Rysunek

= Worek filtracyjny jest peten: Wstawi¢ nowy worek
filtra.

Rysunek

= Plaski filtr falisty jest zanieczyszczony: Wyja¢ ka-
sete filtra i oczyscic filtr (patrz rozdziat ,Czyszcze-
nie ptaskiego filtra falistego*).

= Wymieni¢ uszkodzony ptaski filtr falisty.

Dane techniczne

Dane techniczne znajdujg sig na stronach rozktada-
nych. Ponizej znajduje sie objasnienie uzywanych tam
symboli.

Napigcie

Moc P,nam

Maks. moc przytgczeniowa gniazdka urza-
dzenia

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny)

Pojemnosé zbiornika

Pochfanianie wody przy uzyciu rekojesci

%ﬂﬂ ¥ o [T

g[
£

Pochfanianie wody przy uzyciu dyszy do
podtdg

Kabel sieciowy

=

Poziom cisnienia akustycznego
(EN 60704-2-1)

<)

Cigzar (bez akcesoriéw)

E

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Descrierea aparatului RO 7
Utilizarea RO 8
Ingrijirea si intretinerea RO 9
Remedierea defectiunilor RO 10
Date tehnice RO 10

Mult stimate client,
Inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A I!m cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-I pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Observatii generale

Utilizarea corecta

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator

umed si uscat, in conformitate cu descrierile cuprinse in

acest manual si cu indicatiile privind securitatea.

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este

conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-

mercial.

—  Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii
deschise.

— Nu este permisa aspirarea cu acest aparat a cenu-
sii si a funinginii.

Utilizati aspiratorul umed si uscat numai cu:

—  saci de filtrare originali;

—  piese de schimb, accesorii sau accesorii optionale
originale .

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-

zultate Tn urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-

pularii incorecte.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
<9 lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEER ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.

Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Conditii de garantie

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se repara in mod gratuit. In ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatji autorizata.
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Service-ul autorizat

Daca avei intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

O selectie a pieselor de schimb utilizate cel mai de se
gaseste la sfarsitul instructiunilor de utilizare.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la comer-
ciant sau de la filiala KARCHER.

Masuri de siguranta

A PERICOL
— Aparatul se conecteaza numai
la curent alternativ. Tensiunea
trebuie sa corespunda celei de
pe placuta aparatului.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.

— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare s&
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric/ service pentru clienti
autorizat.

— Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandam utiliza-
rea prizei cu intrerupéator de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominala
curent de deconectare)

— Inainte de orice lucrare de in-
grijire si intretinere decuplati
aparatul si scoateti fisa cablu-
lui de alimentare din priza.

— Efectuarea lucrérilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
misd numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.
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A AVERTIZARE
— Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt consgtiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
daca au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabila de siguranta lor
si daca au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia i sunt consti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii sé@ se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacéa sunt su-
pravegheati.

Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.

Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

Este interziséa functionarea in
zone cu pericol de explozie.
Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-1 din priza!

Nu utilizati detergenti pentru
vase, pentru sticle sau uni-
versali ! Nu scufundati nicio-
data aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite sub-
Stante pot forma, impreuna cu
aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodata sa nu aspirati urma-
toarele substante:

gaze, lichide si pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preuna cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide
acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

solventi organici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

Suplimentar, aceste substante
pot coroda materialele utilizate
in constructia aparatului.
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N\ PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi foaia plianta!

®  In acest manual de utilizare este
descris modelul de baza al aspi-
ratorului umed si uscat ilustrat pe
coperta din fata.

B Pe figuri apare dotarea maxima a aparatului, in
functie de model exista diferente in privinta dotarii
si a accesoriilor livrate impreuna cu aparat.

La despachetare verificati continutul pachetului in pri-

vinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteriorarilor.

Tn cazul in care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa anuntati imedi-

at comerciantul dvs.

@ inclus in pachetul de livrare

O accesoriu posibil

n Racord pentru aspirare

Figura
= Pentru conectarea furtunului de aspirare.

ﬂ Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
(fara stecher incorporat)

Figura
= Pozitia I: aspirare sau suflare.
Pozitia 0: aparatul este oprit.
ﬂ Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
(cu stecher incorporat)

Figura

= Pozitie MAX: aspirare sau suflare.

= Pozitie + MAX: aspirare cu dispozitivul electric
conectat
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= Reglaj putere: Reduceti puterea de aspirare, daca
este necesar, in timpul aspirarii, suflarii sau in ca-
zul lucrarilor cu scule electrice.

= Pozitia 0: Aparatul este oprit. Dispozitivul electric
se afla sub tensiune.

E Conectorul aparatului

Indicatie: Tineti cont de puterea maxima absorbita
(vezi capitolul ,Date tehnice®).

Figura

= Pentru conectarea unui dispozitiv electric.
n Racord pentru suflare

Figura BI
= Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

B Buton curatare filtru

Figura

= Pentru curatarea filtrului cu pliuri plate montat.
Indicatie: Nu actionati butonul daca filtrul cu pliuri plate
este umed.

E Locas pentru apucare

= Dupa deblocare apucati capacul aparatului de la lo-
casul de apucare si scoatefi-l.

Colier de suport

Figura

= Colierul de suport serveste in acelasi timp pentru
blocarea capacului aparatului si a rezervorului.
Pentru deblocare rabatati colierul in fata de tot
pana la deblocare.

= Apucati capacul aparatului de la locasul pentru
apucare si scoateti-l.

m Caseta de filtrare si buton de deblocare

Figura H 1]
Figura

= Pentru curatarea filtrului apasati butonul de deblo-
care, rabatati si scoateti caseta de filtrare.

m Suport accesorii

Figura
= In suportul de accesorii pot fi depozitate tuburile si
duzele de aspirare.

m Carlig pentru cablu
Figura

= Pentru depozitarea cablului de alimentare.
m Pozitia de parcare

Figura

= Pentru oprirea duzei de podea in timpul pauzelor
de lucru.
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m Rola de ghidare

Figura
=> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare

in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

m Surub de evacuare

Figura

= Prin scoaterea surubului de evacuare puteti goli ra-
pid si usor apa uzata din rezervor. Pentru o golire
mai eficienta inclinati aparatul inainte.

m Sac filtrant

Figura

Indicatie: In cazul aspirarii umede nu se va folosit sac
de filtrare!

Filtru cu pliuri plate
(montat deja in aparat)

ATENTIE

Asigurati-va cé filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrérile, atéat la cele de aspirare umeda cét si la cele de
aspirare uscata!

iE Furtun de aspiratie cu piesa de racordare

Figura

> Impingeti furtunul de aspirare in racordul de la apa-
rat pana acesta intra in locas.

= Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-l afara.

Indicatie: Accesoriile, cum ar fi de ex. periile de aspira-

re (optional) pot fi aplicate direct pe piesa de racord si

conectate astfel la furtunul de aspiratie.

Pentru utilizarea comoda si in incaperile mici.

Manerul demontabil poate fi montat la nevoie intre ac-

cesoriu si furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 17.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

Maner demontabil

Figura
= Ampingeti manerul pe furtunul de aspiratie, pana
cand se blocheaza,

Figura =A

= Pentru a scoate manerul de pe furtunul de aspira-
tie, apasati elementul de prindere cu degetul si
scoateti manerul.

Indicatie: Daca scoateti manerul puteti monta acceso-

riille si direct pe furtunul de aspiratie.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

m Teava de aspirare 2 x 0,5 m

Figura
= Imbinati tevile de aspiratie si conectati-le la maner.

Duza pentru podea
(cu maneta de comutare)

Figura B 1]

Pentru comutarea comoda intre aspirarea murdariei us-

cate si umede:

= pentru aspirarea murdariei uscate utilizati pozitia
cu peria extinsa.

= Pentru aspirarea umezelii utilizati pozitia cu lamele
de cauciuc extinse.

m Duza pentru rosturi

= Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

m Adaptor

Figura

= Pentru conectarea furtunului de aspirare la un dis-
pozitiv electric.

= Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

m Furtun flexibil pentru scule

Figura

= Pentru o mai mare flexibilitate in cazul lucrarilor cu
scule electrice.
Indicatie: Poate fi utilizat si cu un adaptor.

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrarile, atat la cele de aspirare umeda cét si la cele de
aspirare uscata!

inainte de punerea in functiune

Figura

= Detasati capacul aparatului si continutul rezervoru-
lui.

> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare

in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in

locas.

Puneti capacul aparatului la loc si blocati-I.

Aplicati dispozitivul de fixare pentru suportul de ac-

cesorii pe partea din spate a capului aparatului.

Punerea in functiune

>
>

Figura B 1]

= Montati accesoriile

Figura
= Introduceti stecherul in priza.

Figura
= Porniti aparatul.
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Aspirarea uscata

ATENTIE

Lucrati numai cu filtrul cu pliuri plate uscat!

Inainte de utilizare verificati filtrul in privinta deteriorari-
lor si schimbati-I dacé este nevoie.

Figura

= Pentru aspirarea murdariei uscate puteti utiliza su-
plimentar un sac de filtrare, daca este nevoie.

ATENTIE

Activati curétarea filtrului doar féra sacul de filtrare intro-

dus, altfel acesta se poate deteriora.

Indicatii sac de filtrare

—  Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de
mizeria care se aspira.

— In cazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie inlocuit mai des.

—  Sacii de filtrare pot plesni, de aceea inlocuiti-le in-
totdeauna in timp util!

ATENTIE

Aspirai cenusa rece doar cu un preseparator.

Numar de comanda tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspirarea umeda

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Laaspirarea umezelii si a apei aveti grija sa folositi
reglajul corect pentru duza de podea si conectati
accesoriul adecvat.

Lucrul cu unelte electrice

= Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

Figura

= A) Introduceti adaptorul anexat pe manerul furtu-
nului de aspirare si cuplati cu conexiunea aparatu-
lui electric.
sau

= B)Pentru o mai mare flexibilitate in timpul lucrarilor
utilizati furtun flexibil pentru scule. Conectati-l pe
acesta cu furtunul de aspirare eventual cu un adap-
tor si conectati-l la racordul aparatului electric.

Figura
= Pentru aparate cu priza incorporata: Conectati
priza uneltei electrice la aspirator.

Figura
-Porniti aparatul (rotiti comutatorul rotativ spre stanga in
pozitia + MAX) si incepeti lucrul.
Indicatie:Imediat ce scula electrica este pornita, turbina
de aspirare porneste cu un decalaj de 0,5 secunde.
Cand scula electrica este oprita, turbina de aspirare mai
functioneaza inca aproximativ 5 secunde, pentru a as-
pira mizeria ramasa in furtunul de aspirare.
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Sistem de curatare a filtrului integrat

Sistemul de curatare a filtrului este destinat aspirarii
unor cantitati mari de praf fara sacul de filtrare introdus.
Indicatie: Cu ajutorul sistemului de curatare a filtrului
puteti curata filtrul cu pliuri plate mudar printr-o apasare
de buton si imbunatati astfel puterea de aspirare.

Figura

= Aplicati manerul furtunului de aspirare in suportul
de accesorii de la capul aparatului. Apasati butonul
sistemului de curatare a filtrului de 3 ori cu aparatul
pornit, asteptati cca. 4 secunde dupa fiecare apa-
sare.

Indicatie: Dupa actionarea repetata a butonului de cu-

ratare a filtrului verificati rezervorul in privinta volumului

de umplere. Altfel poate sa iasa praf la deschiderea re-

zervorului.

Functia de suflare

Curatarea locurilor greu accesibile sau unde aspirarea
este imposibila, de ex. curatarea frunzisului de pe patul
de pietris.

Figura BI
= Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

intreruperea utilizarii

Figura
= Opriti aparatul.

Figura

= Agatati duza pentru podea in pozitia de parcare.
incheierea utilizarii

= Opriti aparatul si scoateti stecarul de alimentare din
priza.
Golirea rezervorului

Figura

= Scoateti capacul aparatului si goliti rezervorul um-
plut cu murdarie umeda sau uscata.
In cazul aparatelor cu surub de evacuare: Eva-
cuati murdaria uscata prin golirea rezervorului.
Pentru evacuarea lichidelor utilizati surubul de eva-
cuare.

Depozitarea aparatului

Figura
= Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat. Depozitati aparatul in spatii uscate.

ingrijirea si intretinerea

= Curatati aparatul si accesoriile din material plastic
cu o substanta din comert pentru curatarea supra-
fetelor din material plastic.

= Serecomanda spalarea dupa caz a rezervorului si
a accesoriilor cu apa si uscarea lor inainte de reu-
tilizare.
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Curatarea filtrului cu pliuri plate

Recomandare: Curatati caseta de filtrare dupa fie-

care utjlizare.

Figura

= Deblocati caseta de filtrare, rabatati-l si scoateti-l,
apoi goliti murdaria in gunoi.

= Pentru a curata filtrul cu pliuri plate din caseta de fil-
trare, bateti caseta de filtrare la marginea recipien-
tului de gunoi. Pentru acesta nu trebuie sa scoateti
filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare.

Daca este nevoie curatati filtrul cu pliuri plate sepa-

rat.

Figura [EII

= Deblocati caseta de filtrare, rabatati-l si scoateti-I.

Figura

= Scoateti filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare si
bateti-l.

= Curatati filtrul-cartus numai sub apa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periatj.
Tnainte de utilizare I3sati-l s& se usuce in totalitate.

= Apoiintroduceti filtrul cu pliuri plate uscat in aparat.
Introduceti caseta de filtrare in aparat.

Remedierea defectiunilor

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade, verificati

urmatoarele:

= Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-
rare este infundat; desfundati-le cu un bat.

Figura

= Sacul de filtrare este plin: Introduceti un sac de fil-
trare nou.

Figura

= Filtrul cu pliuri plate este murdar: Scoateti si cura-
tati caseta de filtrare (consultati capitolul ,Curata-
rea filtrului cu pliuri plate”).

> nlocuit filtrul cu pliuri plate deteriorat.

Date tehnice

Datele tehnice le gasiti pe pagina interioaré. in continu-
are va prezentam explicatiile simbolurilor utilizate.

Tensiunea

=
!

fom
5 Puterea P omina
Wi Puterea maxima a prizei

Siguranta pentru retea (temporizata)

TIR

Volumul rezervorului

Consumul de apa cu maner

gz[
&

Consumul de apa cu duza de podea

g«[
£

Cablu de retea

et

Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1)

<

Masa (fara accesorii)

=

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
e!

[2]
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Vazeny zakaznik,

II Pred prvym pouZitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

Vseobecné pokyny

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pristroj je ur€eny v sulade s popismi a bezpe¢nostnymi

pokynmi na pouzivanie uvedené v tomto navode na ob-

sluhu ako univerzalny pristroj na vysavanie.

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je

uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.

—  Pristroj chrante pred dazdom. Neskladujte ho vo
vonkajsich priestoroch.

—  Tymto spotrebi€om nie je mozné vysavat popol a
sadze.

Univerzalny vysavac pouzivajte len s:

—  Originalnym filtraénym vreckom.

—  Originalnymi nahradnymi dielmi, prisluSenstvom
alebo Specialnym prisluSenstvom.

Vyrobca nerugi za pripadné Skody, ktoré boli spdsobe-

né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
ﬁ vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Likvidacia filtra a filtraéného vrecka

Filter a filtracné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prisludnou distribuénou organizaciou. Po¢as zaruc-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapricinené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o kupe na svojho predajcu

sluzby.
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Servisna sluzba

V pripade otazok alebo poriich Vam rada pomoéze nasa
pobocka KARCHER.

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prislusenstva

Vyber najc¢astejSie potrebnych nahradnych dielov naj-
dete na konci prevadzkového navodu.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu ale-
bo v poboeke firmy KARCHER.

Bezpeénostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Sstitku zariadenia.

Nikdy sa nedotykajte sietovej

zasuvky a vidlice vihkymi ru-

kami.

Sietovu zastrcku netahajte

Z0 zasuvky za sietovy kabel.

Pred kazdym pouZzitim skon-

trolujte, ¢i nie je poSkodeny

privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

— Na predchadzanie urazom
spbsobenym elektrickym pru-
dom odporu¢ame pouZzivat
sietoveé zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prad max. 30 mA).

— Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

— Opravy a prace na elektric-
kych konstrukénych dielcoch
moze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.
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A VYSTRAHA

— Tento pristroj nie je urceny
nato, aby ho pouZzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecénosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat’ a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

— Deti mézu pouzivat pristroj
iba vtedy, ak su starsie nez 8
rokov a ak su kvéli viastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouZivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

— Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.

— Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecdilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

— Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.

— Obalové félie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenial

— Pristroj po kazdom pouZziti a
pred kazdym Cistenim alebo
udrzbou vypnite.

— Nebezpecie vzniku poZiaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

— Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazane.

— Privytvarani peny alebo vyte-
kani kvapaliny zariadenie
okamzite vypnite alebo vy-
tiahnite zastrcku elektrickej
siete!

— Nepouzivajte Ziadne abraziv-
ne pdsobiace pripravKy, prip-
ravky na sklo ani univerzalne
cistice! Spotrebic nikdy nepo-
narajte do vody.

Urcité latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit vybusné pary alebo
zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybusné alebo horfavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a
luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olgj).

Tieto latky mézu dodatocne na-

leptat’ materialy pouZité vo vysa-

vaci.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
moéze sposobit’ vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situéaciu, ktora by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest k vecnym skodam.

Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucich

sa stranach!

B Tento navod na pouZivanie popi-
suje univerzalne vysavace, ktoré
su uvedené na prednej obalke.

B Obrazky zobrazuju maximalnu vybavu. Podla mo-
delu existuju rozdiely vo vybave a dodanom prislu-
Senstve.

Pri vybaleni skontrolujte, i z obsahu obalu nechyba pri-

sluSenstvo alebo i obsah nie je poSkodeny. Akékolvek

poskodenia pocas prepravy laskavo oznamte predajco-

vi.

@ je sucastou dodavky

O mozné prislusenstvo

n Pripojka sacej hadice

Obrazok X

= Pre pripojenie vysavacej hadice pri vysavani.
Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)
(bez zabudovanej zasuvky)

Obrazok

= Poloha I: Vysavanie alebo fukanie.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.
Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)
(so zabudovanou zasuvkou)

Obrazok

= Poloha MAX: Vysavanie alebo fukanie.

= polohu + MAX: Vysavanie s pripojenym elek-
trickym nastrojom
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= Regulacia vykonu: V pripade potreby pri vysavani,
fukani alebo pracach s elektrickym nastrojom zniz-
te vykon vysavania.

= Poloha 0: Pristroj vypnuty. Elektricky nastroj je za-
sobovany napatim.

E Zasuvka pristroja

Upozornenie: Dodrzujte maximalny vykon pripojenia
(pozri kapitola , Technické udaje*).

Obrazok

= Pre pripojenie elektrického naradia.
n Pripojka na ofukovanie

Obrazok

= Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

B Tlacidlo na éistenie filtra

Obrazok [BXI

= Na vycistenie zabudovaného plochého skladacie-
ho filtra.

Upozornenie: Nestlacajte tlacidlo pri mokrom plochom

skladacom filtri.

6 | Zliabok rukovite

= Hlavu zariadenia po uvolneni chytte za Zliabok ru-
kovéte a odoberte ju.

Prenosné rameno

Obrazok

= Prenosné rameno sluzi su¢asne na uzamknutie
hlavy zariadenia a nadoby. Ak chcete rameno uvol-
nit, sklopte ho celkom dopredu az, kym sa neuvol-
ni.
Hlavu zariadenia chytte za Zliabok rukovate a odo-
berte ju.

m Kazeta filtra a tlacidlo na odblokovanie

Obrazok
obrazok[EH

= Pre Cistenie filtra stlacte tladidlo na odblokovanie,
vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom.

m Priestor na prisluSenstvo

Obrazok

= Priestor na ulozZenie prisluSenstva umoznuje uloze-
nie vysavacich rar a trysiek v pristroji.

[m Hak na kabel

Obrazok

= Pre uloZenie vedenia pripojenia elektrickej siete.
m Parkovacia poloha

Obrazok
= Pre odloZenie trysky na podlahu pri preruseni pra-
ce.
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m Otocné koleso
Obrazok

=>» Nadrz otocte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

iE Vypustacia skrutka

Obrazok

= Vypustacia skrutka sluzi na rychle a pohodiné vy-
pustanie znecistenej vody z nadrze. Pre lepSie vy-
pustenie nadrz sklopte smerom dopredu.

m Filtraény vak

Obrazok

Upozornenie: Pri mokrom vysavani sa nesmie nasadit
filtraéné vrecko!

Plochy skladany filter
(uz zabudovany v pristroji)

POZOR
Pri vlhkom cisteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!

[E Sacia hadica so spojkou

Obrazok Xl

= Saciu hadicu zatlacte do pripojky pristroja tak, aby
zapadla na svoje miesto.

= Pri odoberani stlaéte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.

Upozornenie: PrisluSenstvo, ako napr sacie kefky (vo-

litelné) sa daju nasunut priamo na spojovaci kus a tym-

to spésobom spojit’ so sacou hadicou.

Pre pohodInu pracu tiez v uzkych priestoroch.

Odnimatelna rukovat sa da v pripade potreby integro-

vat’ medzi prisluSenstvo a saciu hadicu.

Pozri polohu 17.

Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-

vat na saciu hadicu.

Odnimatelna rukovat’
Obrazok EX1

= Rukovéat musite spajat so sacou hadicou, kym
riadne nezaklapne.

Obrazok EHA

= Na odstranenie rukovate zo sacej hadice stlacte
palcami zablokovanie a vytiahnite rukovat.

Upozornenie: Po odostraneni rukovéte sa daju ¢asti

prisluSenstva priamo nasunut na saciu hadicu.

Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-

vat na saciu hadicu.

m Vysavacia rurka 2 x 0,5 m

Obrazok EX

= Obidve vysavacie rury zasunte do seba a spojte so
sacou hadicou.
Tryska na podlahu
(s prepinacou pakou)

Obrazok EX

Na pohodIné prepinanie medzi suchou a mokrou necis-
totou:

= Na podlahové vysavanie suchej necistoty pouzite
polohu s vysunutymi pasmi s kefkami.

= Na podlahové vysavanie vody pouzite polohu s vy-
sunutymi gumovymi éelustami.

m Hubica na skary

= Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.

m Adaptér

Obrazok

= Pre spojenie vysavacej hadice s elektrickym nara-
dim

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

22} Pruzna hadica nastroja

Obrazok

= Pre vadsiu pruznost pri pracach s elektrickymi nas-
trojmi.
Upozornenie: MdZe sa pouzit' aj s adaptérom.

POZOR
Pri vihkom ¢isteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!

Pred uvedenim do prevadzky
Obrazok

Odstrarite hlavu pristroja, vyberte obsah z nadoby.
Nadrz otocte, vodiace kolieska zatlac¢te do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.

Upevnite drziak na prislu$enstvo na zadnu stranu
hlavy pristroja.

L 2 A

Uvedenie do prevadzky

Obrazok
= Pripojte prislusenstvo.

Obrazok [EH

= Zastréte siet'ovd zastrcku.

Obrazok
= Zapnite spotrebic.

Suché vysavanie

POZOR

Pracujte len so suchym filtrom s plochymi zahybmi.
Pred pouzitim skontrolujte mozné poskodenie filtra a v
pripade potreby vymerite filter.

Obrazok

= Na vysavanie suchej necistoty sa méze podla po-
treby pouzit dodato¢ne vrecko s filtrom.

POZOR

Vykonavaijte Cistenie filtra iba bez nasadeného vrecka s

filtrom, pretoZe by sa mohlo v opacnom pripade posko-

dit’ vrecko.
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Pokyny k filtracnému vrecku

—  Stupen naplnenia filtratného vrecka je zavisly od
nedistoty, ktora sa vysava.

—  Pri jemnom prachu, piesku atd. sa musi filtracné
vrecko CastejSie vymienat.

— Nasadené filtraéné vrecko mdze splasnut. Preto fil-
tracné vrecko v¢as vymerite!

POZOR

Vysavanie studeného popla iba s predradenym odluéo-

vacom.

Objed. ¢. zakladnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-

mium: 2.863-161.0.

Vlhké vysavanie

POZOR

Nepouzivajte Ziadne filtracné vrecko!

Upozornenie: Ak je nadrz pina, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvySenymi otackami. Vysavac

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Pri vysavani vihkosti alebo mokrych pléch davajte
pozor na spravne nastavenie podlahovej hubice a
pripojte prislusné prisluSenstvo.

Praca s elektrickym naradim

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

Obrazok

= A)Prilozeny adaptér nasurite na rukovat vysavacej
hadice a spojte s pripojkou elektrického nastroja.
alebo

= B) Pre vacsiu pruznost pri pracach pouzite pruznu
hadicu nastroja. Tuto pripojte na vysavaciu hadicu
a prip. spojte s adaptérom a pripojkou elektrického
nastroja.

Obrazok

= U zariadeni so zabudovanou zasuvkou: Vidlicu
sietovej zastrcky elektrického nastroja zasurite do
vysavaca.

Obrazok
-Zapnutie zariadenia (oto¢ny vypina¢ prepnite do polo-
hy viavo +[-] MAX) a zaénite pracovat.
Upozornenie: Pokial sa zapne elektricky nastroj, bezi
sacia turbina s oneskorenim 0,5 sekundy. Po vypnuti
elektrického naradia beZzi sacia turbina este asi 5 se-
kund, aby boli vysaté aj zvy$né necistoty v sacej hadici.
Integrovany filtracny Cistiaci systém
Filtracny Cistiaci systém je naplanovany na odsavanie
velkého mnozstva jemného prachu bez nasadeného
vrecka s filtrom.
Upozornenie: Pomocou stla¢enia tlacidla filtracného
Cistiaceho systému sa da vycistit znecisteny plochy
skladaci filter a opat zvysit saci vykon.

Obrazok

= Zasunte rukovat sacej hadice do drziaka na prislu-
Senstvo na hlave pristroja. Ak je pristroj zapnuty, 3
x stlacte tlacidlo systému na Cistenie filtra, pritom
medzi jednotlivymi stlaGeniami Cakajte 4 sekundy.
Upozornenie: Po viacnasobnom stlaceni tlaidla systé-
mu na Cistenie filtra skontrolujte plniaci objem nadrze.
Inak by mohla necistota po otvoreni nadoby vypadnut.
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Ofukovanie

Cistenie tazko pristupnych miest alebo tam, kde vysa-
vanie nie je mozné, napr. listie zo Strkového 16zka.

Obrézok
= Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

Prerusenie prevadzky

Obrazok
= Pristroj vypnite.

Obrazok

= Trysku na podlahu zaveste do parkovacej polohy.
Ukoncenie prace

= Spotrebi¢ vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.
Vyprazdnenie nadoby

Obrazok

= Odoberte hlavu zariadenia, z nadoby odstrarite vih-
ki a suchu necistotu.
U zariadeni s vypustacou skrutkou: Z nadoby
odstrarite suchu necistotu. Na vypustenie kvapalin
pouzite vypustaciu skrutku.

Uskladnenie pristroja

Obrazok

= Vedenie pripojenia elektrickej siete a prisluSenstvo
ulozte do pristroja. Pristroj uskladnujte v suchych
priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba

= Spotrebi¢ a diely prisluSenstva vyrobené z umelej
hmoty oSetrujte pouzitim bezne dostupnych Cistia-
cich prostriedkov na plasty.

= Nadobu a prisluSenstvo v pripade potreby vyplachnite
vodou a pred opatovnym pouzitim nechajte vysusit.

Vycistite plochy skladany filter

Odporucanie : Po kazdom pouziti vycistite kazetu

filtra.

Obrazok

= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom,
vyprazdnite nedistotu z kazety s filtrom do smetnej
nadoby.

= Na vygistenie pouzivaného filtra s plochymi zahyb-
mi vyklepte kazetu s filtrom o okraj smetnej nado-
by. Filter s plochymi zahybmi sa k tomu nemusi de-
montovat z kazety s filtrom.

V pripade potreby vycistite filter s plochymi zahyb-

mi zvlast.

Obrazok

= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom.

obrazok[§H

= Vyberte filter s plochymi zahybmi z kazety s filtrom
a vyklepte ho.

= V pripade potreby Gistite len pod tecicou vodou,
neoskrabuijte alebo nekefujte.
Pred pouzitim ho nechajte Uplne vysusit.

= Nakoniec namontujte vyschnuty filter s plochymi
zahybmi spét do pristroja. VloZte kazetu s filtrom
do pristroja.
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Pomoc pri poruchach Technické udaje

Technické udaje sa nachadzaju na vyklapacich stra-
nach. V nasledovnom texte je vysvetlenie tam pouzitych
Ak sa zniZi vykon vysavania pristroja, skontrolujte na- symbolov.
sledovné body:
= Ak su prisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysa-

vacia rirka upchaté, odstraite upchatie pomocou [V~] Napétie

palice.

Obrazok

Pokles sacieho vykonu

= Filtrané vrecko je plné: Nasadte nové filtracné nem VWkon P
vrecko. R= Y men-
obrazok[FH

= Filter s plochymi zahybmi je znecisteny: Demontuj-
te kazetu s filtrom a vygistite filter (pozri kapitolu
,Cistenie filtra s plochymi zahybmi*).

= Vymerite poSkodeny filter s plochymi zahybmi.

Wi Max. vykon pripojenej zasuvky pristroja

Sietovy isti¢ (pomaly)

I

Objem nadrze

Nadoba na vodu s rukovatou

tjoz ~4| Nadoba na vodu s tryskou na podlahu

Siet'ovy kabel

=

Hiadina akustického tlaku (EN 60704-1)

Ete!

Hmotnost' (bez prisluSenstva)

Technické zmeny vyhradené!

128 SK-10



Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Opis uredaja HR 7
Rukovanje HR 8
Njega i odrzavanje HR 9
Otklanjanje smetnji HR 10
Tehnicki podaci HR 10

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A I!m tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Opcée napomene

Namjensko koriStenje

Uredaj se smije koristiti kao viSenamjenski usisava¢ uz

postivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za

rad.

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za opterec¢enja profesionalne primjene.

—  Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smiju usisavati pepeo i ¢ad.

ViSenamijenski usisavac se smije koristiti samo s:

— originalnom filtarskom vre¢icom.

— originalnim pri¢uvnim dijelovima, priborom i poseb-
nim priborom.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlaZete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
BN (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Zbrinjavanije filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
€an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduzZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greSka u materijalu ili se radi o greski pro-
izvodaca. U slucaju jamstva s priborom i raunom se
obratite svome prodavacu ili sliedecoj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Servisna sluzba

U slu¢aju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Naruéivanje pricuvnih dijelova i posebnog
pribora

Pregled najéesée potrebnih pricuvnih dijelova nacdi ¢ete
na kraju ovih radnih uputa.

Pri€uvne dijelove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavaéa ili u Vasoj KARCHER podruznici.

A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬁe samo na
izmjeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

— Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

— Prije svakog rada provjerite
ima li na priklju¢nom kabelu s
utikacem oStecenja. Osteceni
prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektricaru.

— Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu uti¢nica s predspojenom
Sklopkom za zaStitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

— Prije svakog CisCenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.

— Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.
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A UPOZORENJE

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca smiju rukovati ureda-
Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje
u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

— Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i Ciscenja
uredaja bez nadzora.

— Folije za pakiranje ¢uvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenjal

— Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
Sc¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od pozara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uza-
rene predmete.

— Zabranjen je rad u podrudji-
ma ugrozZzenim eksplozijom.

— U slucaju stvaranja pjene ili
izbijanja tekucine odmabh is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

— Nemojte rabiti nagrizajuca
sredstva, sredstva za éiSce-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za Ciscenje! Uredaj nikad
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i prasinu (reak-
tivnu prasinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za CiscCe-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi

materijale od kojih je sacinjen

ureday.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.
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N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnim

stranicama!

B Ove upute opisuju rad visena-
mjenskog usisavaca koji je nave-
den na prednjem omotu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporuceni pribor konkretnog ureda-
ja razlikuju se ovisno o modelu.

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u sadrzaju

paketa pribor i ima li o§te¢enja. U sluéaju transportnih

oste¢enja odmah se obratite svome prodavacu.

@ u opsegu isporuke

O mogudi pribor

n Priklju¢ak usisnog crijeva

Slika X
= Za priklju€ivanje usisnog crijeva prilikom usisava-
nja.

ﬂ Sklopka na uredaju (ON/OFF)
(bez ugradene uti¢nice)

Slika

> Poloiaj I: Usisavanje ili puhanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
Sklopka na uredaju (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)

Slika

= Polozaj MAX: Usisavanje ili puhanje.

= Polozaj + MAX: Usisavanje s prikljuéenim elek-
tri¢nim alatom

= Regulacija snage: Po potrebi prilikom usisavanja,
puhanja ili prilikom radova s elektri¢nim alatom
smanjite usisnu snagu.

= Polozaj 0: Uredaj je iskljuen.Elektri¢ni alat je op-
skrbljen naponom.

Uti€nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu prikljuénu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci”).

Slika

= Za prikljuivanje elektri¢nog alata.
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ﬂ Priklju¢ak za ispuhivanje

Slika
= Utaknite usisno crijevo u priklju€ak za puhanje,
¢ime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.

E Tipka za ¢iSc¢enje filtra

Slika DN

= Za ¢iS¢enje ugradenog plosnatog naboranodg filtra.
Napomena: Nemojte pritiskati tipku ako je plosnati na-
borani filtar mokar.

E Udubljenje za drzanje

= Nakon deblokiranja primite blok uredaja za udu-
bljenje i skinite ga.
Kuka za nosenje

Slika

= Kuka za no$enje istodobno sluzi za blokiranje blo-
ka uredaja i spremnika. Za deblokiranje zakrenite
kuku sasvim prema naprijed dok se zapor ne oslo-
bodi.

= Primite blok uredaja za udubljenje i skinite ga.

ﬂ Filtarska kazeta i tipka za deblokiranje
Slika
Slika

= ZaciScenje filtra, pritisnite tipku za deblokiranje, ra-
sklopite filtarsku kazetu i skinite.

m Odjeljak za odlaganje pribora

Slika

= Odjeljak za odlaganje pribora omogucuje drzanje
usisnih cijevi i usisnih nastavaka na uredaju.
im Kukica za kvaéenje kabela

Slika

= Za odlaganje prikljuénog strujnog kabela.
m Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
IE Kotagici

Slika

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaciée do kraja.

IE Ispusni vijak

Slika

= Ispusni vijak sluzi za brzo i jednostavno ispustanje
prljave vode iz spremnika. Nagnite spremnik pre-
ma naprijed da biste ju bolje ispraznili.
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m Filtarska vrecica

Slika

Napomena: Za mokro usisavanje ne smije biti umetnu-
ta filtarska vrecica!

Plosnati naborani filtar
(ve¢ postoji u uredaju)

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!

iE Usisno crijevo sa spojnim dijelom

Slika EX1

= Usisno crijevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosjedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite palcevima i
izvucite usisno crijevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne ¢etke (opcija),

moze se nataknuti i izravno na spojni dio te se tako spo-

jiti s usisnim crijevom.

Za ugodan rad i u tijesnim prostorima.

Odvaojivi rukohvat se prema potrebi moze postaviti iz-

medu pribora i usisnog crijeva.

Vidi polozaj 17.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

Odvojivi rukohvat

Slika [EX1

= Spojite rukohvat s usisnim crijevom tako da dosjed-
ne.

Slika

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog crijeva, rezu
pritisnite paléevima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor se

moze nataknuti i izravno na usisno crijevo.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

m Usisne cijevi2 x 0,5m

Slika X1

= Obje usisne cijevi sastavite i spojite s rukohvatom.

Podni nastavak
(s preklopnom polugom)

Slika X

Za ugodno prebacivanje izmedu funkcija za suhu i mo-

kru prljavstinu:

= Zausisavanje suhe prljavstine s podova, koristite
polozaj s izvu€enim etkama.

= Za usisavanje vode s podova, koristite polozaj s
izvu€enim gumenim nastavkom.

m Mlaznica za fuge

= Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupana mje-
sta.

m Adapter

Slika

= Za spajanje usisnog crijeva s elektri¢nim alatom
= Prilagodnik po potrebi nozem izrezite tako da odgo-
vara promjeru priklju¢ka elektriénog alata.

m Savitljivo crijevo za pribor

Slika
= ZaviSe savitljivosti prilikom radova s elektri¢nim
alatima.

Napomena: MozZe se koristiti i s prilagodnikom.

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!

Prije stavljanja u pogon

Slika

= Skinite blok uredaja i izvadite sadrzaj iz spremnika.

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaci¢e do kraja.

= Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

= Uglavite drza¢ odjeljka za odlaganje pribora na
straznjoj strani bloka uredaja.

Stavljanje u pogon

Slika

= Prikljucite pribor.

Slika

= Utaknite strujni utikag.

Slika

= Ukljugite uredaj.

Suho usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suhim plosnatim naboranim filtrom.
Prije rada provjerite je li filtar neo$tecen te ga prema po-
trebi zamijenite.

Slika

= Za usisavanje suhe prljavstine prema potrebi se
dodatno moze umetnuti filtarska vreéica.

PAZNJA

Aktivirajte ¢iScenje filtra samo kada filtarska vrecica nije

umetnuta jer ju se u suprotnom moZze ostetiti.

Napomene uz filtarsku vrecicu:

— Napunjenost filtarske vreéice ovisi o vrsti usisane
prljavstine.

— Kod fine prasine, pijeska i slicnog filtarska se vreci-
ca mora ¢eSce mijenjati.

—  Zacepljena filtarska vre¢ica moze pudi pa je stoga
pravovremeno zamijenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvaja-

ca.

Kataloski br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba

Premium: 2.863-161.0.
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Mokro usisavanje

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-

mah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

= Zausisavanje mokre ili vlazne prljavstine pazite da
je podni nastavak ispravno namjesten i prikljucite
odgovarajuci pribor.

Radovi s elektricnim alatom

= Prilagodnik po potrebi noZzem izrezite tako da odgo-
vara promjeru priklju¢ka elektricnog alata.

Slika

= A) Nataknite prilozeni prilagodnik na rukohvat usi-
snog crijeva pa ga spojite s priklju¢kom elektricnog
alata.
ili

= B) Za viSe savitljivosti prilikom radova koristite sa-
vitljivo crijevo. Njega spojite s usisnim crijevom i po
potrebi s prilagodnikom pa ga povezite na priklju-
Cak elektri¢nog alata.

Slika

= Kod uredaja s ugradenom uti€nicom: Utaknite
strujni utikac elektricnog alata u usisavac.

Slika

-Ukljucite uredaj (okretanjem prekidaca ulijevo na +
MAX) i otpoénite s radom.

Napomena: Cim se elektriéni alat ukljugi, usisna turbina

pocinje raditi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se elek-

tricni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja raditi jo§ oko

5's, kako bi se usisala preostala prljavstina iz usisnog

crijeva.

Integrirani sustav za cis¢enje filtra

Sustav za CiSc¢enje filtra predviden je za usisavanje ve-
¢ih koli¢ina fine prasine bez umetnute filtarske vrecice.
Napomena: Sustavom za ¢iS¢enje filtra mozZe se po pri-
tisku na gumb odistiti zaprljani plosnati naborani filtar
nakon ¢ega ¢e se opet uvecati usisna snaga.

Slika

= Rukohvat usisnog crijeva ugurajte u odjeljak za od-
laganje pribora na bloku uredaja. Dok je uredaj
uklju¢en, 3 puta pritisnite tipku za ¢iSéenje filtra Ce-
kajuéi 4 sekunde izmedu dva pritiska.

Napomena: Nakon viSekratnog pritiskanja na tipku za

¢iscenije filtra, provjerite napunjenost spremnika. U su-

protnom se prljavstina moze proliti prilikom otvaranja

spremnika.

Funkcija ispuhivanja
Ciscenje tesko dostupnih mjesta ili tamo gdje usisava-
nje nije moguce, npr. opalo lis¢e iz Sljunkovitih povrsina.

Slika [N
= Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanije,
¢ime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.

Prekid rada
Slika

= Iskljucite uredaj.

Slika

2 Objesite podni nastavak u poloZaj za odlaganje.
Zavrsetak rada

= Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje spremnika

Slika

=> Skinite blok uredaja i ispraznite spremnik napunjen
mokrom ili suhom prljavstinom.
Kod uredaja s ispusnim vijkom: Uklonite suhu
prljavstinu iz spremnika. Za ispustanje tekuéine ko-
ristite ispusni vijak.

Cuvanje uredaja

Slika

= Prikljuéni kabel i pribor odloZite na odgovaraju¢a
mjesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suhim prosto-
rijama.

Njega i odrzavanje

= Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite uobicaje-
nim sredstvom za ¢i$éenje plastike.

= Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osusi-
te prije ponovne uporabe.

Ciséenje plosnatog naboranog filtra

Preporuka: Nakon svake primjene oéistite filtarsku

kazet:

Slika

= Deblokirajte filtarsku kazetu, rasklopite i skinite, pa
prljavstinu iz kazete ispraznite u kantu za smece.

= Kako biste ocistili umetnuti filtar, filtarsku kazetu lu-
pnite o rub kante za smece. Plosnati naborani filtar
ne mora se u tu svrhu vaditi iz filtarske kazete.

Po potrebi zasebno ocistite plosnati naborani filtar.

Slika

= Odglavite, rasklopite i izvadite filtarsku kazetu.

Slika

= lzvadite plosnati naborani filtar iz filtarske kazete i
istresite ga.

= Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte ga trljati niti Cetkati.
Prije ponovnog koristenja ostavite ga neka se pot-
puno osusi.

= Na kraju suhi plosnati naborani filtar opet ugradite
u uredaj. Umetnite filtarsku kazetu u ureda;j.

HR-9 133



Otklanjanje smetnji Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na preklopnim stranicama. U

Smanjena usisna snaga nastavku su navedena pojasnjenja simbola koji se tamo

Pri smanjenju usisne snage uredaja treba provjeriti slje- koriste.

dece:

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog crijeva ili
usisne cijevi otklonite $tapom odgovarajuée veligi- [V~] Napon
ne.

Slika

= Filtarska vrecica je puna: Umetnite novu filtarsku nem Snaga P
vredicu. R= 98 Frazina

Slika

= Plosnati naborani filtar je prljav: Izvadite filtarsku
kazetu i ogistite filtar (vidi poglavije "Cig¢enje plo-
snatog naboranog filtra").

= Ostecen plosnati naborani filtar zamijenite novim.

Maks. priklju¢na snaga uti¢nice uredaja

<
Q
=

Strujna zastita (inertna)

I

Zapremina posude

Vodozahvat s rukohvatom

tjoz ~ | Vodozahvat s podnim nastavkom

Strujni kabel

=

Razina zvuénog tlaka (EN 60704-2-1)

Ete!

Tezina (bez pribora)

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Opis uredaja SR 7
Rukovanje SR 8
Nega i odrzavanje SR 9
Otklanjanje smetnji SR 10
Tehnicki podaci SR 10

Postovani kupce,

A M Pre prve upotrebe Vaseg uredaja

procitajte ove originalno uputstvo za rad,
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

postupajte prema njemu i sauvajte ga za
Opste napomene
Namensko koriséenje
Uredaj sme da se koristi kao viSenamenski usisiva¢ uz
uvazavanije opisa i sigurnosnih napomena ovog
uputstva za rad.
Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za opterec¢enja profesionalne primene.
—  Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.
— Nijime se ne smeju usisavati pepeo i ¢ad.
ViSenamenski usisiva¢ sme da se koristi samo sa:
— originalnom filterskom vre¢icom.
— originalnim rezervnim delovima, priborom i
posebnim priborom.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori§¢enjem ili pogresnim
opsluzivanjem aparata.

Zastita covekove okoline
vy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
BN dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad
Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.
Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u kuéni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U slu€aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu
ili ovla§¢enoj servisnoj sluzbi; priloZite pribor i originalni
radun.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
Naruéivanje rezervnih delova i posebnog
pribora
Pregled najéesce potrebnih rezervnih delova naci ¢ete
na kraju ovog radnog uputstva.

Rezervne delove i pribor mozete nabaviti kod Vaseg
prodavca ili u Vasoj KARCHER poslovnici.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬁe samo na
izmenic¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemojte izviaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
prikljucni vod.

— Pre svake upotrebe proverite
da li na priklju¢nom vodu ima

ostecenja. OSteceni prikljucni

vod odmah dajte na zamenu
ovilascenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektricnih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uti¢nice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidac¢em (maks. 30 mA
nazivne jac¢ine okidne struje).

— Pre svakog Ciscenja i
odrZavanja iskljucite uredaj i
strujni utika€ izvucite iz
uti¢nice.

— Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlaScena servisna sluzba.
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A UPOZORENJE

— Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

— Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

— Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

— Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

— Deca ne smeju obaviljati
poslove odrzavanja i CiSCenja
uredaja bez nadzora.

— Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!

— Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
CiS¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od poZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uzarene predmete.

— Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

— U sluc€aju stvaranja pene ili
izbijanja tec¢nosti odmah

iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac!

— Nemojte da koristite
nagrizajuca sredstva,
Sredstva za CiSCenje stakla ili
univerzalna sredstva za
ciscenje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i meSanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, te¢nosti i prasinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za Ciscenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode

nagristi materijale od kojih je

sacinjen ureday.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.
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N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moze izazvatilakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnim

stranicama!

B Ovo uputstvo opisuje rad
visenamenskog usisivaca
navedenog na prednjem omotu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporuceni pribor konkretnog
uredaja razlikuju se u zavisnosti od modela.

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u sadrzini

paketa delova koji nedostaju ili oSteé¢enja. U slu€aju

transportnih oStecenja obavestite Vaseg prodavca.

@ u obimu isporuke

O mogu¢ pribor

n Priklju¢ak usisnog creva

Slika X

= Zapriklju€ivanje usisnog creva prilikom usisavanja.
Prekidac¢ uredaja (ON/OFF)
(bez ugradene uti¢nice)

Slika
= Polozaj I: Usisavanije ili duvanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
ﬂ Prekldac uredaja (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)

Slika

= Polozaj MAX: Usisavanje ili duvanje.

- Polozaj + MAX: Usisavanje sa priklju¢enim
elektri¢nim alatom

= Regulacija snage: Po potrebi prilikom usisavanja,
duvanja ili prilikom radova sa elektri¢nim alatom
smanjite usisnu snagu.

= Polozaj 0: Uredaj je iskljuen.Elektri¢ni alat je
snabdeven naponom.

Uti¢nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu prikljuénu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Slika

= Za priklju€ivanje elektricnog alata.

ﬂ Priklju¢ak za izduvavanje

Slika

= Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

E Taster za ¢iSc¢enje filtera

Slika [BX
= Za giS¢enje ugradenog pljosnatog naboranog
filtera.

Napomena: Prekida¢ nemojte pritiskati kada je
pljostani naborani filter mokar.

E Udubljenje za drzanje

= Nakon deblokiranja uhvatite blok uredaja za
udubljenje i skinite ga.

Kuka za nosenje

Slika

= Kuka za noSenje istovremeno sluzi za blokiranje
bloka uredaja i posude. Za deblokiranje zakrenite
kuku sasvim prema napred dok se blokada ne
oslobodi.

= Uhvatite blok uredaja za udubljenje i skinite ga.

m Filterska kaseta i taster za deblokadu
Slika
Slika

= ZaciS¢€enje filtera, pritisnite taster za deblokadu,
rasklopite filtersku kasetu i skinite.

m Odeljak za odlaganje pribora

Slika

= Odeljak za odlaganje pribora omoguc¢ava drzanje
usisnih cevi i usisnih nastavaka na uredaju.

[m Kuka za kacenje kabla

Slika
= Za odlaganje strujnog priklju¢nog kabla.

m Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
m Upravljacki tockic¢

Slika

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

[E] Ispusni zavrtanj

Slika

= Ispusni zavrtanj sluzi za brzo i jednostavno
ispustanje prljave vode iz posude. Nagnite posudu
prema napred da biste je bolje ispraznili.
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m Filter-kesa

Slika
Napomena: Za mokro usisavanje se ne sme Koristiti
filterska vrecica!

Pljosnati naborani filter

(ve¢ postoji u uredaju)

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

iE Usisno crevo sa spojnim delom

slika EX
= Usisno crevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite palcevima i
izvucite usisno crevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne ¢etke (opcija),

moze se nataknuti i direktno na spojni deo i tako se

spojiti sa usisnim crevom.

Za ugodan rad i u uzanim prostorima.

Odvaoijivi rukohvat prema potrebi moze da se postavi

izmedu pribora i usisnog creva.

Vidi polozaj 17.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

Odvojivi rukohvat

Slika [EX1

= Spojite rukohvat sa usisnim crevom tako da
dosedne.

Slika

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog creva, rezu
pritisnite paléevima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor moze

da se natakne i direktno na usisno crevo.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

m Usisne cevi2 x 0,5m

Slika X1

= Obe usisne cevi sastavite i spojite sa rukohvatom.

Podni nastavak
(sa preklopnom polugom)

Slika [EX1

Za ugodno prebacivanje izmedu funkcije za suvu i

mokru prljavstinu:

= Zausisavanje suve prljavstine s podova, koristite
polozaj sa izvu¢enim ¢etkama.

= Zausisavanje vode s podova, koristite poloZaj sa
izvu€enim gumenim trakama.

m Mlaznica za fuge

= Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupana mesta.

m Adapter

Slika

= Za spajanje usisnog creva sa elektrinim alatom
= Adapter po potrebi nozem izrezite tako da
odgovara pre¢niku priklju¢ka elektricnog alata.

m Savitljivo crevo za pribor

Slika
= Za viSe savitljivosti prilikom radova sa elektri¢nim
alatima.

Napomena: MozZe se koristiti i sa adapterom.

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Pre upotrebe

Slika

Skinite blok uredaja i izvadite sadrzaj iz posude.
Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

Uglavite drza¢ odeljka za odlaganje pribora na
zadnju stranu bloka uredaja.

L

Stavljanje u pogon

Slika

= Prikljucite pribor.
Slika

= Utaknite strujni utikag.
Slika

= Ukljugite uredaj.
Suvo usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suvim pljosnatim naboranim filterom.
Pre rada proverite da li je filter neoStec¢en pa ga prema
potrebi zamenite.

Slika

= Za usisavanje suve prasine prema potrebi se
dodatno mora umetnuti filterska vrecica.

PAZNJA

Ciscéenije filtera aktivirajte samo kada filterska vrecica

nije umetnuta jer u suprotnom postoji opasnost da ¢e se

ona oStetiti.

Napomene uz filtersku vrecicu:

— Napunjenost filterske vrecice zavisi od vrste
usisane prijavstine.

—  Kodfine prasine, peskai sli¢nog filterska vrecica se
mora ¢eSée menjati.

—  Zacepljena filterska vre¢ica moze puci, pa je stoga
pravovremeno zamenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz koris¢enje

predodvajaca.

Katalo$ki br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija

Premium: 2.863-161.0.
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Mokro usisavanje

PAZNJA

Ne upotrebljavaijte filtersku vrecicu!

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz povecan broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Zausisavanje mokre ili vlazne prljavstine pazite da
podni nastavak bude ispravno namesten i
prikljucite odgovarajuci pribor.

Radovi sa elektricnim alatom

= Adapter po potrebi nozem izrezite tako da
odgovara precniku prikljucka elektricnog alata.

Slika

= A) Nataknite priloZzeni adapter na dr8ku usisnog
creva pa ga spojite sa priklju¢kom elektri¢cnog
alata.
ili

= B) Za vise savitljivosti prilikom radova koristite
savitljivo crevo. Njega povezite sa usisnim crevom
i po potrebi sa adapterom pa ga spojite na
prikljuak elektri¢nog alata.

Slika

= Kod uredaja sa ugradenom utiénicom: Utaknite
strujni utikac elektricnog alata u usisivac.

Slika

-Ukljucite uredaj (okretanjem prekidaca ulevo na +
MAX) i otpocnite s radom.

Napomena: Cim se elektriéni alat ukljuéi, usisna turbina

pocinje da radi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se

elektri¢ni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja da radi

jos oko 5 s, kako bi se usisala preostala prijavstina iz

usisnog creva.

Integrisani sistem za ciS¢enje filtera

Sistem za CiSc¢enje filtera predviden je za usisavanje
vecih koli¢ina fine prasine bez umetnute filterske
vrecice.

Napomena: Uz pomo¢ sistema za ¢iscenije filtera
moguce je samo jednim pritiskom na dugme ocistiti
zaprljani pljosnati naborani filter i usisna snaga ¢e se
opet uvecati.

Slika

= Drsku usisnog creva ugurajte u odeljak za
odlaganije pribora na bloku uredaja. Dok je uredaj
ukljuen pritisnite 3 puta prekida¢ za ¢iS¢enje
filtera, pritom sacekajte 4 sekunde izmedu dva
pritiska.

Napomena: Proverite napunjenost posude nakon $to

viSe puta pritisnete taster za ¢iSc¢enje filtera. U

suprotnom prljavstina moze da se raspe prilikom

otvaranja posude.

Funkcija izduvavanja
Ciscéenje teSko dostupnih mesta ili tamo gde usisavanje
nije mogucée, npr. opalo lis¢e iz Sljunkovitih povrsina.

Slika [EK1

= Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

SR -9

Prekid rada
Slika

= |Iskljucite uredaj.

Slika

= Obesite podni nastavak u poloZaj za odlaganje.
Zavrsetak rada

= Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje posude

Slika

=> Skinite blok uredaja i ispraznite posudu napunjenu
mokrom ili suvom prijavstinom.
Kod uredaja sa ispusnim zavrtnjem: Uklonite
suvu prljavstinu iz posude. Za ispustanje te¢nosti
koristite ispusni zavrtanj.

Skladistenje uredaja

Slika

= Prikljuéni kabl i pribor odlozite na odgovarajuc¢a
mesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

= Uredajiplasticne komade pribora Cistite normalnim
sredstvom za ¢iScenje plastike.

= Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osusite
pre ponovne upotrebe.

Ciséenje pljosnatog naboranog filtera
Preporuka: Nakon svakog kori§¢enja ocistite

filtersﬂ,ﬁasetu.

Slika

= Deblokirajte filtersku kasetu, rasklopite i skinite, pa
prljavstinu iz kasete ispraznite u kantu za smece.

= Kako biste ocistili umetnuti filter, filtersku kasetu
lupnite o ivicu kante za smece. Pljosnati naborani
filter ne mora u tu svrhu da se vadi iz filterske
kasete.

Po potrebi zasebno ocistite pljosnati naborani filter.

Slika

= Odglavite, rasklopite i izvadite filtersku kasetu.

Slika

= Izvadite pljosnati naborani filter iz filterske kasete i
istresite ga.

= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemoijte ga ribati niti Cetkati.
Pre ponovnog kori§¢enja ostavite ga neka se
potpuno osusi.

= Na kraju suvi pljosnati naborani filter opet ugradite
u uredaj. Umetnite filtersku kasetu u uredaj.
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Otklanjanje smetnji Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na preklopnim stranicama. U

Smanjivanje usisne snage nastavku su navedena objasnjenja simbola koji se tamo

Pri smanjenju usisne snage uredaja treba proveriti koriste.

sledece:

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog creva ili
usisne cevi otklonite tapom odgovaraju¢e [V~] Napon
veli¢ine.

Slika

= Filterska vrecica je puna: Umetnite novu filtersku nem Snaga P
vredicu. =) 93 Frominaina

Slika

= Pljosnati naboranifilter je zaprljan: I1zvadite filtersku
kasetu i ogistite filter (vidi poglavije "Ciséenje
pljosnatog naboranog filtera").

= Ostecen pljosnati naborani filter zamenite novim.

Maks. priklju¢na snaga uti¢nice uredaja

<
Q
=

Mrezni osigura¢ (inertan)

I

Volumen spremnika

Vodozahvat sa drskom

tjoz | Vodozahvat sa podnim nastavkom

Strujni kabal

=

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-2-1)

Ete!

Tezina (bez pribora)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

140 SR -10



06wy ykasaHust BG 5
OnucaHve Ha ypeaa BG 7
O6cnyxBaHe BG 9
Ipwxun n nopapwxKa BG 10
MomoLL, npyu HensnpaBHOCTU BG 10
TexHn4ecku gaHHu BG 10

YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpeav nbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A I!I ypea npoyeteTe TOBa OPUTMHASHO WH-
CTpyKUysl ynbTBaHe 3a paboTa, AencT-

BalTe cnopes Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO M3Non3-
BaHe Unu 3a cnegBallnsg nputexarern.

O6LwWwum ykasaHusa

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

YpenbT e npeaHasHadveH 3a ynotpeba kaTo MHoro-

hyHKLMOHAaHa NpaxocMykayka CbriacHo NocoYeHuTe

B HacTOALLOTO ynbTBaHe 3a paboTa onmcaHns v ykasa-

Hus 3a 6esonacHocT.

To3u ypen e paspaboTeH 3a yactHa ynotpeba u He e

npeABuaeH 3a HaToBapBaHMATa Ha NpoMuULLNeHaTa

ynoTpeba.

— TaseTe ypepna oT aobxa. He ro cbxpaHsBante Ha
OTKpUTO.

— Nenen n caxaun He 6vBa Aa ce U3CMyKBaT C TO3U
ypea.

MHorodyHkUMoHanHaTa npaxocmMykaykaTa aa ce us-

nonaea camo C:

—  OpwuruHanHa dounTbpHa Topbudka.

—  OpurmHanHu pesepBHM YacTu, NPUHAAIEXHOCTN
UNK cneumaniy NPUHaanexXHoOCTU.

Mpoun3BoanTensAT He Noema rapaHUmMs 3a eBeHTyarnHm

noBpeamn, KOMTO ca NPUYMHEHN NOpPaAn N3Non3BaHe He

no npefHa3HaYeHNeTo UnNu HenpaBuIHO obcnyxBaHe.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpeaa

OnakoBbYHWUTE MaTepuany MoraT Aa ce pe-
umnknupat. Monsi He XBbPNSANTE ONakoBKUTE Npu
[OMaLLHMTe OTNaabLK, a rv npedainTe Ha BTO-
PWYHK CYpPOBWHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LleHHU maTepuany,
noanexaiuy Ha peuyknupaHe, KOMTo moraT Aaa
6baat ynotpebeHun noBTopHo. Mopaau ToBa
MOnsi OTCTpaHsiBaTe cTapute ypeau, M3nons-
Balikv MOAXOASALLM 33 LienTa cucTeMu 3a cbbu-

Pl &

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnaabK Ha (hounTLpa n
dmunTbpHaTa Topba

PUNTLPBT U huNTbpHaTa Topba ca Npon3BeaeHn oT
MaTepuanu, KoUTo He ca OrnacHW 3a okonHaTa cpeaa.
AKO Te He CbbpXaT 3acMykaHu cybcTaHLmMu, KouTo ca
3abpaHeHn 3a JOMaKUHCKUTE oTnagbLuy, Morat Aa 6b-
[aT oTCTpaHeHu 3aeJHO C HOPMarHWUTe JOMaKUHCKW OT-
nagbum.

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHdopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

BG-5

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu U3fafeHnTe ycrnoBus 3a
rapaHums OT CTpaHa Ha Hallle OTOPU3NPaHO APY>XeCcTBO
3a pa3npocTpaHeHne Ha NpPoayKTUTe HU. EBeHTyanHu
nospeav B ypeAa B paMKuTe Ha CpoKa Ha rapaHumsiTa
ce oTcTpaHsBaT 6e3nnaTHo, ako NpuyMHaTa 3a TsX € B
mMartepvana unm npu npousBoACTBOTO. B cnyyai Ha n3-
nons3saHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce obpbLUanTe, Mo-
nsa, kbM Bawwus Tbprosew unv Hak-61mM3kns 0OTOpPU3N-
paH cepBu3, kaTo NpeAcTaBuTe GOPYABaAHETO U [OKY-
MeHTa 3a MoKyrka.

Cnyx6a 3a paboTa c KnMeHTH
Mpw BbNpOCK 1 NoBpeamn Bawmat guctpubyTop Ha
KARCHER we Bu nomorHe ¢ yaoBoncTeme.
I'Iop'blu(a Ha pe3epBHU 4YaCcTu U cneunanHu
NPUHaANexHocTun

CnncbK Ha Hal-4eCcTo HeobXoAUMUTE Pe3epPBHU YacTh
LLle HamepuTe B Kpast Ha yNbTBaHETO 3a ekcrnnoaTauus.
Pe3epBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH Lie Mony4nTe oT

Balums Tbprosew unu BbB dunnana Ha KARCHER.

Yka3zaHuna 3a

6e3onacHocCT

A OIMACHOCT

— Cepb3asatime ypeda camo
KBbM ripoMeHsiue mok. Harpe-
XXeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HarpexeHue.

— Hukoza He Ookocealime KOH-
makma u wericerna ¢ 8raxHu
pbUe.

— Ulencenume Oa He ce usgax-
Oam rocpedcmeom u30bpri-
gaHe Ha rnpucbeOUHUMEsHUS
kabes om KoHmMakma.

— [lpedu secsiko cebp3saHe Ha
kabena c KOoHMaKkma Ha
efiekmpo3axpaHg8aHemo,
nposepsisatime kabersna 3a
rnospedu. HeszabasHo ripe-
Oalime riogpedeHUMe ce8bpP3-
sawu kabenu 3a nooOMsiHa Ha
omopu3upaH cepsus/esnek-
MPOMEXHUK.
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3a da usbeeHeme asapuu c
moka, Bu npenopv4ysame Oa
u3rios138ame KOHmMakmu,
npedu Koumo e MoOHmMupaH
npednasumer (MakcumarsiHo
30 mA HomuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
[Npedu secsikaksu pabomu rno
rnoodopwxxkama ypedbm 0a ce
U3Kriro4ea u werncenbm 0a ce
usgaxkd0a om KOHmakma.
PemoHmHu pabomu u pabo-
mu o efiekmpu4yeckume
enieMeHmu moz2am 0a ce u3s-
ebpweam caMo om omopu-
3upaH cepsuas.

A MPEQYNPEXOEHWE
— Tosu yped He e rpedHa3Ha-

YeH 3a moea, 0a 6b0e u3-
rnonseaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU hu3u4eCcKU, CeH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
Jniurica Ha onum u/unu nurnca
Ha rno3HaHusl, 0C8eH aKko me
ca nod Hadzopa Ha omeosa-
pAWo 3a msixHama besonac-
HOCM fuue usu ca nosyyunu
0m Hea0 UHCMPYKyUU, Kak 0a
u3ronizeam ypeoa.
lNo3eorneHo e deya 0a u3-
rnonseam ypeda, caMo ako ca
Had 8 200uUWHU U aKo ca rnoo

Leuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4e Hama Oa uepasm C
ypeoa.

lMo4yucmeaHemo u noddpbX-
Kama om cmpaHa Ha rnompe-
bumens He 6busa 0a ce us-
ebpweam om deuya 6e3 Haod-
30p.

Lpbxxme ornako8b4HOmMo ¢ho-
niuo daneye om oeua, Cb-
wecmeysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedvm da ce usknoyea
cred 8CSKO u3rosidgaHe unu
rpeodu 8csIKo rnoyucmeaHe/
nodopnXXKa.

OnacHocm om noxap. He
3acmykgalme 2opsawu unu
mneewu npedmemul.
3abpaHeHa e pabomama ebe
83puUeoonacHuU MNOMeUw,eHus.
AkKo ce obpa3sysa rsiHa unu
uamu4ya me4yHocm, U3KJro4ye-
me ypeda eedOHaea usu u3ea-
Oeme wencenal

He usnonssatime abpa3usHu
cpedcmea, npenapamu 3a
ro4yucmeaHe Ha CMbKI/I0 Usu
yHU8epcarsHu rnoyucmeauu
npenapamu! Hukoza He no-
marnstime ypeda 8b8 800a.

[pu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a
8cMyKeaHe orpederieHuU seuie-
cmea mozam Oa obpa3syeam
€KCMI03u8HU napu unu cmecu!
Hukoea He uscmykealtime crieod-
HuUme sewecmea:

Had3opa Ha nuue, kKoemo ce
epuxu 3a msixHama 6e3onac-
HOCM unu ca noslyqusau om
He20 UHCMPYKUUU 3a U3ros3-
eaHemo Ha ypeda u rosny4a-
gaujume ce ornacHocmu u ca

eu pasbparnu. — EkcnnosusHu unu 2opumu
— [euama He 6busa Oa uespasim 2aszoee, me4yHocmu u rpaxo-
C ypeoa. ge (peakmusgHu rpaxoee)

142 BG-6



— PeakmusHume memariHu
npaxosu (Harnp. anyMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8b8 8pb3Ka
CbC CUJTHO aKMUBHU U KUcesu
royucmeauwu npenapamu

— Hepa3spedeHu cusnHu Kucenu-
HU U OCHO8U

— Op2aHUY4YHU pa3meopumernu
(Hanp. 6eH3uH, pa3pedume-
Ju 3a bou, auemoH, Haghma)).

OceeH mosa me3u sewecmsa

Moz2am Oa rospedsm mMamepu-

anume, U3roJsi3eaHu npu uspa-

bomkama Ha ypeoa.

CTeneHun Ha onacHoCT

A OMMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo
epo3sua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU mersiecHU Hapa-
HsigaHUs unu 0o cMbpm.

A MPEQYTIPEXXOQEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXKHa onacHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe da 0o-
sede 00 meXXKuU mersiecHU Hapa-
Hsi8aHus1 uriu Ao cMbpM.

A MMPEQMA3JINBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da 0o-
gede 00 rieKu HapaHsI8aHUSs.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a 00-
sede 00 MamepuasiHu wemu.

BG-7

BapsiHe!
NOXKA MHOTOYHKLMOHAMHW NPaxocMyKadKu.
[OCTaBEHUTE NPUHAANEXHOCTH.
1Ma noepeneHu enemeHTu. Mpy NoBpeaun Npu TpaHc-
@ BkoveH B obema Ha JocTaBka

B Tosa ynbTBaHe 3a paboTta onuvc-

B durypuTe nokassaT MakcMmanHoTo o6opyaBaHe,
Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu B onakoBkaTta
nopTa yBefgomeTe TbproBeLa, OT KOroTo cTe 3aKynuim
O  Bb3MOXHa NPUHAANEXHOCT

BuxXTe cXemMUTe Ha CTPaHUTE Ha OT-
EEE
Ba NOCOYEHWTEe Ha nNpefHaTta 06- T
cnopes Mofena uma pasnukv B o6opyaBaHeTo n
NUNCBAT NPUHAANEXHOCTU OT OKOMNMIEKTOBKaTa Unm
ypena.
[ 1] Bpb3ka 3a BCMyKaTenHus MapKy4

durypa
2 3acBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a 3acMyKBaHe npu u3-
CMyKBaHe.

ﬂ Kntou Ha ypena (BkntouBaHe/U3knouBaHe)
(6e3 BrpafieH KOHTaKT)

durypa
= MonoxeHwue |: I3acMykBaHe Unu nagyxsaHe.
MonoxeHue 0: YpeabT e U3KNIoYeH.

ﬂ Kniou Ha ypena (BkniouBaHe/U3kniouBaHe)
(C BrpageH KOHTaKT)

durypa

= MonoxeHne MAX: M3cmykBaHe Unu nagyxsaHe.

2 TMonoxeHue +25 MAX: VscmyksaHe ¢ BKtOYeH
eneKTPUYEeCKN UHCTPYMEHT

= PerynvpaHe Ha MoLHoCTTa: HamaneTe npu Hyxaa
MOLLHOCTTa MNpu U3CMyKBaHe, n3gyxBaHe unv npu
paboTa C eneKkTpUYEecKn UHCTPYMEHT.

= TonoxeHue 0: YpeawT e usknioyeH. Enekrpuye-
CKMSIT MHCTPYMEHT € 3aXpaHeH C HarnpexeHue.

ﬂ KoHTakT Ha ypeaa

Yka3zaHue: CnasBalte MakcumanHaTa npucbeamHu-
TenHa MOLLHOCT (BMX rnaea , TeXHU4Yeckn AaHHn").

durypa

= 3a cBbp3BaHe Ha eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT.
ﬂ Bpb3ka 3a usgyxsaHe

durypa

= [locTaBeTe CMyKaTenHUs Mapkyy B OTBOpa 3a u3-
[yxBaHe, Taka PyHKUMSITa Ha U3JyxBaHe € aKTUBK-
paHa.

E ByToH 3a nouncTBaHe Ha hunTbpa

durypa [ﬂl

= 3a nouncteaHe Ha BrpageHus NIochbK UNTLP.
Yka3aHue: He 3agelicTBaiite ByToHa Npu MOKbpP Mno-
CbK hunTbp.
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E Yabn6o4yeHue 3a xBallaHe

= Cnep febnokupaHe xBaHeTe rnaeaTa Ha ypeaa 3a
yabnGoYeHMeTo 3a XBallaHe 1 A cearnere.

Opbxka
®urypa

= [IpbxXKaTa cnyv eAHOBPEeMeHHO 3a 6iokupaHe Ha
rnaBaTa Ha ypeaa v Ha pesepBoapa. 3a aebnoku-
paHe Ha ApbXKaTa st HaKIoHeTe HanmbHO Hanpes,
nokato ce ocBoboau GrnokupaHeTo.

= XBaHeTe rnaeaTa Ha ypeaa 3a yabnboyeHneTo 3a
XBalllaHe v 51 cBaneTe.

E ®dunTpupalla kaceta U gebnokupaty 6yToH

Purypa [I]I
durypa

= 3a nouuctBaHe Ha ounTbpa HaTUCHeTe Aebnoku-
pawms 6yToH, HaknoHeTe punTpupaLLarta kaceTa
1 a1 cBarnerte.

m MscTo 3a cbxpaHeHue/cBbp3BaHe Ha NpuHaa-
NeXXHOCTUTE OT OKOMMJeKTOBKaTa

durypa

= MscToTo 3a CbXpaHeHue Ha NpuHaanexHocTnuTe
no3BossiBa CbXpaHEHNETO Ha BCMyKaTeNnHUTe Tpb-
6un CMyKaTesnHuTe A1o3n Ha camua ypen.

m Kyka Ha kabena

durypa

= 3a cbxpaHeHue Ha MpexXoBusi 3axpaHBaly kaben.
m Mo3uuun 3a napkupaxe

durypa

= 3acBansHe Ha nogoBaTa Ato3a Npu npekbcBaHe
Ha pabora.

m Bopewa ponka

®urypa

= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BoAeLMTe Konena npu-
TUCHEeTe B OTBOPWTE Ha NoJa Ha peaepBoapa 40
ynop.

U3nyckaTenHa npo6ka

durypa

= Wsnyckatennata npobka cnyxw 3a 6up30 1 yaob-
HO U3npasBaHe Ha MpbCHaTa BojJa B pesepsoapa.
3a no-gobpo n3npassaHe o6bpHETE pe3epBoapa
Hanpeg.

m ®PunTbpHa TOpbUUKa

Purypa

YkasaHue: 3a MOKpo U3cMmykBaHe He 61Ba Aa ce nocra-
BA punTbpHa Topburuka!

[E Mnocbk dounTbp
(Beye e nocTaBeHa B ypeaa)

BHUMAHUE
Pabomeme suHaau ¢ nocmaseHusi MNiocbK hunmsbp,
KaKmo rpu MOKpPO, maka U fpu cyxo u3cMmykeaHe!

16| BcmykaTteneH MapKyy CbC CBbP3Ball efleMeHT

durypa

= T[putncHeTe BCMyKaTEMHUA MapKy4 B M3BOAa Ha
ypena, Ton ce dukeupa.

= 3a cBansiHe HaTWUCHeTe dmKcaTopa ¢ nanew n n3-
Ternete BCMyKaTeNHWSi MapKyy.

Yka3zaHue: NprHagnexHoctTute, kKato Hanp. BCMyka-

TeNHW YeTkn (onumsa) morat aa 6baaTt nocTaBeHu au-

PEKTHO Ha CBBbP3BALLMSA eNeMeHT 1 CBbP3aHu Mo To3u

HauvH C BCMyKaTenHUsA MapKyu.

3a ynobHa paboTa 1 B TECHU MOMELLEHMS.

Mpu HeobxoanmocT cBansiaTa ce Apbxka Moxe Aa

6bae nocTaBeHa Mexay NpUHafNexXHoOCcTUTe U BCMyka-

TENHWSA Mapkyy.

BwxTe nosuumsa 17.

Mpenopbka: 3a n3cmykBaHe Ha noga nocraeBeTe

OpbXKaTa Ha BCMyKaTenHWs Mapkyy.

CBansuia ce ApbXKa

®urypa
= CBbpXkeTe ApbXKaTa ¢ BCMyKaTelHusi Mapky, 4o-
kaTo ce dukecupa.

durypa B 4]

= 3acBansiHe Ha ApbXKaTa OT BCMyKaTenHus map-
Ky4 HaTUCHeTe ¢hukcaTtopa ¢ nanew v uaterneTe
Apbxkata.

Yka3aHwue: [NocpefcTBom cBansiHe Ha ApbxXkKaTa npu-

HafnexHocTuTe MoraT Aa 6baaTt NocTaBeHN U ANPeKT-

HO Ha BCMyKaTenHUsi Mapkyy.

Mpenopbka: 3a n3cMykBaHe Ha noaa noctaBeTe

ApbXKaTa Ha BCMyKaTeNHWst Mapkyy.

m BcmykaTenHm Tpb6m 2 x 0,5 m

durypa
= [locTaBeTe ABeTe BCMyKaTenHu Tpbbum eaHa B Apy-
ra v rm cBbpxeTe C ApbxkaTa.

Noposa aro3a
(c nocT 3a npeBknoYBaHe)

®urypa

3a yno6Ho npeBkIoYBaHe Mex/ay cyxa 1 MoKpa 3aLLu-

Ta:

= 3au3cMmykBaHe Ha Noaa oT Cyxa MpbCoTUS, 13-
non3eaiiTe NOMOXeHUe C U3HECEHU UBULIM C YETKU.

= 3awuscmykBaHe Ha noAa oT BOAa, M3nonasaiTe no-
NOXeHUe C U3HeCeHN rymeHu dpacku.

m [Aro3a 3a nouncTBaHe Ha cyrn

= 3apbbose, dyrn, pagmaTopm 1 TPYAHO AOCTBMHN
MmecTa.

BG-8



m Apantep
Purypa
>

3a cBbp3BaHe Ha Mapky4a 3a 3aCMyKBaHe C erek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT.

= [pu HyxAa npurogeTe aganTopa ¢ HOX KbM Ana-
MeTbpa Ha CBbp3BaHe Ha ENeKTPUYECKUs MHCTPY-
MEHT.

E MbBKaB MapKy4 3a UHCTPYMEHTH

durypa

= 3anoBeye rbBKaBOCT Npu paboTa ¢ eneKkTpuyeckn
MNHCTPYMEHTMW.
YkasaHue: Moxe fa ce usnonssa v ¢ aganTop.

BHUMAHWE
Pabomeme 8uHazu ¢ nocmaseHusi niocbK ¢hunmbp,
KaKmo rpu MOKpPO, maka U rpu cyxo uscMmykeaHe!

lNMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus
durypa
>

CaarneTe rnaeaTa Ha ypefa, U3BageTte Cbabpxa-
HMETO OT pe3epBoapa.
= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BogewuTe Konena npu-
TUCHETE B OTBOPWTE Ha Noja Ha pe3epBoapa A0
ynop.
MocTtaBeTe 1 6nokupaiiTe rnaeata Ha ypeaa.
3akonyanTe Hocaya 3a MSICTOTO 3a CbXPaHEHWe Ha
3afHaTa cTpaHa Ha rmaBaTa Ha ypeaa.

>
>

I'chxaHe B eKcnnoartauus

durypa B 1]

= [pukpensaHe Ha NPUHAANEXHOCTU

durypa

= Bknovete uiencerna B enekrpunyeckaTta mpexa.

Purypa
= [la ce Bkno4uM ypeaa.

Cyxo uscmykBaHe

BHUMAHWE

Pabomeme camo CbC CyX MI0CHK ouImbp.

lMpedu usnonaeaHe nposepeme uimbpa 3a y8pex-
daHus u npu Heobxodumocm 20 cMeHeme.

durypa

= 3a 13cMyKBaHe Ha Cyxa MpbCOTUS Npy Hyxaa Ao-
MbIHUTENHO MOXe Aa ce NocTasu punTbpHa Top-
Buuka.

BHUMAHWE

Badeticmealime noyucmeaHemo Ha ¢unmbpa camo

6e3 nocmaseHa ¢punmbpHa mopbuyka, mbli Kamo 8

npomuseeH cryyal gpunmbpHama mopbuyka moxe 0a

6b0e nospedeHa.

YkasaHus ounTbpHa TOpoUUKa

— CreneHTa Ha MblHeHe Ha punTbpHaTa Topbuyka
€ 3aBMCMa OT MPbCOTUATA, KOSTO Ce U3CMYKBA.

—  [Tpu durH npax, NACHK U T.H. ... dunTbpHaTa Top-
6uuka TpsAGBa Aa ce CMeHs No-4ecTo.

—  [NocTaBeHWTe AOMbAHUTENHO PUNTHPHM TOPOUYKM
Morart fja ce crykaT, nopaau ToBa CMeHsifiTe cBoe-
BPEMEHHO unTbpHaTa Topbuykal
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BHUMAHUE

BacmyksaHe Ha cmydeHa rienesn camo ¢ puambp 3a
epy6o npeyucmeare.

Homep 3a nopbyku nanbnHeHve Basic: 2.863-139.0,
n3nbnHeHne Premium: 2.863-161.0.

MoKpo M3cMyKBaHe

BHUMAHUWE

He usnonseatime ¢punmbpHU mopbuyku!

YkasaHue: Ako pe3epBoapbT € MblleH, NonnaBbK 3a-

TBapsl BCMyKaTemnHusi OTBOP U ypeabT paboTu ¢ NoBu-

weHn obopoTn. BegHara nskntoyeTe ypeaa u nsnpas-

HeTe pesepBoapa.

= 3auscMyKBaHe Ha Brara unv Te4HOCTUM BHUMaBamn-
Te 3a NpaBuUnHaTa HacTporKa Ha NOAOBM A103U 1
CBbp3BaiiTe CbOTBETHUTE NPUHAANIEKHOCTU.

Pa6oTa c €NneKTpu4eCku UHCTPYMEHTHU

= [pu Hyxaa npurogeTe aganTtopa € HOX KbM Ana-
METbpa Ha CBbP3BaHE Ha eNIeKTPUYECKUSt UHCTPY-
MEHT.

durypa

= A)lNocTaBeTe BKNIOYEHNSA B OKOMMMEKTOBKaTa
ajanTep KbM pbKoXBaTKkaTa Ha BCMyKaTenHus
MapKyy 1 CBbpXeTe eNeKTPUYEeCKUst UHCTPYMEHT.
unmn

= B) 3anoseuye rBkaBocT Npu paboTa n3nonspamnte
'bBKaBUA MapKy4 3a UHCTpyMeHTU. CBbpXeTe ro
CbC CMyKaTEeNHUA MapKyy U eBeHT. C aaanTep v
KbM U3BOJA Ha €NeKTPUYECKNSt MHCTPYMEHT.

durypa

= pwm ypeau c BrpageH koHTakT: LLlencena Ha
€neKTPUYECKNst MHCTPYMEHT [ia Ce MbXHE B npaxo-
cMykKaykaTa.

durypa
-BkntovyeTe ypena (BbpTAWMST NPeKkbCBaY HaNsiBO Ha
nonoxeHune + MAX) n 3anoyHeTe paboTta.
YkasaHue: LLlom ce BKMOUYM enekTpUHEeCKUST UHCTPY-
MEHT, cMyKkaTenHaTa Typ6uHa noterns ¢ 0,5 cekyHau
3akbCcHeHwue. LLlom ce nsknioun enekTpudecknaT nH-
CTPYMEHT, CMyKaTenHaTa TypbuHa paboTu oLe npubn.
5 cekyHam, 3a ja ce 3acMyye ocTaTbyHaTa MPbCOTUS B
CMyKaTenH1st MapKy.

WHTerpupaHa cuctema 3a nounMcTBaHe Ha
cunTbpa

CucTtemara 3a noyncTeaHe Ha ounTbpa e npeasuaeHa
3a 3aCMyKBaHe Ha rofieMu KonmnyecTea uH npax 6e3
nocraseHa ounTbpHa Topbuyka.

YkasaHue: C nomoLuTta Ha cuctemara 3a noyvMcresaHe
Ha UNTbPa 3aMbPCEHUST NNOCHK PUNTLP MOXeE Aa
6be NOYNCTEH C HAaTUCKaHe Ha KOMYeTO U MOLLHOCTTa
Ha BCMyKBaHe Moxe Aa 6bJe NoBuLleHa OTHOBO.

®urypa D 1]
= [locTaBeTe ApbXKaTa Ha BCMyKaTeNHUS MapKyy B
MSICTOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha NPUHaANEXHOCTU A0
rnaeara Ha ypeaa. HatucHete 3 x 6yToHa 3a no-
yncTeaHe Ha hunTbpa, Npn ToBa U3yakante 4 ce-
KYHAM Mexay OTAENHUTe 3aAeiiCTBaHuS.
Yka3aHue: Cnep MHOrokpaTHoO 3afieiicTBaHe Ha 6yToHa
3a noyncTBaHe Ha punTbpa NpoBepeTe olle BeAHbX
obema Ha 3anbfiBaHe Ha pe3epBoapa. B npoTuseH cny-
Yai Npu oTBapsiHe Ha pe3epBoapa Moxe Aa nsnese
MpPBCOTUS.
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PaboTa kaTo gayxanka

MouncTBaHe Ha TPYAHO AOCTLMHM MecTa U TaM, KbAeTo
He e Bb3MOXHO M3CMyKBaHe, Hanp. Lyma OT anesTa ¢
banacTtpa.

durypa BI

= [locTaBeTe CMyKaTENHWUS MapKyy B OTBOPA 3a W3-
fyxBaHe, Taka (pyHKUMsITa Ha U3ayxBaHe e akTUBU-

paHa.
MNMpekbcBaHe Ha paboTta
durypa
= WasknoveTe ypeaa.
durypa
= 3akavete Aro3aTa 3a noA B no3munaTa 3a napkuvpa-
He.

Kpan Ha paboTarta

2> Wzknoyete ypena u usternete wencena oT KoHTa-
KTa.

ManpasBaHe Ha pesepBoapa

durypa

= Ceanerte rnasaTta Ha ypepa, ©3npasHeTe HanbIHe-
HUSA C MOKpa UMK cyxa MpbCOTUSA pe3epBoap.
Mpw ypeau ¢ nsnyckarenHa npo6ka: ManpasHe-
Te cyxaTa MpbCOTUSA Npes pesepsoapa. 3a n3npas-
BaHe Ha TEYHOCTU M3MON3BaiiTe n3nyckatenHara
npo6ka.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Purypa

= [lpubepeTe MpexoBusa 3axpaHBall kaben u npu-
HaanexHocTute B ypefa. CbxpaHsiBaiite ypeaa B
CYXU NMOMELLEHNS.

Fpvxu n nogapbLKKa

= [lopgabpxanTte ypeaa u NUpHaanexHocTuTe my ot
nnactmaca c obuyanHuTe, HamMMpaLlm ce B Tbpros-
ckaTa Mpexa npenapaTu 3a NOYUCTBaHe Ha nnacT-
maca.

= pesepBOapo 1 NpUHaANeXHOCTUTE NpK HeobX. Aa
ce u3nnakHaT c BOAa W Aa ce noAcyLuat npeam aa
ce ynoTpebsaT oTHOBO.

MouncTeaHe Ha nnockua punTbLP
Mpenopbka: Cnen BCAKO U3non3BaHe noYyMcTeanTe

cduntpn aTa KaceTa.

durypa ﬁ.aﬂ

= [lebnokupanTe dunTpupallata kaceTa u a1 ceane-
Te, U3npasHeTe MpbCOTUATA OT unTpMpailaTa
KaceTa Hap koda 3a GoknyK.

= 3a nounctBaHe Ha NOCTaBEHUSI NNOCHK PUNTHP
n3TynanTte punTtpupallata kaceTta Ha pbba Ha ko-
haTa 3a 6oknyk. 3a uenTa nnockusT puntbp He
TpsibBa Aa ce Bagu OT unTpupallaTa kaceTa.

Mpu Heo6xoaANMOCT nNoymncTeTe Nnockusa punTbp

oTAenHo.

durypa [H 1]
= [lebnokupaiite hunTpupalLata kaceTa, HaknoHe-
Te 5 1 51 cBaneTe.

durypa

= VI3BageTe nnockust punTbp OT hunTpmpallata ka-
ceTa 1 ro ustynawre.

= [lpu Heo6XOAMMOCT NOYMCTETE CamMo Mof Tevalla
BOAA, He ro TbpKanTe Unu YeTkanTe.
Mpeamn ynoTtpeba ro octaBeTe Aa U3CbXHE HaMbIl-
Ho.

= Hakpasi OTHOBO MOHTUpaWTe Cyxusi NIOCHK ur-
Tbp B ypeda. MNocTaBeTe huntpupallaTa kaceta B
ypeaa.

MomoLy npu HeM3npaBHOCTU

HepocTtatbyeH edhekT OT M3CMyKBaHETO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMYKBaHe Ha ypeaa ce NOHWXH,

Mons npoBepeTe CnegHuTe TOYKK:

> an/IHa,EU'Ie)KHOCTVITe OT OKOMMIIEKTOBKaTa, CMyka-
TENHUAT MapKy4 Unn BCMykaTenHute Tp'bﬁl'l ca 3a-
nyweHu, MonnMm, OTCTpaHeTe C NpbYka ToBa, KOeTo
v 3anyuiBa.

®urypa

= dunTtbpHaTa Topbuyka e nbnHa: MoctaBeTe HoBa
hunTbpHa TopbrYKa.

durypa

= [InocknsaT unTbp € 3ambpceH: MssageTe dun-
TpupallaTa KkaceTta v nouncrete huntbpa (BuxTe
rnasa "lNoynctBaHe Ha Nnockus punTop®).

= [logmeHeTe noBpeaeHns NNOCHK MUNTHLP.

TexHU4Yecku AaHHU

TexHnyeckuTe AaHHu ce HamupaTt Ha oTBapAlunTe ce
CTpaHmun. CnepBa 065iCHEHNE Ha U3MON3BaHNTE TaM
cumBOIN.

HanpexeHune

MowHocT P,

Makc. npucbed. MOLLHOCT Ha KOHTaKTa Ha
ypena

Mpeanasuten (MHepTeH)

O6em Ha pe3epBoapa

MoemaHe Ha Boga c pbKOXBaTKaTa

MoemaHe Ha Bogda c nogosaTa Aro3a

g%mn%

3axpaHBaly kaben

HonycTumo HuBo Ha wym (EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npuHagnNexHocTH)

vl
lil

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu usmMeHe-
Hus!
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Uldmérkusi ET 5
Seadme osad ET 7
Késitsemine ET 8
Korrashoid ja tehnohooldus ET 9
Abi hairete korral ET 9
Tehnilised andmed ET 10

Vidga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A I!m vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise voi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud

kirjeldustele ja ohutusnduetele ette ndhtud kasutami-

seks mitmeotstarbelise imurina.

See seade to6tati valja erakasutuseks ega ole ette nah-

tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-

museks.

—  Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage seadet
véljas.

— Seadmega ei tohi imeda tuhka ega ndge.

Kasutage mitmeotstarbelist imurit ainult:

— originaalfiltrikotiga.

— originaal-varuosadega, -tarvikute voi -erivarustuse-
ga.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud

seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-

misest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
ﬁ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEE \3te kogumissisteemide kaudu.

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, voib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud miligiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad térked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on materjali-
voi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun p&6rdu-
da muuja vdi lahima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Klienditeenindus
Kusimuste ja rikete korral aitab teid KARCHERi filiaal.

ET -5

Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Valiku kdige sagedamini vajaminevatest varuosadest
leiate te kasutusjuhendi I8pust.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme miijalt véi oma
piirkonna KARCHER: filiaalist.

Ohutusalased markused

A OHT

— Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

— Vorgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

— Vorgupistikut pistikupesast
vélja tbmmates &arge hoidke
kinni dhenduskaablist.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

— Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitsellilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

— Lilitage enne kéiki hooldus-
téid masin vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja.

— Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t6okoda.
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Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud, kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
tile 8 aasta vanad ja kui nen-
de lle teostab jérelvalvet
moni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Hoidke pakendikiled lastele
kattesaamatuna - lambumis-
oht!

Ldlitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.
Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pélevaid ega h66gu-
vaid esemeid.
Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

— Vahu tekkimise véi vedeliku
lekkimise korral liilitage ma-
sin kohe vélja vbi tbmmake
Vélja toitepistik!

— Arge kasutage kidirimisva-
hendeid ega klaasi- voi uni-
versaalpuhastusvahendeid!
Arge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Mébned ained véivad imibhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit jérg-

miste ainete eemaldamiseks:

— Plahvatusohtlikud voi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, vérvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks véivad need ained kah-

Justada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis voib péhjustada tési-
seid kehavigastusi vbi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi vbil6ppeda
surmaga.

ET -6



N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ma-
teriaalset kahju.

Jooniseid vt volditavatelt lehekiil-

gedelt!

B Selles kasutusjuhendis kirjelda-
takse eesmisel imbrisel loetle-
tud mitmeotstarbelist imurit.

B Joonistel on kujutatud maksimaalset varustust.
Olenevalt mudelist on varustuses ja tarnitud tarvi-
kutes erinevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on

olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud

kahjustuste korral palun teavitada toote midjat.

@ sisaldub tarnekomplektis

O  voimalikud tarvikud

n Imemisvooliku iihendus

Joonis EX1
= Imivooliku Gthendamiseks puhastamisel.

ﬂ Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
(ilma sisseehitatud pistikupesata)

Joonis

= Positsioon I: Imemine v&i puhumine.
Positsioon 0: Masin on valja lilitatud.

ﬂ Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
(sisseehitatud pistikupesaga)

Joonis

= Asend MAX: Imemine v&i puhumine.

> Asend +]MAX: Imemine ihendatud elektritds-
riistaga

= Vodimsuse reguleerimine: Vajadusel vahendage
imedes, puhudes vdi elektrilise tddriistaga tootades
imivoimsust.

= Positsioon 0: Seade on valja lulitatud. Elektrit66-
riist on pinge all..

B Seadme pistikupesa

Markus: Pidage kinni maksimaalsest ihendusvéimsu-
sest (vt ptk , Tehnilised andmed*).

Joonis
= Elektrilise lisaseadme Uhendamiseks.
ﬂ Puhumisiihendus

Joonis

= Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

ET -7

E Filtri puhastamise klahv

Joonis

=> Paigaldatud lamevoltfiltri puhastamiseks.
Markus:Arge vajutage klahvile, kui lamevolffilter on
marg.

E Tostmissiivend

= Parast vabastamist votke seadme peast kdepide-
mesiivendist haarates kinni ja vétke seadme pea
ara.

Kandesang

Joonis

= Kandesang on mdeldud Uhtlasi seadme pea ja ma-
huti lukustamiseks. Lukust vabastamiseks keerake
sang Idpuni ette, kuni lukk vabaneb.

= Haarake seadme peast hoides kinni kédepideme
stivendist ja votke seadme pea éra.

m Filtrikassett ja vabastusklahv
Joonis
Joonis

= Filtri puhastamiseks vajutage vabastusklahvile,
klappige filtrikassett vélja ja votke ara.

m Lisavarustuse hoidik

Joonis

= Tarvikute pesa véimaldab hoida imitorusid ja imiot-
sakuid seadme kiiljes.

m Kaablikonks

Joonis
= Toitekaabli hoidmiseks.

m Parkimispositsioon

Joonis

= Pdrandaotsaku toetamiseks tookatkestuste ajal.
m Juhtratas

Joonis

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud I8puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

EE Viljalaskekruvi

Joonis

= Valjalaskekorki kasutatakse paagis oleva musta
vee kiireks ja mugavaks valjalaskmiseks. Lihtsa-
maks tlihjendamiseks kallutage mahutit ette.

m Filterkott

Joonis

Markus: Margpuhastuse korral ei tohi kasutada filtrikot-
il
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[E Madalvoltfilter
(juba masinas)

TAHELEPANU
Tootage alati paigaldatud madalvolffiltriga, seda nii
maérg- kui kuivimemise puhul!

16| Uhendusdetailiga imivoolik

Joonis Xl

= Suruge imivoolik seadme liitmikku. Voolik fikseerub
asendisse.

= Valjavotmiseks vajutage péidlaga riivile ja tdmma-
ke imivoolik valja.

Markus: Tarvikud, nt imiharjad (valikulised), saab tor-

gata vahetult Uhendusdetailile ja Ghendada need nii imi-

voolikuga.

Mugav puhastamine ka kitsastes ruumides.

Eemaldatava kdepideme saab vajadusel paigaldada

tarviku ja imivooliku vahele.

Vtnr17.

Soovitus: Péranda puhastamiseks torgake kaepide

imivoolikule.

Eemaldatav kédepide
Joonis EX1

2 Uhendage kaepide imivoolikuga, kuni see fiksee-
rub asendisse.

Joonis EXA

= Kaepideme eemaldamiseks imivoolikult vajutage
poidlaga riivile ja tdmmake kaepide ara.

Markus: Kui kdepide eemaldada, saab tarvikud torgata

ka vahetult imivoolikule.

Soovitus: Péranda puhastamiseks torgake kaepide

imivoolikule.

m Imemistorud 2 x 0,5 m

Joonis EX1

= Torgake mdlemad imitorud kokku ja thendage
kaepidemega.

[E Pérandadiiiis
(Gmberlllitushoob)

Joonis EXI

Mugavaks Umberlilitamiseks kuiva ja marja mustuse

vahel:

= Kuiva mustuse imemiseks maapinnalt kasutage
asendit, kus harjariba on valjaviidud.

= Vee imemiseks maapinnalt kasutage asendit, kus
kummist liistud on valjaviidud.

20 Uhendusdiiiis

= Servade, vuukide, kiittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

m Adapter

Joonis

= Imivooliku Uhendamiseks elektrilise toriistaga.

= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku labimdddule vastavaks.

m Painduv tooriistavoolik

Joonis

= Tagab elektritdoriistadega to6tades suurema
paindlikkuse.
Markus: V6ib kasutada ka adapteriga.

Kasitsemine

TAHELEPANU
Téétage alati paigaldatud madalvoltfiltriga, seda nii
maérg- kui kuivimemise puhul!

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis

Votke seadme pea ara ja eemaldage sisu mahutist.
Keerake mahuti Umber, suruge juhtrullikud 16puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

Pange seadme pea peale ja lukustage see.
Klépsake tarvikute pesa hoidik seadme pea taga-
kuljele.

L0

Kasutuselevott

Joonis

= Tarvikute Ghendamine.

Joonis A
= Uhendadage vorgupistik.

Joonis
= Lilitage seade sisse.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Téotage ainult kuiva madalvoltfiltriga!

Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril
Ja vahetage filter vajadusel vélja.

Joonis

= Kuiva mustuse imemisseks vdib vajadusel kasuta-
da lisaks ka filtrikotti.

TAHELEPANU

Vajutage filtripuhastamise nupule vaid juhul, kui ei ole

paigaldatud filtrikotti, sest puhastamise kéigus voib filtri-

kott viga saada.

Markusi filtrikoti kohta

—  Filtrikoti taituvus séltub imetud mustusest.

—  Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-
mini vahetada.

— Liiga tais filtrikotid vdivad I6hki minna. Vahetage
filtrikott digeaegselt valja!

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.

Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant:

2.863-161.0.

Margimemine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

Markus: Kui mahuti on tais, sulgeb ujukk sissevdtuava

ja seade to6tab kérgematel pdoretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tiihjendage mahuti.

= Niiskuse imemisel tuleb silmas pidada, et péranda-
otsak oleks digesti reguleeritud, ning thendada
vastav tarvik.
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Tootamine elektritooriistadega

= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku I1bimdodule vastavaks.

Joonis

= A) Torgake juuresolev adapter imivooliku kéepide-
mele ja ihendage elektritdoriista Ghenduskohaga.
voi

= B) Suurema paindlikkuse saavutate, kui kasutate
toétades elastset tooriistavoolikut. Uhendage see
imivoolik ja vajadusel adapter elektritdoriista liitmik-
ku.

Joonis

= Sisseehitatud pistikupesaga seadmete puhul:
Uhendage elektritdoriista vorgupistik tolmuimeja-
ga.

Joonis

-LUlitage seade sisse (poordliliti vasakule asendisse
+[£+ MAX) ja alustage t66d.

Markus: Niipea kui elektritdoriist sisse lilitatakse, kaivi-

tub imiturbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Kui elektritdo-

riist IUlitatakse valja, t66tab imiturbiin veel ca. 5 sekundit

edasi, et imeda imivoolikust vélja sinna jaanud praht.

Integreeritud filtripuhastussiisteem

Filtri puhastussiisteem on ette ndhtud suure koguse
peentolmu imemiseks ilma paigaldatud filtrikkotita.
Markus: Filtri puhastussisteemi abil saab maardunund
lamevolffiltrit nupule vajutades puhastada, suurenda-
des uuesti imivéimsust.

Joonis

= Torgake imivooliku kdepide seadmepea killjes ole-
vasse tarvikupessa. Vajutage 3x filtri puhastamise
klahvile (seade on sisse liilitatud). Oodake liksikute
vajutuste vahel 4 sekundit.

Markus: Olles mitu korda vajutanud filtri puhastamise

klahvile, kontrollige mahuti taituvust. Vastasel korral

voib mustus mahuti avamisel vélja paaseda.

Puhumisfunktsioon

Raskesti ligipadsetavate kohtade vdi selliste kohtade
puhastamine, kus imemine ei ole véimalik, nt lehed
kruusapinnalt.

Joonis BI
= Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

To66 katkestamine
Joonis
= Ldllitage seade vélja.

Joonis

= Riputage pdrandaotsak parkimishoidikusse.
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To6 Iopetamine
= Lilitage seade valja ja tbmmake vorgupistik valja.
Tiihjendage paak

Joonis

= Vobtke seadme pea ara, tihjendage marja vdi kuiva
mustusega taidetud mahuti.
Viljalaskekruviga seadmete puhul: Valage kuiv
mustus mahutist valja. Vedelike véljalaskmiseks
kasutage valjalaskekruvi.

Seadme ladustamine

Joonis
= Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.
Hoidke seadet kuivas ruumis.

Korrashoid ja tehnohooldus

= Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise
plastmassipuhastusvahendiga.

= Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevdtmist.

Madalvoltfiltri puhastamine
Soovitus: Iga kord parast kasutamist puhastage filt-

rikassv.eEII

Joonis

= Vabastage filtrikasseti lukustus, klappige kassett
valja ja votke ara, tuihjendage filtrikassetis olev
mustus prigiambrisse.

= Kasutatud madalvoltfiltri puhastamiseks kloppige
filtrikasseti vastu priigidmbri serva. Selleks ei ole
vaja madalvolffiltrit filtrikassetist maha monteerida.

Vajadusel puhastage madalvolffiltrit eraldi.

Joonis

= Vabastage filtrikasset lukust, klappige vélja ja vot-
ke valja.

Joonis

= Vétke madalvolffilter filtrikassetist vélja ja kloppige
puhtaks.

= Vajadusel puhastage voolava vee all, arge héoru-
ge ega harjake.
Enne kasutamist laske taielikult kuivada.

= Ldpuks paigaldage seadmesse kuiv madalvolffilter.
Pange filtrikassett seadmesse.

Abi hairete korral

Kahanev imemisvéimsus

Kui seadme imivéimsus muutub nérgemaks, tuleb kont-

rollida jargmisi punkte:

=>» Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
eemaldage ummistus kepiga.

Joonis
=> Filtrikott on tais: pange kohale uus filtrikott.

Joonis

= Madalvoltfilter on must: votke filtrikassett vélja ja
puhastage filtrit (vt ptk ,Madalvoltfiltri puhastami-
ne“).

= Vahetage defektne lamevoltfilter valja.
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Tehnilised andmed

Tehnilised anmded on lahtivolditavatel lehekiilgedel.
Alljargnevalt leiate seal kasutatud stimbolite kirjelduse.

o »
=) Voimsus P

Seadme pistikupesa maks. thendusvdim-
sus

Vérgukaitse (inertne)

“ g
*Q
=

Mahuti maht

Kaepidemega veevotmine

g[
&

Pdrandaotsakuga veevotmine

g«[
A

Vérgukaabel

~

Helirdhupeel (EN 60704-2-1)

Kaal (ilma tarvikuteta)

=

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Aparata apraksts Lv 7
Apkalposana Lv 8
Kop$ana un tehniska apkope Lv 9
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 9
Tehniskie dati Lv 10

Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A I!m instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Visparéejas piezimes

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Atbilstosi $aja lietoSanas instrukcija dotajam aprakstam

un drosibas noradijumiem aparats ir paredzéts izman-

toSanai ka universalais putek|uslcéjs.

Sis aparats tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
jiet ierici arpus telpam.

—  Ar So ierici nedrikst stkt pelnus un sodréjus.

Universalo putek|ustcéju izmantojiet tikai ar:

— originalo filtra maisu.

— originalajam rezerves dalam, piederumiem vai se-
vi§ko aprikojumu.

RaZotajs neatbild par iespé&jamiem bojajumiem, kas ra-

dusies noteikumiem neatbilsto$as izmantoSanas vai ne-

pareizas lietoSanas rezultata.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti

%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-

dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizgja

parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-

ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-

EEER 5, savakSanas sistému starpniecibu.

Filtru un filtra maisinu utilizacija

Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-

vielam.

Jafiltra un ta maisina nav iestktas vielas, kuru klatbdtne

majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét

kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

g

Garantija

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir speka katra valstl. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas noveérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jasu aparata, ja to célonis ir ma-
teriala vai razoSanas defekts. Ja nepiecieSams garanti-
jas remonts, lidzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta ies-
tadé, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.
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Klientu apkalposSanas centrs

Jautajumu un aparéata darbibas traucgjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filidles
darbinieki.

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana
Visbiezak pieprasito rezerves dalu klastu JUs atradisiet
lietoSanas rokasgramatas gala.
Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegadaties
pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas KARC-
HER filiale.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

Aparatu pieslédziet tikai

mainstravai. Spriegumam ja-

atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

Nekad neaizskariet tikla

spraudni un kontaktligzdu ar

mitram rokam.

Neatvienojiet kontaktdaksu,

izraujot to aiz pieslégsanas

kabela ara no kontaktligzdas.

Pirms katras lietoSanas rei-

zes parbaudiet, vai nav bojats

pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplides stravas
dro$inatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

— Pirms jebkuru tirisanas un ap-
kopes darbu veik§anas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.
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— Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

A BRIDINAJUMS

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vipas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

— Beérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniequs$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu droSibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrietosas
bistamibas sekas.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

— Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

— Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.

— UzliesmoSanas risks. Neuz-
suciet degos$us vai kvélojoSus
priekSmetus.

— Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

— Ja veidojas putas vai izpldst
Skidrums, aparats nekavéjo-
ties jaizslédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

— Neizmantojiet tiriSanas [i-
dzeklus, stikla vai universalus
tir'sanas lidzeklus! Aparatu
nekad neiegremdéjiet adeni.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

daZas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-

Jjumus!

Nekad neiesukt sekojosas vie-

las:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgaSanas lidzekliem

— Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atSkaiditaji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, Sis vielas var saést

aparata izmantotos materialus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

§am briesmam, kuras var izraisit

Smagas traumas vai navi.
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A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespé&jami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attelus skatit atlokamajas lapas!

m  Silieto$anas instrukcija apraksta
pirmaja lapa minétos universalos
putek|usUcéjus.

B Attéli parada maksimalo aprikojumu; atkariba no
modela aprikojuma un piegadatajos piederumos ir
atSkiribas.

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais saturs ir

pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika radusos boja-

jumu gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.

@ etilpst piegades komplekta

O iesp&jamie piederumi

n Siuksanas S|atenes piesléegums

Attels

= Lai stk3anas gadijuma pieslégtu sukSanas $|ateni.
Aparata sledzis (IESL./IZSL.)
(bez iebavétas kontaktligzdas)

Attéls

= Pozicija I: Stk$ana vai pasana.
Pozicija 0: Aparats ir izslégts.

ﬂ Aparata slédzis (IESL./IZSL.)
(ar iebavétu kontaktligzdu)

Attéls

= Pozicija MAX: sikSana vai pisana.

= Pozicija + MAX: sUkSana ar pieslégtu elektris-
ko instrumentu

= Jaudas regulésana: vajadzibas gadijuma sdksa-
nas, pusanas laika vai stradajot ar elektriskajiem
instrumentiem, samaziniet sik$anas jaudu.

= Pozicija 0: Aparats ir izslégts. Elektroinstrumen-
tam tiek padota strava.

Aparata kontaktligzda

Norade: levérojiet maksimalo piesléguma jaudu (skatit
nodalu "Tehniskie dati").

Attéls
=> Lai pieslégtu elektroinstrumentus.
ﬂ Piites pieslegums

Attels [SE
= Levietojiet sikS8anas $|ateni pasanas piesléguma,
tadéjadi aktivizéjot pasanas funkciju.
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E Filtra tirnSanas taustins

Attals

= lebdvéta plakani salocita filtra tiriSanai.

Norade: nespiediet taustinu, ja plakani salocttais filtrs ir
slapjs.

E Roktura padzilinajums

= Péc atbrivoSanas aparata augsdalu satveriet aiz
roktura padzilindjuma un nonemiet.

Rokturis
Attals

= Rokturis vienlaikus kalpo aparata augSdalas un
tvertnes nofiksésanai. Lai to atbrivotu, pabidiet rok-
turi uz prieksu, ITdz atbrivojas fiksacija.

= Satveriet aparata aug$dalu aiz roktura padzilinaju-
ma un nonemiet.

E Filtra kasetne un atblokéSanas taustins

Atsls [EEI
Attels

= Lai iztiritu filtru, nospiediet atblokéSanas taustinu,
atveriet un iznemiet filtra kasetni.

m Piederumu novietne

Attals

= Piederumu novietne lauj uzglabat stkS§anas cauru-
les un sprauslas turpat pie aparata.

[m Kabela akis
Attéls

= Elektribas vada uzglabasanai.
m Stavesanas pozicija

Attéls

= Gridas tiriSanas sprauslas novieto$anai darba par-
traukumos.

m Vadrullitis
Attals

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lildz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

iE Noplades skriave

Attals

= Nopludes skrave paredzéta atrai un értai netira
tdens izlieSanai no tvertnes. Lai izlietu visu Gdeni,
sagaziet tvertni uz priekSu.

m Filtra maisin$

Attals

Norade: Lai veiktu mitro sik§anu, nedrikst bt ievietots
filtra maiss!
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Plakani salocitais filtrs.
(jau ievietots aparata)

IEVERIBAI
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitras, gan sausas sik$anas laika!

[E Siuksanas S|atene ar savienojuma veidgabalu

Attéls

= lespiediet sikSanas $|uteni aparata piesléeguma, ta
nofiksésies.

=> Laitoiznemtu, ar tkski nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas $|ateni.

Norade: Tadus piederumus ka, piem., sik$anas sukas

(opcija) var uzspraust tieSi uz savienojuma veidgabala

un tadéjadi savienot ar siksanas $|ateni.

Ertai stradasanai ari $auras platibas.

Nonemamo rokturi vajadzibas gadijuma var iemontét

art starp piederumdetalu un sik8anas $|ateni.

Skatit 17. poziciju.

leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz siksa-

nas $|atenes.

Nonemams rokturis

Attals

= Savienojiet rokturi ar sikSanas $|dteni, lidz tas no-
fikséjas.

Attels 3

=> Lai rokturi nonemtu no stkSanas $|utenes, ar Tkki
paspiediet fiksatoru un novelciet rokturi.

Norade: Nonemot rokturi, piederumus var uzspraust art

tieSi uz stkSanas $|Gtenes.

leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz siksa-

nas $|dtenes.

m Sicéjcaurules 2 x 0,5 m

Attels

= Salieciet abas stkSanas caurules kopa un savieno-
jiet ar rokturi.

[E Sprausla gridas tiriSanai
(ar parsleégSanas sviru)

Attéls

Ertai parslégsanai starp sausiem un slapjiem netiru-

miem:

=> Laino gridas uzsiktu sausus netirumus, pozicija ar
izb1dTtu suku strémeli.

=> Lai no gridas uzsuktu ddeni, pozicija ar izbiditam
gumijas mélitém.

m Saduru sprausla

= Stiriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

m Adapteris

Attels

= Lai savienotu stkSanas $|ateni ar elektroinstru-
mentu

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-
ram.

22} Elastiga instrumentu S|itene

Attals

= Lielakai értibai stradajot ar elektroinstrumentiem.
Norade: Var izmantot arT ar adapteru.

Apkalposana

IEVERIBAI
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitras, gan sausas sik$anas laika!

Pirms ekspluatacijas sakSanas
Attals

Nonemiet aparata korpusu un izpemiet no tvertnes
tas saturu.

Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet l1dz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.
Uzlieciet un nofiks€jiet aparata augsdaju.
Nostipriniet aparata augSdalas aizmuguré piederu-
mu novietnei paredzéto turétaju.

v
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Ekspluatacijas sakums

Attsls X1

= Pievienojiet piederumus.

Attsls EH

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Attéls
= leslédziet ierici.

Sausa siikSana

IEVERIBAI

Stradajiet tikai ar sausu plakani salocito filtru.

Pirms filtra izmantosanas parbaudiet, vai tas nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Attals

= Lai uzslktu sausus netirumus, vajadzibas gadiju-
ma papildus var izmantot filtra maisu.

IEVERIBAI

Filtra tiriSanu aktivizéjiet tikai tad, ja nav ievietots filtra

maiss, citadi filtra maisu var sabojat.

Noradijumi par filtra maisiem

— Filtra maisa uzpildes pakape ir atkariga no iestca-
miem netirumiem.

— lestcot smalkos putek|us, smiltis utt., filtra maiss
jamaina biezak.

— Parpildttifiltra maisi var parplist, tadé| laicigi nomai-
niet filtra maisu!

IEVERIBAI

Aukstus pelnus drikst uzsikt tikai tad, ja ir separators.

Pasatijuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium

variantam: 2.863-161.0.

Mitra siksana

IEVERIBAI

Neizmantojiet filtra maisinu!

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iestk$anas

atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu

skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztuksojiet tvert-

ni.

= Lai uzsOktu mitrumu vai slapjumu, sekojiet parei-
zam gridas sprauslas iestatijumam un pievienojiet
atbilstoSo piederumdetalu.
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Darbi ar elektroinstrumentiem

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-
ram.

Attéls

= A) Komplekta ietilpstoSo adapteru uzspraudiet sik-
Sanas §|atenes rokturim un savienojiet ar elektriska
instrumenta pieslégumu.
vai

= B) Lai darba laika batu értak, izmantojiet elastigo
instrumentu §|ateni. Savienojiet to ar sikSanas $|a-
teni un vajadzibas gadijuma ar adapteri un pieslé-
dziet elektroinstrumentu pieslégumam.

Attéls

= Aparatiem ar ieblvétu kontaktligzdu: Elektroins-
trumenta kontaktdaksSu iespraudiet putek|u stcéja.

Attals
-leslédziet aparatu (grozamo slédzi pagrieziet pa kreisi
pozicija + MA) un saciet darbu.

Norade: Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, siksa-
nas turbina tiek palaista ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elek-
troinstruments tiek izslégts, turbina turpina darboties vél
apméram 5 sekundes, lai no stk$anas $|dtenes iesdktu
atlikuSos netirumus.

Integréta filtra tiriSanas sistéma

Filtra tiriSanas sistéma ir paredzéta liela siko putek|u
daudzuma uzsiukSanai bez ievietota filtra maisa.
Norade: Ar filtra tiri8anas sistému netiro plakani saloci-
to filtru var iztirit ar vienu pogas spiedienu, tadéjadi atkal
palielinot sik$anas jaudu.

Attsls DRI

= SuaksSanas $|atenes rokturi ievietojiet piederumu no-
vietné aparata augsdala. Kad ir ieslégts aparats, 3x
nospiediet filtra tiri§anas taustinu, starp nospiesa-
nas reizém pagaidot 4 sekundes.

Norade: Péc vairakkartéjas filtra tiriSanas taustina no-

spieSanas parbaudiet tvertnes piepildijuma Iimeni. Cita-

di, atverot tvertni, var izbirt putekli.

Pates funkcija

Grati aizsniedzamu vietu vai tadu vietu tiriSana, kuras
nav iespéjama suk$ana, piem., lapas no grants pamat-
nes.

Attels S0
= Levietojiet sikS8anas $|ateni pasanas piesléguma,
tadéjadi aktivizéjot pasanas funkciju.
Darba partraukSana

Attéls
= |zslédziet ierici.

Attsls

= lekabiniet gridas tiri§anas sprauslu stavésanas po-
zicija.

Darba beigSana

= lzslédziet aparatu un iznemiet tikla kontaktdaksSu.
Tvertnes iztukSoSana

Attéls

= Nonemiet aparata augsdalu, iztukSojiet ar mitriem
vai sausiem putekliem piepildito tvertni.
Aparatiem ar nopliades skriivi: sausos putek|us
izberiet uzreiz no tvertnes. Skidrumu izliesanai iz-
mantojiet noplades skravi.

Aparata uzglabasana

Attals
= Elektribas vadu un piederumus ievietojiet nodaliju-
mos uz aparata. Uzglabajiet aparatu sausa telpa.

Kopsana un tehniska apkope

= Aparatu un piederumu dalas no plastmasas kopjiet
ar standarta plastmasas tiri§anas [1dzekli.
= Tvertni un piederumus vajadzibas gadijuma izska-
lojiet ar Gdeni un pirms atkartotas lietoSanas noza-
véjiet.
Plakani salocita filtra tiriSana

leteikums: lkreiz péc lieto$anas filtra kasetni iztiriet.

Attéls

= Atblokgjiet, atveriet un iznemiet filtra kasetni, filtra
kasetné esoSos netirumus izberiet virs atkritumu
spaina.

= Lai iztiritu ievietoto plakani saloctto filtru, pasitiet
filtra kasetni pret atkritumu spaina malu. Sai nolaka
plakani salocftais filtrs no filtra kasetnes nav jaiz-
nem.

Vajadzibas gadijuma plakani salocito filtru tiriet at-

seviski.

Atels [EE1

= Atblokgjiet, atveriet un iznemiet filtra kasetni.

Attéls

= Iznemiet plakani salocfto filtru no filtra kasetnes un
izdauziet.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem tekoSas
tdens striklas, neberziet vai netiriet to ar suku.
Pirms lietoSanas |aujiet tam pilniba izzat.

= Visbeidzot sausu plakani saloctto filtru ielieciet at-
paka| aparata. levietojiet filtra kasetni aparata.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Vaja suksana
Ja aparata stik§8anas jauda samazinas, japarbauda $adi
punkti:
= Aizsérégjusi piederumi, slicéjs|utene vai sticéjcau-
rules, likvidgjiet aizséréjumu ar ndju.

Attals

= Pilns filtra maiss: levietojiet jaunu filtra maisu.

Attels

= Netirs plakani salocttais filtrs: 1znemiet filtra kasetni
un iztiriet filtru (skatit nodalu "Plakani saloctta filtra
tirisana").

= Nomainiet bojatu plakani saloctto filtru.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati atrodami uz brosara. Talak seko taja iz-
mantoto simbolu skaidrojums.

Spriegums

»{% Jauda P,

Aparata kontaktligzdas maks. piesléguma
jauda

Tikla dro$inatajs (kOstoSais)

“ g
*Q
=

Tvertnes tilpums

Ar rokturi uznemamais Gdens daudzums

g[
&

Ar gridas tiriS§anas sprauslu uznemamais
ddens daudzums

g«[
A

Tikla kabelis

=

Skanas spiediena Iimenis (EN 60704-2-1)

)

Svars (bez piericém)

=

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai LT 5
Prietaiso apra§ymas LT 7
Valdymas LT 8
Priezidra ir aptarnavimas LT 9
Pagalba gedimy atveju LT 9
Techniniai duomenys LT 10

Gerbiamas kliente,
Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A I!m prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtj

Remiantis Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-

Symais ir saugumo nurodymais prietaisas gali bati nau-

dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

—  Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lau-
ke.

— Jokiu badu nesiurbkite Siuo prietaisu peleny ir suo-
dziy.

Daugiafunkcj siurblj naudokite tik su:

— originaliais dulkiy maiseliais;

— originaliais priedais, atsarginémis dalimis ir specia-
liais priedais.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zala, at-

siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-

kamai jj valdant.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
ﬁ niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i$ ekologiSky medzia-
9y
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias $alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos salygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
Salinimo kreipkités j pardavéjg arba artimiausiag klienty
aptarnavimo tarnybg. Visuomet pateikite pirkimag patvir-
tinantj kasos kvitg.
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Klienty aptarnavimo tarnyba

I8kilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.

Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy sgrasas pateik-
tas naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Atsargines dalis ir priedus gausite i§ pardavéjo arba
Jusy KARCHER filiale.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS
— Prietaisg galima jungtl tik j
kintamosios sroveés tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

— Niekada nelieskite kiStuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

— Netraukite tinklo kistuko i$ ro-
zetés laikydami uZz tinklo ka-
belio.

— Kiekvieng kartg prie$ pradé-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepazeistas elek-
tros laidas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

— Kadisvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroves jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroveés stiprumas).

— Pries pradédami jprastinés ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$§ lizdo tinklo kistuka.

— Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.
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A |SPEJIMAS

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

— Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

— Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
Jei jy neprizidri kiti asmenys.

— Saugokite pakuotes pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

— I§junkite prietaisg pries kie-
kvieng naudojimg ir valymag/
technine prieziarg.

— Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

— Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

— Jei iSsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba iStraukite tinklo kistukg!

— Nenaudokite Sveitikliy, stiklo
ar universaliy valikliy! Prietai-
S0 niekada nenardinkite |
vandenj.

Susimai$iusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu badu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ragstiniais valikliais

— Neskiesty ragSciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, Sios medZiagos gali pa-

Zeisti medziagas, i$ kuriy paga-

mintas prietaisas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kidno suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti materialinius

nuostolius.
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Prietaiso aprasymas

Paveikslus rasite iSlankstomuose

puslapiuose!

®  Sioje naudojimo instrukcijoje ap-
raSomi ant priekinio vir§elio nuro-
dyti daugiafunkciai siurbliai.

B Paveiksléliuose parodyta maksimali jranga, pri-
klausomai nuo modelio skiriasi jranga ir kartu tie-
kiami priedai.

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta priedy ir

ar néra pazeidimy. Jei prietaisas pazeistas gabenimo

metu, praneskite apie tai pardaveéjui.

@ tiekiama kartu

O galimi priedai

n Siurbimo zarnos prijungimas

Paveikslas X1

= Siurbimo Zarnai prijungti siurbiant.

ﬂ Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
(be sumontuoto kistukinio lizdo)

Paveikslas

= | padétis: siurbimas arba patimas.
0 padeétis: prietaisas iSjungtas.

ﬂ Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
(su sumontuotu kistukiniu lizdu)

Paveikslas

= Padétis MAX: siurbimas arba patimas.

= Padétis + MAX: siurbimas su prijungtu elektros
jrankiu

= Galios reguliavimas: kai reikia, siurbdami, pisdami
arba dirbdami su elektriniu jrankiu, sumazinkite si-
urbimo galia.

= Padeétis 0: prietaisas iSjungtas. Elektriniam jrankiui
tiekiama jtampa.

Prietaiso lizdas

Pastaba: Atsizvelkite j maksimalig prijungimo galig (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

Paveikslélis
= Elektriniam jrankiui prijungti.
ﬂ Pitimo funkcijos prijungimas

Paveikslas

= |kiSkite siurbimo zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcijg.

E Filtro valymo mygtukas

Paveikslas EH

= Sumontuotam ploks¢iajam klostuotam filtrui valyti.
Pastaba: nespauskite mygtuko, jei ploksciasis klostuo-
tas filtras yra drégnas.

E Rankenos jduba

= Atfiksave prietaiso galva, nuimkite laikydami uz
rankenos jdubos.

LT -7

Nesimo apkaba

Paveikslas

= Nesimo apkaba tuo padiu skirta prietaiso galvai ir
bakui uZfiksuoti. Norédami atfiksuoti apkabg, pasu-
kite ja j priekj, kol atsilaisvins fiksavimas.

= Prietaiso galvg nuimkite paéme uz rankenos jdu-
bos.

m Filtro kaseté ir atblokavimo mygtukas

Paveikslas
Paveikslas

= Norédami iSvalyti filtrg, paspauskite atblokavimo
mygtukg ir atverskite bei iSimkite filtro kasete.

m Priedy déklas

Paveikslelis
= Priedy dékle galima laikyti prietaiso siurbimo vamz-
dzius ir antgalius.

[m Kabelio kablys

Paveikslélis
= Maitinimo laidui laikyti.
m Stovéjimo padétis

Paveikslas
= Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant darba.

m Vairuojamasis ratukas

Paveikslas
= Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

EE ISleidimo varztas

Paveikslas

= I8leidimo varztas skirtas greitam ir patogiam purvi-
no vandens iSleidimui i$ bako. Geriau iStustinsite
paverte bakg j priek|.

m Filtro maiselis

Paveikslas
Pastaba: drégnam valymui negalima naudoti filtro mai-
Seliy!
iE Ploksciasis gofruotas filtras
(jau sumontuotas prietaise)

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

iE Siurbimo zarna su jungiamuoju elementu

Paveikslas

= |spauskite siurbimo Zarng j jrenginj taip, kad ji uzsi-
fiksuoty.

= Norédami iSimti siurbimo Zarna, nyk$¢iu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo Zarng.
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Pastaba: Priedus, pavyzdZiui siurbimo $epecius (papil-
doma jranga) galite mauti tiesiai ant jungiamojo elemen-
to ir taip prijungti prie siurbimo Zarnos.

Taip patogu dirbti net ankstose patalpose.

Jei reikia, nuimama rankeng galite jdéti tarp priedo ir si-
urbimo Zarnos.

Zr.Nr. 17.

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-
urbimo Zarnos.

Nuimama rankena

Paveikslas [EXl
= Prijunkite rankeng prie siurbimo Zarnos taip, kad
uzsifiksuoty.

Paveikslas EX

= Norédami atjungti rankeng nuo siurbimo Zarnos,
nyk3¢iu paspauskite fiksatoriy ir nutraukite ranke-
na.

Pastaba: Nuéme rankeng priedus galite uZmauti tiesiai

ant siurbimo zarnos.

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-

urbimo Zarnos.

IE Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

Paveikslas X1

= Viengj kitg sukiskite abu siurbimo vamzdzius ir su-
junkite su rankena.
Grindy antgalis
(su perjungimo svirtimi)

Paveikslas [EXI

Patogiam perjungimui tarp sausy ir Slapiy neSvarumy.

= Norédami siurbti nuo grindy sausus neSvarumus,
pasirinkite padétj su iSstumtomis Sepetéliy juoste-
Iémis.

= Norédami siurbti nuo grindy vandenj, pasirinkite
padétj su iSstumtu guminiu apvadéliu.

m Siaurasis antgalis

= Krastams, sitléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

m Adapteris

Paveikslas

= Siurbimo zarnai sujungti su elektriniu jrankiu

= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

m Lanksti jrankio zarna

Paveikslas

= Didesniam lankstumui uztikrinti, dirbant su elektri-
niais jrankiais.
Pastaba: taip pat galima naudoti su adapteriu.

VE N ET

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

Pries pradedant naudoti
Paveikslas

Nuimkite prietaiso galva ir talpyklos turin;.
Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

Uzdékite ir uzfiksuokite jrenginio galva.

|renginio galvos nugaréléje pritvirtinkite priedy lai-
kiklj.

L2 2 A

Naudojimo pradzia
Paveikslas
= Pritvirtinkite priedus.

Paveikslas
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Paveikslas
= |junkite prietaisg.

Sausas valymas

DEMESIO

Naudokite tik sausg plok$ciajj klostuota filtra.

Pries dirbdami patikrinkite, ar nepaZeistas filtras ir, jei
reikia, pakeiskite jj.

Paveikslas

= Siurbdami sausu neS§varumus, jei reikia, papildo-
mai galite naudoti filtro maiselj.

DEMESIO

Filtro valyma junkite tik i$éme filtro maiselj, nes jis gali

bdti pazZeistas.

Pastabos dél filtro maiselio

—  Filtro mai$elio uzpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie neSvarumai siurbiami.

—  Siurbiant smulkias dulkes, smélj ir pan., filtro mai-
Selis turi bati kei¢iamas dazniau.

—  Uzsikim$e filtro maiSeliai gali sutrakti, todél laiku
keiskite filtro maiselj!

DEMESIO

Siurbdami atvésusius pelenus batinai naudokite atsky-

riklj.

Bazinés komplektacijos uzsakymo Nr.: 2.863-139.0,

ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.

Drégnas valymas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

Pastaba: kai maiselis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo angg, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Siurbdami drégng ar skystg terpe, pasirinkite tinka-
mas grindy antgalio nuostatas ir naudokite reikia-
mus priedus.
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Darbas su elektros jrankiu

= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

Paveikslas

= A) Pridéta adapterj pritvirtinkite prie siurbimo zZar-
nos rankenos ir sujunkite su elektros jrankio jungti-
mi.
arba

= B) Norédami uztikrinti didesnj lankstuma, dirbdami
naudokite lanksgig jrankio Zarng. Jg sujunkite su si-
urbimo Zarna ir, jei reikia, su adapteriu, tada su
elektros jrankio jungtimi.

Paveikslélis
= Prietaisuose su jmontuotu lizdu: jkiSkite elektri-
nio jrankio kiStuka jkiskite j siurblj.

Paveikslélis

-ljunkite prietaisg (sukamajj jungiklj j kaire padeét j +
,MAX") ir pradékite darba.

Pastaba: Jjungus elektros jrankj, siurbimo turbina jsijun-

gia po 0,5 sekundés. ISjungus elektros jrankj, siurblio

turbina dar veikia apie 5 sekundes, kad i$ siurbimo Zar-

nos bty jtraukti visi neSvarumai.

Integruota filtro valymo sistema

Filtro valymo sistema skirsta dideliems kiekiams smul-
kiyjy daleliy siurbti nenaudojant filtro maiselio.
Pastaba: Filtro valymo sistema leidZia mygtuko pa-
spaudimu iSvalyti uzsiterSusj ploksciajj klostuota filtrg ir
vél padidinti siurbimo galig.

Paveikslas EH

= Siurbimo Zarnos rankeng jkiskite j prietaiso galvos
laikiklj. [junge prietaisa 3 kartus paspauskite filtro
valymo mygtuka, tarp atskiry paspaudimy palauk-
dami 4 sekundes.
Pastaba: po daugkartinio filtro valymo mygtuko pa-
spaudimo patikrinkite jo uzpildymo tdrj. PrieSingu atveju
purvas gali i$sipilti atidarius baka.
Patimo funkcija
Sunkiai prieinamoms vietoms arba valyti vietoms, kur
siurbti nejmanoma, pvz., lapams i$ Zvyro Salinti.

Paveikslas
= |kiSkite siurbimo zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.
Darbo nutraukimas
Paveikslas
= I$junkite prietaisa.

Paveikslas
= Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo padét;.
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Darbo pabaiga
= Prietaisg i$junkite ir iStraukite kiStuka.
IStustinkite rezervuara.

Paveikslas

= Nuimkite prietaiso galva, iStustinkite baka su Slapiu
ir sausu purvu uzpildyta baka.
Prietaisuose su iSleidimo varztu: sausg purvg i$-
tustinkite per bakg. Skysc¢iams iSleisti naudokite i$-
leidimo varzta.

Prietaiso laikymas

Paveikslélis
= Maitinimo laidg ir priedus sudékite j prietaisg. Prie-
taisg laikykite sausoje patalpoje.

Priezidra ir aptarnavimas

= Prietaisg ir sintetines priedy dalis valykite paprastu
sintetikos valikliu.

= Jeireikia, kamera ir priedus iSplaukite vandeniu ir
prie$ vél naudodami iSdziovinkite.

Plokséiojo klostuotojo filtro valymas

Patarimas: Po kiekvieno naudojimo iSvalykite filtro

kasete.

Paveikslas

= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete bei
iSverskite j Siuksliy kibirg jos turinj.

= Norédami iSvalyti naudojama ploksciajj klostuotg
filtra, padauzykite filtro kasete j Siuksliy kibiro kras-
tg. Tam plok3c&iojo klostuoto filtro nereikia iSimti i$
filtro kasetés.

Jei reikia, ploksciajj klostuota filtrg iSvalykite atski-

rai.

Paveikslas

= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete.

Paveikslas

= Ploks¢iajj klostuots filtrg iSimkite iS filtro kasetés ir
iSpurtykite.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepeciu.
Prie§ sumontuodami, palaukite, kol visiSkai iSdZius.

= Galiausiai vél sumontuokite sausa ploksc¢iajj klos-
tuota filtrg j jrenginj. |dékite | jrenginj filtro kasete.

Pagalba gedimy atveju

Sumazéjes siurbimo galingumas
Sumazéjus siurbiamajai galiai, patikrinkite pagal Siuos
punktus:
= ar neuzsikim$o priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu

virbu pasalinkite kamstj,

Paveikslas

= Uzsipildes filtro maiselis: Jdékite naujg filtro maiselj.

Paveikslas

= UzsiterSes ploksciasis klostuotas filtras: I1Simkite fil-
tro kasetg ir iSvalykite filtrg (zr. skyriy ,PlokSciojo
klostuoto filtro valymas*).

= Jei ploksciasis klostuotas filtras pazeistas, pakeis-
kite jj.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys pateikti dang€io atvertimo puséje.
Toliau paaiSkinami ten naudojami simboliai.

Galingumas, P, (nominalus
{5 g

DidzZiausia j lizda jungiamy prietaisy galia

Elektros tinklo saugiklis (inercinis)

“ g
*Q
=

Maiselio talpa

Vandens émimas su rankena

g[
&

Vandens émimas su antgaliu grindims.

g«[
A

Elektros laidas

~

Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1)

Svoris (be priedy)

=

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BkasiBku UK 5
Onwuc npuctpoto UK 7
Ekcnnyatauis UK 9
[ornsg Ta TexHiyHe o6crnyroByBaHHS UK 10
[onomora y Bunaaky Henonagok UK 10
TexHi4Hi xapakTepucTuku UK 1"

LLlaHOBHMI NoKyneub!
Mepen nepLuvm 3acToCyBaHHSIM BaLLIOrO
A I!I NPUCTPOIO NPOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
iHCTpYKLUilo 3 ekcniyaTauii, nicns uboro

ninTe BignoBiaHo Ao Hel Ta 36epexiTh ii 4ns noganbLo-
ro KOPUCTyBaHHsi abo AN HACTYMHOro BRacHuKa.

3aranbHi BKasiBKku

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

MpunCTpin NnpusHavyeHo ANs BUKOPUCTaHHS BiANOBIAHO

[0 onuciB, HaBedeHVX Y AaHOMY KepiBHULTBI MO eKc-

nnyaTaduii, i Bka3iBok no TexHiui 6e3neku nig vyac poboTu

3 yHiBEpCanbHUMM NUIOCOCaMK.

Llen npucTpii NnpusHa4eHun Ans NpuBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBaHWIA 10 HABaHTaXeHb NPOMU-

CMOBOTO BUKOPUCTAHHS.

—  HeobxigHo 3axuwatu npunag sig gowy. He 36epi-
raTu nosa NpUMILLEHHSIM.

—  3abopoHSETLCS BCMOKTYBaTK NpUnagom nonin ta
caxy.

BurikopucToByBaTH yHiBEpPCANbHUIA MUMOCOC TiNbKN 3:

—  opuriHanbHUM iNbTPYBanbHUM MILLKOM.

—  OpwuriHanbHMMK 3anacHUMK YacTMHaMW, akcecya-
pamu Ta 4OAATKOBUM 06NagHaHHSAM.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-

BAaHi HEBIANOBIAHWMM 260 HemnpaBUIIbHUM 3aCTOCYBaH-

HSIM MPUCTPOIO.

OxopoHa goBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbes nepepobui
%@ NS NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHSA. byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 Jo-
MaLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans NoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, wo
E MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. Tomy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a goro-
EEEE \0roi0 crieuianbHUX cucTem 36opy CMITTS.
YTunisauisa dinbTpa Ta hinbTpyBanbHoro Miwka

PinbTp Ta PiNbTPyBanbHUIA MILLOK BUTOTOBIEHI 3 KO-
noriyHo 6esnevyHnx matepianis.

AKLWO BOHW HE MICTSITb PEYOBWH, WO 3a60pOHEHI Anst
yTunisauii fomaluHboro cmitTs, Bu moxeTe ytunisyea-
TW X 3i 3BU4ANHUM JOMALLHIM CMITTSM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi AitloTb YMOBM rapaHTii, BuaaHi Hammm
KOMMNEeTEeHTHUMYM ToBapucTBamu 3i 36yTy. Henonaaku B
po6oTi NpUcTpoto My ycyBaemo 6e3nnaTHoO NpoTSrom
TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO0 BOHM BMKNMKaHi 6pakom ma-
Tepiany 41 NOMWNKaMn BUrOTOBMEHHS. Y rapaHTinHOMY
BUNagKy 3BepTainTecs, byab nacka, 3 obnagHaHHAM Ta
[OKYMEHTaMMU, Lo MiATBEpAXKY0Tb MOKYNKY NPUCTPOLO,
Ao Baworo Toprosoro areHta abo [0 npuBeaeHNX HUX-
4e NYHKTIB rapaHTinHOro 06CNyroByBaHHS KIEHTIB.

Cnyx6a nigTpMMKN KopuctyBadiB

3 pi3HuX MUTaHb Ta B pasi nonoMok Bam fomomMoxyTb
Hawwi npeacTaBHukM diniany KARCHER.

3aMOBIIeHHs 3anacHUX YacTUH Ta
cneuianbHOro o6nagHaHHA

ACOPTUMEHT 3anacHuX YacTuH, L0 YacTo HeobXiaHi,
MOXHa 3HaWTMW B KiHLi iIHCTPYKLii No ekcnnyaTadwii.
3anacHi yacTuHK Ta cneuianbHe obnagHaHHsA By amo-
xeTe oTpumaT y Bawero aunepa a6o y diniani dipmm
KARCHER.

/A HEBE3IMEKA

— [lNpucmpid cnid emukamu
nuwe 00 3MiHHO20 cmpyMy.
Hanpyza nosuHHa gidrnosida-
mu eKka3aHum Ha ¢ipmosit
mabnu4yi npucmporo 0aHuUM
w000 Hanpyau.

— Hikonu He mopkatmecb me-
PEXHO20 WMmeKepy ma po-
3emkKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumsieysamu me-
PEXHUU WmeKep i3 po3emku
3a MepexxHUU WHYP.

— [llepesipsmu nioOKMo4YeHHs
npunady 00 Mepexi Ha rpeo-
Mem roWKOOXKeHHS rnepeod
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
3amiHimb degpekmHul npo-
8i0 Yyepe3 asmopu3oeaHy
cepsicHy cryxby/enekmpu-
Ka.
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— UJo6 yHUKHymu Hew,acHuUXx

sunadkie rid 4ac 8uKopu-
cmaHHs1 enekmpornpurnadis,
MU pPEKOMEHOYEMO 8UKOPU-
cmosysamu po3emku 3 ro-
nepedHbO y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8i0 mokKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiHarbHOI Oii).

[1id yac nposedeHHs1 6yO0b-
sAKkux pobim 3 doensdy ma
MmexHiYHo20 0bcr1y2o8y8aH-
Hs1 anapam cr1id UMKHymu, a
Mepexxesul WHyp - eumsiamu
3 pO3emkKu.

PemoHmHi pobomu ma pobo-
mu 3 esleKmpu4yHUMU 8y3r1a-
MU MOXe 8UKOHy8amu misib-
KU yrogHogsaxKeHa cryxba
cepesicHo20 0bCr1y208y8aHHSI.

A MNOMNEPEOXEHHS
— Uit npucmpid He rnpu3sHa4ye-

HuU Orisi BUKOPUCMAaHHS
J1I00bMU 3 0bMeXxeHUMU i-
3UYHUMU, CEeHCOpHUMU abo
PO3YMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio 0ocsi-
Oy t/abo eidcymHicmio 8idro-
BIOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunadkKig, Kosu 80HU 3Haxo-
0simbcs id Hazrsi0oM 8iorno-
gi0aribHOI 3a be3reKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8KasieKU o 3acmocyeaHHK
MpUCMPO0, @ MaKoX ycei-
OOMIIOOMb MOXKITUSI PU3UKU.

— [onyckaembcs 3acmocyeaH-
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Hs1 npucmporo OimbMu, SKi

docsenu 8-piyHO20 8iKY, 3Ha-
X00simbCs i0 Ha2s15100M 0Co-
6u, sionosidanbHoi 3a ix 6e3-
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rneky, abo sKi ompumarsu iH-
CMpyKuUji i3 3acmocyeaHHs
rpucmpoto 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMIIMb
MOXK/1U8I PU3UKU.

He do3ssonisitime dimsim epa-
mu 3 puCmMpPoeM.
Cmexumu 3a mum, w,ob
dimu He epanu i3 npu-
CMpPOoEM.

He dossornisitime dimsim ripo-
800umMu o4yuwWeHHs1 ma ob-
Crly208y8aHHs1 PUCMpPOK
6e3 Haanady.

lNakysarnbHy nieKy mpumau-
me rodarni eid dimed, icHye
Hebe3sreka 3adyweHHs!
lNpucmpit cnid sidOknr4Yamu
nicris KOXXHO20 8UKopucman-
Hs | neped npo8edeHHsIM
OYUWEHHSI/MeXHIYH020 0b-
Cl/1y208y8aHHsI.

Hebeasneka noxexi. He dory-
cKamu 8CMOKMy8aHHs narna-
ro4ux abo mniro4ux rpeo-
memis.

Poboma y subyxoHebe3rneu-
HUX ymMogax He 00380/15€Mb-
csA.

[Mpu ymeopeHHi niHu abo
sumikaHHi piduHu rpucmpid
Cnid HeealHO 8UKTOHUMU
abo 8id'eOHysamu 8i0 enek-
mpomepexi.

He sukopucmosysamu 3aco-
6u 055 YuweHHs O cKna
abo yHigepcaribHi 3acobu 0risi
qyuweHHs! 3abopoHssiembcs
3aHyprogamu ripucmpid y eo-
ay.



[Ne8Hi pe4o8UHU MOXXYymb CMEOo-
prosamu subyxoHebeaneyHi
2a3u abo cymiwi, 3mMiwy4uch 3i
B8CMOKMy8aHUM ogimpsim.
Hikonu He ecMokmyeamu nursio-
COCOM HacmyriHi pe4o8uHuU:

— BubyxoHebe3sneyHi abo 20-
ptoyi 2a3u, piouHu abo nusn
(peakmueHuU nus)

— PeakmusHut memarsesul
nun (Hanpuknao, antoMiHiu,
MagzHil, UUHK) y criosiyyi 3
CUIBbHOIYXXKHUMU ma Kucsiom-
HuMu 3acobamu 0518 YUWEeH-
Hs1

— HeposeeldeHi cursbHi KUcso-
mu ma snyau

— OpeaHi4Hi pO34YUHHUKU (Ha-
rnpuknad, 6eH3UH, Po3pPidXy-
eay ¢hapbu, auemoH, ma-
3ym).

Llo mozao X, yi pe4osuHuU Mo-

XKymb mowodumu Mamepianu,

W0 8UKOPUCMOBYIOMbLCS Y MNpu-

cmpoil.

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
b6e3rnocepedHbO 3a2poXye ma
rpu38o00uUMb 00 MSXKXKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A MOMNEPEOXXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHO
MOXr1ueoi Hebearne4yHoi cumya-
uii, wo mMoxe npussecmu 00
MSDKKUX mpaem 4u cmepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauji, ika Moxe
CrpUYUHUMU OMpPUMaHHs rnea-
KUX mpasm.
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YBATA
Bkasieka w000 MOXX/1u8oi rno-

meHUuitiHo Hebe3rneyHil cumya-

uii, Wo Moxe cripu4duHUMuU mMa-

mepiaribHi 36umku.

3o06paxeHHsA AUB. Ha po3BopoTax!

B Y UbOMy KEPIBHULTBI 3 eKcrnya- % %

Tauii HaBeAeHO onuc yHiBep- == |=:
306paxkeHo Ha obKnaauHLUi.

B Ha inlocTpauisix HaManboBaHO MakcuMarnbHe
OcCHalleHHs npucTpoto. OcHaLLEeHHs Tai KinbKiCTb
CTayaHHs, 3anexuvTb Bif MoAeni NPUCTPOto.

Mpw po3snakyBaHHi NepeBipTe BMICT ynakoBK1 Ha HasB-

HICTb 40AaTKOBOro 06nagHaHHs Yn NOLKOOAXKEHb. Y BU-

npo Lie CBOEMY NpoAaBLito.

@ BXOAsTb 40 KOMMNMEKTY NOCTayaHHs

O moxnuse obnagHaHHs

canbHOro nunococa, skui

[0AaTKOBOro Npunaaas, Wo BXoAuTb B obesr no-
nagky NOLUKOMXXEHb NPU TPAHCMOPTYBaHHI NOBigOMTe
n Micue nia'eaHaHHs wWnaHry

MantoHox [EXI

= [1ns nigknioYeHHst BCMOKTYBasbHOTO LWNaHry nig
yac po6oTu.

E Bumukay
(6e3 BOynOBaHOI po3eTku)

MantoHok

= [o3uuin |: BcMokTyBaHHst abo HarHiTaHHs no-
BiTPS.
MonoxeHHs 0: [NpucTpinn BUMKHEHWIA.
Bumukau
(3i BOy1OBaHOI pO3ETKOI0)

MantoHok

= MonoxeHHsa MAX: BcmokTyBaHHs abo BuayBaH-
Hsl.

= [onoxeHHA + MAX: BcmokTyBaHHs 3 nig’en-
HaHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM

= PerynsTop noTyxHocTi: 3a HeoGXigHOCTi, Npu
BCMOKTYBaHHi abo npu poboTi 3 eNeKTPUYHNMM iH-
CTPYMEHTaMM 3HU3NTU NOTYXHICTb YCMOKTYBaHHSI.

= TonoxeHHa 0: MNpucTpin BBiIMKHEHWUA. Ha enek-
TPOIHCTPYMEHT NOAAETLCS Hanpyra.

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOIO

BkasiBka: BpaxoByBaTn MakcumarbHy 3aranbHy Cro-
XMBaHY NOTYXHICTb (AUB. po3ain « TexHiuHi aaHi»).

MantoHok
= [ns nigknioYeHHA enekTpoiHCTPYMEHTY.
n Micue nia'eaHaHHa ansa po3nyBy

MantoHok EI

= [lpuegHaT BCMOKTYBaMbHWUI LINAHT A0 MiAKmnto-
YeHHs 4ns noaadi nosiTps. TUM camMMM akTUBYETb-
¢ YHKUist NPOAYBaHHS.
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ﬂ KHonka oumileHHsA cinbTpa

ManioHok

= [nfA ounweHHs BOya0BaHOro NnocKoro ckragya-
cToro dinbTpa.

BkasiBka: He HaTuckaTtu KHOMKyY, KONu cknagyactui

@inbTp BONOrMi.

E 3arnubneHHs ansa py4yok

= 3HATV ronoBKy NPUCTPOIO NicnsA Po36I0KyBaHHS B
3arnnbneHHi 4ns py4ok.

Pyuka
ManioHok

= Pyyka 04HOYACHO CNyXWTb Ans po36noKyBaHHs
ronoBKW MPUCTPOIO | pe3epByapa. [ns po36noky-
BaHHSA NOBHICTIO BIAKWHYTW PYYKy Bnepea.

= Ba3siTncAa 3a ronoBKy NPUCTPOIO | BUTATHYTY Ti 3 3a-
rMMBneHHs.

E ®dinbTpyBanbHa KaceTa Ta KHonka po36noky-
BaHHA

Masiorox (X
ManioHok

= Wo6 ounctutn PinbTp, Cnif HATUCHYTN KHOMKY
p0360KyBaHHs, BiAKMHYTY (inbTpyBanbHy kaceTty
N BUTAMTY Ti.

E Micue ansa noaaTtkoBoro o6nagHaHHA

ManioHok

= Micue ans 36epiraHHa 4OAATKOBOrO 06rnafHaHHs,
po3TalloBaHe Ha NPUCTPOI, NPU3HaYeHo Ans
36epiraHHs BCMOKTYBanbHMX TPYGOK Ta BCMOKTY-
BaslbHUX Hacadok.

[m Fayku ansa ka6eno

ManioHok
= [Ins 36epiraHHsi MepexeBoro LWHypY.

m I'IapKyBaane NONOXeHHA

ManioHok
= [1ns BAMKHEHHS1 Hacagkv Ans nignoru nig vac ne-
pepsu B po6oTi.

m CnpsimoByBarnbHUI Baneub

ManioHok

= [loBepHyTW pesepsyap, BCTaBUTU 4O YNopy NOBO-

POTHI KonilwaTa B OTBOPY Ha NiacTasi pe3epByapa.

m Pisb6oBa npo6ka 3nMBHOro oTBOPY

ManioHok

= [pobka 3NMMBHOIo OTBOPY CINYXWUTb ANS LUBMAKOTO i
3PYYHOTrO CMOPOXKHIOBaHHS GpyaHOT BOAM 3 EMHO-
cTi. NS KpaLLoro COpPOXHIOBaHHSI HAXUITUTU EM-
HiCTb ynepeqa.

m ®DinbTpyBanbHbIA MilLOK

MantoHok

Mpumitka: [Ina YvLeHHA y BONOroMy pexumi He cnif
3aCTOCOBYBaTH MiLLIKM Ans 36opy nuny.

Mnockui cknapgyactum QinbTP
(BXe BCTAHOBMEHWI B NPUCTPIN)

YBAlrA
lNpayrosamu 3aexou nuwie 3i 8cmaHo8IeHUM cKkrnadya-
cmum ¢hinbmpom, sIK rpu 8071020My, Mak i pu Cyxomy
npubuparHi.
BcMokTyBanbHuUM WNaHr 3i 3'egHyBanbHUM
enemMeHToMm

MantoHok

= BcTaBuTU BCMOKTYBanbHWIA LUNAHT y NPUCTPIN A0
dhikcauii.

= [1ns BUTSAraHHS LWMaHry cnig HaTUCHYTW NanbusMu
Ha CTONOp i BUTArHYT BCMOKTYBanbHUIA LUNAHT.

BkasiBka: Take npunagas, ik, Hanpuknag, BCMOKTY-

BaslbHi LWiTKV (OMNLis) MOXHa BCTaBNAaTh 6esnoce-

peaHbo B 3'€AHYBANbHUIA €MEeMEHT | TakuM YMHOM 3'ea-

HyBaTW 3i BCMOKTYBasbHWUM LLNAHIOM.

[Ans koMmpopTHOT pOBOTH HaBITk B yMOBaxX 06MexeHoro

npocTopy.

3a noTpebu 3HIMHY PyuUKy MOXHa pO3MilLlyBaTH Mixk

npunagAsm Ta BCMOKTYBabHUM LLNAHIOM.

[vB. nonoxexHs 17.

PekomeHpaauis: na npubupaHHs nignorv cnig scra-

BWTUW PYYKY y BCMOKTYBambHW LLNAHT.

3HiMHa pyuka

MantoHok
= 3'egHaTty pyuKy 3i BCMOKTYBaNbHUM LUMAHIOM 40

dikcauii.

MantoHok

= LLo6 3HATU pyyKy 3i BCMOKTYBaIbHOTO LUMaHra,
cnif HaTUCHYTU Ha ikcaTop BEMUKUM NanbLeM i
MOTSArHYTU 3@ PYYKYy.

BkasiBka: [licns 3HATTA pyykun Npunagas Takox MOXHa

BCTaBNATV 6e3nocepeaHbO Y BCMOKTYBAmNbHWIA LUMaH.

PekomeHpauis: [ins npubuparHHs nignorv cnig BcTa-

BWTUW PYYKY Y BCMOKTYBambHWI LLNAHT.

iE BcMokTytodi Tpy6ku 2 x 0,5 M

MantoHok

= 3’egHaTv 06MABI BCMOKTYBanbHi Tpybku Ta nin’ea-
HaTW iX 4O py4Km.

m Hacapgka gns nignoru
(3 BaXkenem nepemukaHHs)

MantoHok

[insi 3py4HOro nepeMukaHHsl 3 Cyxoro npubnpaHHs Ha

BoJsiore:

= [1ns BCMOKTYBaHHS CyXxoro 6pyay BUKOPUCTOBYETb-
CSl MONOXEHHS! 3 BUCYHYTUMM LLITKOBUMMU MaHKa-
MU

= [1ns BCMOKTYBaHHSI BONOrM BUKOPUCTOBYETLCS MO-
NOXEHHS 3 BUCYHYTUMU r'YMOBVMU Kpankamm.
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m Conno AnsA 3anoBHEHHsA

= [nA KyTiB, CTVKIB, padiaTopiB OnaneHHs Ta BaxKo-
[OCTYMHVX NOBEPXOHb.

m Apantep
ManioHok

= [inA 3'egHaHHS BCMOKTYBArbHOIO LUMaHra 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM

= [lpu HeobXigHOCTI NPUKPINUTU A0 ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTep 3 HOXeM, Lo BiAnosiaae aiameTpy
NiAKMIOYEHHS

m THYYKUIA WINaHT iHCTPYMeHTa

ManioHok

= [ns 6inbLwoi rHy4kocTi Npy po6oTi 3 ENEKTPOIH-
CTPYMEHTOM.
MpumiTtka: Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3
afanTepom.

YBATA

lMpaurosamu 3aexou fuwe 3i e8cmaHo81eHUM cKknadya-
cmum inbmpom, 5K rpu 8071020My, Mak i Ipu Cyxomy
npubupatHi.

lMepen BBegeHHsIM B eKcnsyaTtauito
MantoHok

= 3HATU KPWLLKY NPUCTPOIO Ta BUAANWUTY BMICT 3 pe-
3epByapy.

MoBepHyTU pesepByap, BCTaBUTU [0 YNOpY NOBO-
POTHI KonilaTa B OTBOPY Ha NiAcTaBi pe3epByapa.
BcTaHoBiTb Ta 3agikcynte ronisky npunaay.
YCTaHOBWUTM TpUMaY KpinneHHs Ans npunaaas Ha
3aHbOMY 6oL BEpXHbOI YaCTUHU MPUCTPOIO.

2 7

BBepgeHHs B ekcnnyaradito

Maniorok [EXI

= Nig'egHaTn akcecyapu.

Maniorox [EBA

= BcrasTe LTeNcenbHY BUMKY.

ManioHok
= BknoYitTb NpUCTpii.

Munococ ansa cyxoi oYnCcTKH

YBATrA

[Mpaytosamu minbKu 3 CyXum MI0CKUM cKkrnadyacmum
insmpom.

lMeped 3acmocysaHHsAM cri0 nepesipumu ¢hinbmp Ha
HasigHicmMb MOWKOOXeHb i, 3a mompebu, 3amiHumu.

ManioHok

= [Insi BCMOKTYBaHHs cyxoro 6pyay 3a notpetu
MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH PinbTpyBanbHUiA Mi-
LLIOK.

YBArA

DYHKUIIO 04UWEHHS hinbmpa suKopucmosysamu 3a-

8x0u 6e3 ¢hinbmpysanbHO20 MilKa, iHaKwe ye Moxe

npusgecmu 00 Uio20 MOWKOOKEHHS.
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BkasiBku WwWoao ¢inbTpyBanbHOro miwka

—  CTyniHb 3anOBHEHHS (DiNbTPyBanbHOrO MiLLKy 3a-
NEXWTb Bif} BCMOKTYBAHOMO 3a6pyAHEHHS!.

—  Tpu BCMOKTYBaHHi nuny, micky Ta iH. cnig yacTiwe
3MiHIOBaTVN iNbTPyBanbHUA MILLIOK.

—  BcTaHoBneHil milwok ans 36opy nuny mMoxe non-
HYTW, TOMY AOrO CRifl CBOEYACHO 3aMiHiTb.

YBArA

BcmokmysaHHsi xornodHoeo noneny 30iticHroeamu

MirnbKu i3 3acmocysaHHsIM nonepedHbo20 sidcikaya.

Homep ans 3amoBneHHsi, 6a3oBe BUKOHaHHS: 2.863-

139.0, npemiym-BuKOHaHHS: 2.863-161.0.

Bonore npu6upaHHs

YBArA

He sukopucmosytime ¢inbmpysanbHul mMiwok!

BkasiBka: AKLL0 pe3epByap NOBHWIA, NONNaBOK 3aKpu-

Bae€ OTBIp AN BCMOKTYBaHHS i NpUCTpiii npaLtoe 3 Ginb-

LWK1M Yncriom obepTiB. HerainHo BUMKHYTM NpUCTPi Ta

BUMNOPOXHUTY pe3epByap.

= [Ins BCMOKTyBaHHS1 BOOTM AOTPUMYBATUCS npa-
BWIIbHOIO MOSIOXEHHS Hacafku Ans nignoru ta
npveaHyBaTu BiANoOBiAHe Npunaaas.

BuKopucTaHHs eneKTpoiHCTPYMEHTIB

= [pu HeobXiQHOCTI NPUKPINUTK [0 ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTtep 3 HOXeM, Lo Bianosigae aiameTpy
NigKMIOYEHHA

MantoHok

= A)OpgdarHyTv aganTep, WO AOAAETHCS, HA BCMOKTY-
104U LWNaHr Ta 3'egHaTh MOro 3 eNeKTPOoIHCTPY-
MEHTOM.
a6o

= B) Ans 6inbLuUoi rHy4koCTi BUKOPUCTOBYBATM FHyY-
KWUIA LUNAHT ANsi eNeKTPoiHCTPyMeHTy. 3'egHatun
Oro 3 yCMOKTYBarnbHUM LUMIAHIOM i, 3@ HeobXiaHo-
CTi, 3 aganTepom, a NoTiM NiAKNYNTU eNeKTPOIH-
CTPYMEHT.

MantoHok

= [nsanpucTtpoiB 3 BGyAOoBaHO0 po3eTkoto: Beta-
BWTW LUTENCEeSb €NeKTPOIHCTPYMEHTY B MUMOCOC.

MantoHok
-YBiMKHY TV npunag (MoBOPOTHMIA BUMUKaY BMiBO B MO-
noxeHHst +24 MAKC.) i nouatu po6oty.
BkasiBka: [licnsi yBiMKHEHHSI €NeKTPOIHCTPYMEHTY
BCMOKTyBanbHa TypbiHa 3anyckaeTbcs 3 0,5-cekyH-
[HOI0 3aTPUMKOIO. [icna BUMKHEHHS €NeKTPOIHCTPY-
MEHTY BCMOKTYBarnbHa Typ6iHa Lie npautoe 6insa 5 ce-
KYHA, 4N TOoro, Wo6 BCMOKTaTV 3anuLUIK CMITTS Y
BCMOKTYBanbHOMY LUMaHry.

B6yanoBaHa cuctema oumlieHHs dinbTpa

CucTema ouMLLEHHS (iNbTpa BUKOPUCTOBYETLCS, KONU
BCMOKTYETbCS BENMKa KiNnbKiCTb ApibHOAMCNEPCHOro
nuny 6e3 inbTpyBanbHOro Millka.

BkasiBka: 3a ,ONOMOroto cucTemMm ounLLEHHS inbTpa
MO>XHa HaTUCKaHHSIM KHOTKW O4MLLYBaTV 3abpyAHEHWI
inbTp i BIAHOBMNIOBATN NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS.

MantoHok

= BcTaBuUTK pyyKy BCMOKTYBamnbHOrO LWaHra B
KpinneHHs ans npunapas. HatmcHytm 3 pasm kHon-
Ky OYMLLEHHS (inbTpa 3a BBIMKHEHOIO NMPUCTPOIO 3
iHTepBanom y 4 cekyHau.
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BkasiBka: Nicna 6aratopa3oBoro BUKOPUCTaHHS KHOM-
KV OYMLLEHHS dinbTpa crif nepeBipATU piBeHb 3anoB-
HeHHs1 pe3epByapa. IHakLue nig Yac BigYMHEHHS pesep-
Byapa Moxe BUTEKTU Gpya.

Po3nys

OuULLEHHSI BaXKOAOCTYNHMX Miclb abo Micub, Ae
BCMOKTYBaAHHSI He MOXIWBE, Hanpuknaz, BUaaneHHs
NNCTSA 3 rpasito.

ManioHok

= [pueaHaTV BCMOKTYBanbHWUIA WUMAHT A0 MiAKMo-
YeHHA Ans nogadi nosiTpsi. TUM camMnM akTUBYETb-
cs1 PyHKLiS NpoAyBaHHS.

MepepuBaHHs po6oTH

MantoHok
= Bukniovite npucTpint.

ManioHok
= BcTaHoBUTU Hacagky Ans Mignorv B napkyBanbHe
MONOXEHHS.

3akiHYeHHA po6oTu

=  BUWMKHYTU NPUCTPIN Ta BUTArHYTU LUTEKEP.
CnopoXHUTK pe3epByap

MantoHok

= 3HATV ronoBKY NPUCTPOIO, CMOPOXHUTW pe3epByap
3 Bonorum abo cyxum 6pyaom.
Y npucTposix i3 npo6Koto 3NMBanbHOro oTBOpY:
Bupanutu cyxuii 6pyn 3 pesepsyapy. [ns Buaa-
TEHHS! PiAVHU BUKOPUCTOBYBaTU NPoGKy 3nmBarb-
HOro OTBOPY.

36epiraHHsa npucTporo

ManioHok

= CknacTtu kabenb XUBMEHHS Bi enekTpomepexi Ta
NpuUHanexHocTi Ha NpucTpoi. 36epiraTv NpUCTpili B
CYXUX MPUMILLEHHSIX.

rmnag Ta TeXHiyHe OGCHyFOByBaHHﬂ

= OuumwlyBaTy NPUCTPIN Ta akcecyapu 3 nnactmacu
3a 10NOMOTOH0 CTaHAaPTHUX 3acobiB ANs YNLLEHHS
BMpo6iB 3 nnactmacu.

= bak Ta npunagas B pasi HeobXxigHOCTi NPOMUTU BO-
[010 Ta NPOCYLUNTU Nepes HAaCTYNMHUM BUKOPUCTaH-
HAM.

MpouYncTUT NNOCKUNA CKNagyacTum PinbTp

PekomeHpauis: ®inbTpyBanbHy KaceTy ouuwiaTtui

nicns Kox 3acTocyBaHHA.

MantoHok

= BigkvHyTn dinbTpyBanbHy KaceTy 1 BUTArTY ii, BU-
Tpycutun 6pyn i3 hinbTpyBanbHOI KaceTu y Bigpo
Ons CMIiTTS.

= [1nA o4MLEHHS BCTaBNEHOMO NIOCKOro cknagya-
cToro dinbTpa cnig NocTykaTh inbTpyBanbHOK
KaceToto Mo Kpato Bigpa anst cmitts. Mnockuii
ckrnagyacTuii inbTp He NOTPIGHO BUTAryBaTU 3
inbTpyBanbHOI kKaceTu.

3a noTpebu nnockuit cknagyacTui GinbTp cnia

oYyuLaTh OKpeMo.

MantoHok

= Po36nokoByBaTtu inbTpyBanbHy KaceTy, BiAKUHY-
M i Ta BUTATTK.

MantoHok

= ButArtu nnockuin cknagvactuin pinbTp i3 dinbTpy-
BasibHOI KaceTn N BUTPYCUTU 3 HbOrO 3abpyaHEH-
Hsl.

= VY pasi notpebu NpoBOAUTH OYMLLEHHS NiA CTPyMe-
HeM BoaW. He BUTUpATM 1 HE YMCTUTK i3 3aCTOCY-
BaHHAM LLITKN.
Mepep 3acTocyBaHHAM MOBHICTIO BACYLUWTY.

= Ha 3aBepLueHHs 3HOBY BCTAHOBUTW BUCYLLEHWIA
NIOCKWIA cKknagvacTuii pinbTp y npucTpiit. Bctasu-
T inbTpyBanbHy KaceTy B MPUCTPINA.

Honomora Y Bunaaky Henomnagok

3HUXKEHHSA cunu BCMOKTYBaHHA

Y BUNafKy 3HWKEHHS CUIMM BCMOKTYBaHHS! NepeBipTe

HacTynHe:

= LlnaHr BcMokTyBaHHS abo Tpybka BCMOKTYBaHHS
3abunucs. Buganite 3abpyaHeEHHs 3a OMOMOro
CTEePXHSI.

MantoHok

= ®dinbTpyBanbHUIN MILLOK 3aNoBHeHWIA: BctaHoBUTU
HOBWIN (DINbTPYBaNbHNUIA MILLIOK.

MantoHok

= [nockui cknagyactuin pinbTp 3abpyaHeHuin: Buii-
HATU PINbTPyBanbHy KaceTy 1 04MCTUTU PinbTp
(amB. po3ain «OYmMLLEHHS NNOCKOro CKnag4acToro
hinbTpar).

= 3aMmiHWTV NOLLKOXXEHWI CKnagvacTvi inbTp.
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TexHi4yHi XxapakTepucTUKn

TexHi4Hi xapakTepuCTUK/ BKa3aHi Ha CTOpiHKaXx, Lo
po3kpuBatoTbes. [lani nponoHyeTbCs PO3'ACHEHHS BU-
KOPUCTaHWX CUMBONIB.

@ﬂi@[@ﬂﬂ ¥:
SIS

Hanpyra

MOTYXHICTb Poyivansia

MakcumarnbHa Hanpyra B po3eTLi npu-
CTpoto

3anobiXHUK (iHepuiHWiA)

MicTkicTb pe3epByapy

BXWUTOK BOAMN PYKOSITKOKO

BXWTOK BOAM HAcCaAKOK ANS Mignoru

MepexeBuii kabenb

PiBeHb 3BykoBoro Tucky (EN 60704-2-1)

Bara (6e3 obnagHaHHs)

Moxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!

UK-11
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TexHukanblk Mafnymarrap KK 1

KypMeTTi TyTbIHyLbI,
ByibiMabl anFaLlkel KonaaHy anasliHaa
A I!I navganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapApl opblHAanM,

KeWiHri naaanaHy yLiH Hemece ocbl annapaTTbl KeiH
nanganaHaTtbiH TyffFanap YLiH caktan KOblHbI3.

Xannbl Hyckaynap

ByibiMAbl MaKcaTbiHa COUKeC KonaaHy

Ocebl konaaHy Typanbl HyckaynblikTa 6epinreH

cunaTTamanap MeH kayincisaik HyckaynapbliHa Calikec,

OyibiM amMbeban copfbill peTiHAe KonaaHbinyFa

apHanfaH.

Byn Kypbinfbl xeke KonaaHbiCka apHanfaH xaHe

eHZIPICTIK MaKkcaTTapMeH KonaaHbinyfFa apHanmaraH.

—  ByiibiMabl xxaHOblpaaH cakTaHpl3. [anana awblk
acnaH acTblHAa cakTayFa 6onmangpi.

—  Kyn meH KypbIMabl ocbl ByiibiM apKbinbl COpyFa
6onmanabl.

BOMm6eban copfbIWThl TEK TOMEHAErNepMeH

nanganaHyfra 6onagbi:

—  TynHyckanbl cy3riw kan

—  TynHyckanbl kocankbl 6eniiektep, kepek-
XapakTap He TancblpbiC 6ovibiHLWA 6epineTiH
Kepek-xapakTap.

OHpipywi GyribiMabl MakcaTbiHa cail eMec KonaaHy

Hemece kaTe TypAe KornaaHyaaH nainga onatbiH

3UAHAAP YLUIH >KayankepLinik keTepmenai.

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Kantay matepuanaapbl ekiHui eHaeyre
<9 »apamgpl. KantamaHb! Y KOKbICbIHA

nakTblpMayblHbI3[bl CypanMbI3, onapabl eKiHLLi

eHAaey yLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,

E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHfbIKTaH KonaaHbInFaH XeHe ecki

N GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xynenepi

apKblrbl KangblKTapFa TanchlpyblHbI3 NasbiM.

Cya3riHi XaHe cy3riw KanTbl Tactay

Cy3ri MeH Cy3riLl Kan 3Konorusanblk Tasa
MaTepuanjapaaH xacarnfaH.

Erep y¥ kanabikTaphbl yLiH pyKcaT eTinMereH 3aTrap
ok Bonca, KanbinTbl yi KanablKkTapbiIMeH Gipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTamManap
(REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MafFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHET
GeTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByibiMaapbeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbliHaay H6apbicbiHAarb!
kaTenikTep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynblKkTapap!
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbICb3 XeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbIHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OpPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndpraHFaH.
XKeke canpgapablH MarbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHgipinreH ariblHblH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Byibim KonaaHywbinapra Keisamet Kepcety
Genimi

Erep Cisae cypakrap nanaa 6orca Hemece Cis 6enrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncanbi3, 6i3aiH KARCHER
Genimwenepimia Cisre KyLubipriaHa keMek kepceTefi.

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHambl
GenuiekTepiHe Tancbipbic 6epy

Aca Xui KonaaHbinaTblH Kocarkbl 6enwekTepiHiH TisiMiH
HYCKayIbIKTbIH €H acTblHAa OKW anachl3.

Kocankbl 6eniekTepi MeH apHalibl 6entuekTepiH
©3iHi3AiH caTylbIHbI3ga Hemece KARCHER
KOMMNaHWACIHbIH XeprinikTi ekineTTiriHae catbin
anyblHbI3 MYMKiH).
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Kayincisaik Typanbl
Hyckaynap

A KAYIIN

BbylbimObl mek KaHa
aybicraribl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6yltbIMHbIH mypi
berneziciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60sybl
muic.

Kabenb awackl MEH 31ekKmp
po3emkachIH ewkKawaH
blriFanobl KOSIMEH
ycmamaHbi3 He mypmiieHis.
Kabernb awacbiH
po3emkaldaH Whbirapy yWwiH
bylbim KabeniHeH
mapmrnaHbi3.

Kocy kabernoepi meH bylbim
awachbiH KondaHy andbiHaH
andbiHana 6y3bliniFaH
Xxepnepi6osiraH 6orimaraHbIH
mekcepin anbiHbl3. By3binbirn
KanfaH kabesnoepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3binyObl 6ondbipmmnay
yWwiH, depey mypoe ochbl
XYMbICmap yWiH pyKkcamel
b6ap apHalibl MamaHdap
apKbiribl aybICMbIPMbIr
arnyblHbI3 muic.

3Anekmp onammapbiH
6on0bipmnay ywiH kame
mokmaH cakmay yWiH
anodbiHasbl KOCbliFaH
apHalbl po3emkKachbiH
KordaHybIHbI30bl YCbIHaMbI3
(KocbInbIn Kemy mofbIHbIH
Makc. HOMUHanobIK Kywi 30
MA).
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— bBylibim 60lbIHWa

emkisinemiH 6aprbiK
JXyMbicmap yaKbimbiHOa
6ylbIiMObI MiHOemmi mypode
371EKMP MOFbIHaH WblFapbir,
371eKmp awachlH
po3emkadaH Whblrapbisbir
aribIHybl muic.

XKeHdey xymbicmapbl MEH
anekmp benwexkmepi
6oUbIHWa XyMbicmap mekK
KaHa OCbl XyMbIicmap YWiH
pyKcambl 6ap apHalebl
MamaHoap apKbiribl
aybICMbIPpMbIN anyblHbI3
muic.

A\ ECKEPTY

— byn KypbInfbiHbl qbu3u1<anb//{,
CEHCOopIibIK HeMece akblrn-ol
damybl WeKmersz2eH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
6inikminiei xxok adamdap
6inikmi MamMaHHbIH
6akbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparbiHaH
6ylibiMObI KordaHy maciri
)KOHEe ofaH KambICmbl
Kayinmep myciHOIipinmezeH
ke3de natdanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
Xardatida Hemece onapObiH
Kayinci3diaiHe xayarnmbl
aldam bakblinaybiHOa Hemece
KYPbInfbIHbIH KOr1OaHy
maciniMeH XXoHe ofaH
Kambicmbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e faHa
KYPbInfFbiHbI KOridaHa anaobl.
bananapfra KypbInFbiMeH
olUHayfa pykcam 6epMeHI3.
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— bananapra KypbinFbiMeH
oliHayfa xon bepmey ywiH
onapdb! bakbinan ombeipy
Kepex.

— bBananap KypbinfbiHbl MeK
epecekmepOoiH
baKblnaybiHOa masanaybl
)XoHe naudanaHybl MyMKIH.

— Kanmaybiw Kara30bi
bananapdaH aynak
YCmaHbI3, MyHWHbIFbIM Kasy
kayni 6ap!

— bBylibimObl ap natdanaHy
)XoHe maa3anay/Kbiamem
KepcemyOeH KeliH ewipiHi3.

— ©pm Kayni. XKaHrblw Hemece
mymaHfbiw 3ammapobl
copyra 6ornmatiosl.

— Xapebiny Kayni 6ap
)xepnepde natidanaHyra
mbIlbIM carbiHaobl.

— KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhblFambiH Ke3de,
bylbiMObI 6WIpPIHI3 Hemece
arekmp awachbiH
wblrapbiHbI3!

— Ewbip mypnini
ma3sapmamaiH Kypasobl,
aliHeK ma3analmbiH XaHe
6apribifbIH ma3sasnatmbiH
KypasdapOb! KoridaHbaHbI3!
BbylbimObI ewKawaH cyfa
b6ambipMaHbI3.

Coprbinbin ombipfaH ayaMeH

KocblriraHOa Kelbip 3ammap

JKapblryFa Xon awa anamabiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmabidarbl 3ammapobl

ewkKawaH COopfbIlUNeH

COpfbiMaHbI3:

— XKapblinbin Hemece XaHhblir
Keme anamsiH 2a3dap, cynap
MeH waHOapObl (peakmusmi
waHoap)

— Peakmuemi memarin
waHOapbIH (Mbicaribl
asltoMuHuli, macHe3uu,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkarnukarbiK XXOHe KbIUWKbII
ma3sanay bylbimOapbIMeH
bipee

— EpiminmezeH Kyammsi
KblWKbIndap MeH cinminepoi

— OpeaHukarbik epimiHOi
bylbiMOapbIH (Mbicarsbl
6eH3uH, 6051y epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

Ocbli0aH backa, ocbl 3ammap

bylbiMOarbl KondaHblrFaH

MamepuarnoapbIHbIH

by3binybiHa Oa anapa anaobl.

Kayin peHreni

A KAYIN

AybIp XapaKkammaHyra He

esliMee arnapblirn corambsiH

mikenetu mypde myce anamabiH
mayekersze HycKay.

N ECKEPTY

AybIp XapaKkammaHyra He

ernimae arnapbirn corambiH

bIKmumars Kayinmi xarOalinapra

Hyckay.

N ABAUTIAHBI3

XKeHin xxapakammaHyra

anapbIrn coFambiH bIKmumari

Kayinmi xardalra Hyckay.

HA3AP AY/JAPbIHbI3

MamepuandbiK 3usiHFa anapbir

cofambIH biIKmumal Kayinmi

Xardalra Hyckay.
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KapaHbI3!

B Ocbl KongaHy Typansi

B CypeTTepae TosblK KOMMNEeKTaLus KepceTinreH,
ap Mofenbre 6annaHbICTbl KOMMIEKTaUMsAAa xXaHe

ByiibiM KopanwacbiH alkaHaa Kkopaniwa iiHaeri

GyMbiM MeH BernLekTepiHiH TonbIK xaHe by3blMaraH

cayna MekeMeciHe xabapnaHpl3.

@ XuHaKTa KamTbisiFaH

HycKayrnblifbl angabiHFbl 6eTTeri

6epineTiH kepek-xapakrapaa esrewenikrep
Typae 6onFaHabIFbIH TEKCepIN anbiHpI3. Tackiangay
O MyMKiH Kepek-xapakTap

CypeTTepai 6yktemeni 6eTrepaeH 20
VIO
XS
Sl
ambeban copfbIWTh cunaTTanapl.
Gonaapl.
HaTuxeciHae ByniHreH xepi 6onca, bynbiMabl caTkaH
n Copy wnaHrici

Cypet B 1]

= Ta3sanay kesiHae COpPFbITY LUMAHTICIH KOCY YLUiH.
ByWbIM Kockbiwbl (Kocy/Owipy)
(kipicTipinreH anekTpnik po3eTKachI3)

Cypet

= | kyn: Copy Hemece yprey.
0 kyw: byvibim ewipinreH.

ﬂ ByibIM Kockbiwbl (Kocy/Owipy)
(kipicTipinreH anekTpnik po3eTkameH)

Cypet

= MAXkyni: Copy Hemece ypriey.

> Kyit +[J MAX: XKanraxraH anexTp KypanbimeH
copy

= KyatTbl petTey: XKymbic 6apbicbiHAa kaxeT 6onfaH
Xarfanaa copy, yprey Hemece anekTp KypanbiMeH
COpy KYLUIH a3anTy.

= 0 ky#i: Kypbinfbl ewwipyni. OnekTp KypasnbiHblH,
KepHeyi 6ap.

ByMbIMHBIH 3neKTpnik po3eTkachbl

Hyckay: Makcumangbl TyTbiHbINaTbIH KyaTTbl CaKTaHbI3
("TexHukanblk gepektep" 6enimMiH kapaHbI3).

Cypet
= OnekTpnik Kypanaapabl KOCy YLUiH.

ﬂ Ypney apantepi

Cypet
= CopfbITy WNAHriCi ypney aganTepiHe eHrisinreH,
ypney dyHKUMACL 6enceHai.

E Cya3riHi Tazanay Tynmeci

Cypet D 1]

= OpHartbinFaH xannak katnapnbl cy3riHi Tasanayra
apHarnfaH.

Hyckay: Xannak katnapnel cyari binFangbl 6onca,

TYME XyMbIC icTeMenai.

ﬂ TyTka

= KypbinfbiHbIH 6ackiH 6ocaTtap ke3ae, TyTkagaH
ycTan, anbiHpI3.

Can
Cypert

= Can Kypbinfbl 6acbl MEH KOHTEHEP apacbiH
GekiTin Typaabl. bocaty yuwiH canTbl 6apbiHLLIa
anfa kapau, TomMblK allblnFaHLLA XKbIMKbITbIHbI3.

= Kypbinfbl 6acbiHAaFbl TyTKaHbl YCTan, anbiHbI3.

ﬂ Cya3rill 3N1eMeHT XaHe axbipaTy TyWmeci
Cypet
Cyper

= Cyarinepai Taszanay YLiH axblpaTy TyNMeciH
6acblHbI3, CY3rilll 3NIEMEHTTI LUblFapblHbI3 XaHe
anbin TacTaHpI3.

m ByWbIM Kepek-KapakTapbiH cakray xepi

CypeTt

= Kepek-xapakrapgbl cakray )epi CopfbiL
TYTIKTEPIH aHe COpFbILL CUIMKOHAbI ByiibiMaa
cakrayfra MyMKiHAik 6epegi.

[m Ka6enb inreri
Cypert

= KyarT cbiMblH cakTay YLUiH.
m Typak kywi

Cypet

= Ysinic kesiHae copy LWyMeriH eLwipy YLUiH.
m BafbITTarbiw ponuk

Cypet

= CaybITTbl aliHanabIpblHbI3, GaFbITTaFbILL
ponukTepai caybITTbiH TyBiHAeri caHpinaynapra
TipenreHLue 6acbiHbI3.
KyibinaTbiH caHbinayabiH 6ypaHpansi
ThIfbIHbI

Cypert

= KyibinaTtbiH caHpinayabiH 6ypaHaans! ThifbIHbI
KOHTeNHepaeri nac cyabl Te3, api biHFannel 6ocaty
YLWiH KaxxeT. bocaTyablH eH oHaw xonbl -
KOHTEeMHepAi XoFapbl kapaw Tery.

m Cya3riw kan

Cypert
Hyckay: binFanabl Tasanay yLiH cy3rilw kanTbl
canmaxpia!
iE Teric 6yrinmeni cy3ri
(ByMbiMFa angekallaH opHaTbIFaH)

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnrFandbi He Kyprak ma3sanay ke3iHoe, spkawaH
KipicmipineeH meaic 6yainmeni cy32iMeH XymMbic
icmeHi3!
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[E BalinaHbICTbIPFbILW GerleKneH COpFbITY
wnaHrici

CypeTt B 1]

= CopfbITy LNAHFICIH ByibiMAaFbl KOHTaKTIre
€Hri3iHi3, on GekiTineai.

= Anbin Tactay YLiH OMbIKTbI caycakneH 6acbiHpbI3
XOHe COpPFbITY LIMAHTICIH LWblFapblHbI3.

Hyckay: Copfbil Kbinwasbl (KOCbIMLLIA) CUSIKTbI KEpPeK-

XapakTap 6arinaHbICTbIpFblll GenLekke Tikenen

XanfaHybl MYMKIH XaHe ocblnaiilua copfbITy

LnaHriciMeH 6annaHbICTbIPbINYbl MYMKIH.

LLlekTenreH aimakTa biHFaNIIbI )KYMbIC icTEyre

apHarnfaH.

AnblH6anbl TYTkaHbl KaXXeTIHLLE Kepek-kapakTap MeH

COpFbITY LUNAHTICiHIH apacbiHAa opHaTyrFa 6onaaepl.

17-kyWai KapaHbl3.

KeHec: EgQeHHeH copy YLUiH TyTKaHbl COPFbITY

LUnaHriciHe XanfaHbl3.

AnbiHGanb! TyTKa
Cypet B 1]

= TyTKaHbI COPFLITY LUNAHriCiHe bekiTinmereHwe
OpHaTbIHBI3.

Cypet

= TyTKaHbl COPFbITY LUNAHTICIHEH anbin TacTay YLUiH
OVbIKTbI caycakneH 6acbiHbI3 aHe TyTKaHbl
LUbIFapbIHbI3.

Hyckay: TyTkaHbl anbin Tactay kesinge kepek-

XapakTap COpfbITy LUNaHriCiHe Tikenemn xanfaHybl

MYMKIH.

KeHec: EfeHHeH copy YLUiH TYTKaHbl COPFbITY

LunaHriciHe xanfaHbl3.

[E Copfblw TyTiri, 2x 0,5 ™

Cypet B 1]

= Coprblll TYTIKTEpPiHIH ekeyiH Ae Bipre xanfaHbI3
XaHe TyTkameH 6aiinaHbICTbIPbIHbI3.

m EneHHeH copy wymeri
(ayblcy TeTiriMeH 6Gipre)

Cypet B 1]

KypFak neH binFanabl KOKbIC apacbiHaa biHFansb

aybICy:

= KypFak KOKbICTbI COpFaH Ke3fe, LUbIFbIHKbI TypaTbIH
bICKbILLTbI NaiganaHbIHbI3.

= Cynbl KOKbICTbI COPY Ke3iHAe, WbIFbIHKbI TypaTbiH
peseHkeni epHeyai nanganaHbiHbI3.

m Xancapnap ywiH wymek

= bBypblwTap, xancapnap, 6atapesnap MeH Kon
XKETKI3Y KMbIH XXepriepre apHanfaH.

m Apantep
Cypet
>

CopfbITy LUMAHTICIH 3NeKTPNiK Kyparnfa Kocyfa
apHanfaH.

= Kaxet 6onfaHga agantepai anekTpnik kypangap
KOHTaKTINepiHiH agnameTpiHe 6enimaeyre 6onaabl.

m Ukemai wnaHr

Cypert

= OneKTp KypanbIMeH XyMbIC iCTereH kesae
6apbiHLLa bIHFaIIbI KONAaHbICKa apHanFaH.
Hyckay: Agantepmen Gipre kongaHyra 6onagpbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnrandbi He Kyprak ma3sanay ke3iH0e, sapkawaH
KipicmipineeH meaic 6yainmeni cy32iMeH XymMbic
icmeHi3!

Icke Kocy anabiHAa
Cypert

= By¥ibIM XanKbIWbIH anbin TacTaHbl3 Aa, cayblTTaH
ilwiHAaericiH anbiHpI3.

= CaybITTbl aiHanAbIpbiHbI3, 6afbITTaFbILW

ponukTepai caybITTbiH TyBiHAeri caHpinaynapra

TipenreHLue 6acblHbI3.

By/ibIM >KanKblLbIH OPHATbIHbI3 XaHe BeKiTiHi3.

Kepek-xapakka apHanfaH TipeyiwTi kypan

6acblHbIH apTKbl XaFblHa iniHi3.

>
>

Bynbimpbl icke Kocy

Cypet
= Kepek-xapakrapgbl XanfaHbl3.
CypeTt A
=> Keni alacblH eHri3iHj3.
Cypet
= By#ibiMAbl KOCbIHbI3.
Kyprak Taszanay
HA3AP AY[APbIHbI3

Tek Kyprak meeic 6yainmeni cy3aimeH Xymbic icmeHi3!
Cya3eiHi KondaHbac bypbiH 3aKbIMOapPObIH 6ap-KofbIH
meKcepiHi3 xxaHe Kaxem 6orica, aybiCmbIpbIHbI3.

Cypet

= Kyprak KOKbICTbI COpy Ke3iHae, kaxeT bonfFaH
Xaraanaa cy3ri kanTacbiH KOCbIMLLA OpHaTyFa
Gonaapl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy3eiHi ma3anay KesiHOe cy3ai KanmacbiH anbin

macmaHbI3, alimnece Kanma 3akbiMOaHybl MyMKIH.

Cysriw kan 60oMbIHIIA HYCKay

—  Cyariw KanTblH TONy AEHreni copbinFaH Kipre
6annaHbICTbI.

—  XKyka WwaH, KyM xaHe T.6. yLWiH cy3ril KkanTbl Xui
aybICTbIPbIHbI3.

—  KaTTbl TOnFaH cyaril kan xapblnybl MyMKiH,
COHABIKTaH Cy3rill KanTbl yakblTbiHAA
aybICTbIPbIHbI3!

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cybik Kyndi mek andbiH ana 6eneiuneH copbiHbI3.

Tancbipbic Ne. Herisri Hyckacbl: 2.863-139.0, Premium

Hyckacol: 2.863-161.0.
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blnfanabl Tasanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cya3eiw kanmsbi KondaH6aHbI3!

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kanTtkbl Kipic

caHbinayabl xaybin, 6ynbiM >Kofapbl XbINAaMabIKNeH

XyMbIC icTenai. ByibiMabl aepey eLwipiHi3 xxeHe

caybITTbl 6ocaTblHpI3.

= Meicansl, binFangbl Copy YLUIH TUICTi copy
LUYMEriHiH eHAIPMECi aHbIKTanbIn, KaXeTTi Kepek-
)apakTap KocblinyFa Tmic.

OnekTpnik KypangapMeH XyMbIc icTey

= KaxeT bonfaHga agantepi anekTpnik kypangap
KOHTaKTinepiHiH AnameTpiHe 6enimaeyre 6onaapl.

Cypet

= A) TyTKblWTaFbl copy LnaHricimeH Gipre 6epinreH
afanTepai Kocbin, anekTp KypanblHbiH,
arnraMmacbIMeH GannaHbICTLIPY KaXeT.
Hemece

= B) >KyMbICTbIH eHiMAINiriH apTTbIpy YLWiH, ukemai
LunaHriHi navaanaHbiHbi3. Copy wnaHrici MeH
apanTep (kenbip xaraanaa) 6annaHeicagsl, coaaH
COH 3NEKTP KyPbINFbICbIHbIH XarnfamacbiHa
Kocblnagbl.

CypeTt

= Po3eTka opHaTbIFaH Kypbinfbinap: 3nekTp
KypanblHbIH PO3eTKacblH COPFbILLKA KOCY Kepek.

Cypet

-KypbinFbiHbl 6LWipY (alHanMa axbIpaTKbILLThl COM
*aKTarbl Kyiire anapy) 25 MAX) eHe XyMbICTbl
bacray.

Hyckay: OnekTpnik kypan KocbinFaHaa, CopfbiLL

Typ6uHa 0,5 cekyHa iwinae 6asy xymbic icTenai.

OnexTpnik Kypan ewlipinreHae, copfbill TypbuHa

COpFbITY LWINaHriciHAeri kanFaH Kipai copy yLiH

LamameH 5 cekyHp iWiHae XyMbIC icTen Typabl.

BipikkeH cy3ri Tazanay xymeci

Cyari Ta3anay xy#eci cy3ri kantacblH opHaTnai-ak,
LUIaH-To3aHHbIH ken BeniriH copbIin TacTayFa apHanFaH.
Hyckay: Cyari Tasanay Xyieci nactaHfaH xannak
KaTnapnbl cy3riHi TyiMeHi 6acy apkbinbl Tazananbl,
cofaH COH Copy KyLUi KanTa keTepinegi.

CypeTt D 1]

= Copy wnaHriciHaeri TyTkaHbl KypbinFbl 6acbIHbIH,
Kepek-KapaKTapblHa Kocy KaxeT. Kypbinfbl
KOCbINbIN TYpFaH Ke3ae Cy3riHi Tazanay TynmeciH 3
peT 6acbiHbI3, kKenbip apekeTTep Ko3fanbicka
TYCKEHLLE 4 Cek. KYTiHi3.

Hyckay: Cya3riHi Tasanay TyinmeciH 6ipHelue peT 6ackaH

COH, KOHTEHepAiH TONTbIPbIM K&MNeMiH TEKCEPIHI3.

OWiTnece, KOHTelHepdi awy H6apbiCbiHAA LaH-TO3aH,

CbIpTKa YLUYbl MYMKIH.

Ypney cyHKuuschbI

Kon »eTki3y KMblH Hemece Copy MYMKIH eMec xepnepai
Tasanay, Mbicarbl, KMbIpLUbIK Tac TOpbl.

Cypet
= CopfbITy WNAHrici ypney aganTepiHe eHrisinreH,
ypney dyHKuuACbl 6enceHai.

KK-10

ByYNbIMHBIH XXyMbIC iCTEYiH yaKbITLIa TOKTaTy
CypeTt

= BylbiMabl ICTEH LUbIFAPbIHbI3.

Cypet

= EpeH copy wyMmeriH Typak KyhiHe OpHaTbIHbI3.
XymbicThl askray

= By#biMabI 6Lwipin, awaHbl TOKTaH LWbiFapbin
anblHbI3.

CaybITTbl 60caTty

Cypet

= Kypbinfbl XankblLbIH anbin TacTaHbl3, caybITThl
bifFanabl He KypFak KipaeH 6ocaTblHpI3.
KyibinaTbiH caHblnayabiH 6ypaHaansl
TbIFbIHbI 6ap KypbinFbl: KoHTeHep ycTiHaeri
KypFaK KOKbICTbI anbin TactaHpl3. byn makcatta
CYVbIKTbIK KyiiblnaTblH caHplnayAbiH 6ypaHaans!
ThIFbIHbIH KOMAaHbBIHBI3.

ByibiMAbI cakTay

Cypet

= Kyart cbiMbl MEH Kepek-xapakTapapl byibimaa
cakTaHbI3. By/ibiMabl KypFak LapTTapaa cakTaHbl3.

KyTy MeH TexHuKanbIK TeKkcepy
KYMbICTapbl

= By/ibiM MEH NNacTUKTEH XacarfaH Kepek-
Xapakrapabl nnacTvk byiibiMaapbiHa apHanFaH
CTaHAapTThl Tasanarblll 3aTTapMeH Tasanay
Kepex.

= Kaxet 6onranaa, caybIT NeH Kepek-xapakTapabl
CYMEH LualblHbI3 XaHe KaiTa kongaH6ac bypbiH
KypFaTbIHbI3.

Teric 6yrinmeni cy3riHi Tazanay

KeHec: ©p konpgaHyaaH KewiH cy3ril afneMeHTTi

TasanaHbl3,

CypeTt

= Cyariw aneMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHpI3 Aa,
LbIFapbIn TacTaHbl3, Cy3rill 3eMeHTTEH Kipai
KOKbIC cebeTiHe 6ocaTbiHbI3.

= KipicTipinreH Teric 6yrinmeni cysrinepai Tasanay
YLUIH cy3rill 3anemMeHTTi cebeTTiH WeTiHe KaFbin
TacTtaHbI3. Teric 6yrinmeni cy3ri cyariw
3MNEMEHTTEH LUblFapbifiMaybl KEPEK.

KaxeT 6onca, Teric 6yrinmeni cy3riHi 6enek

TasanaHbI3.

Cypet

= Cyariw aneMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHbI3 Aa,
LWbIFAPbIN TacTaHbl3.

Cyper

= Teric Gyrinmeni cy3riHi Cy3rill aneMeHTTeH Kafbin
LWbIFapbIHpI3.

= Kaxet 6onraHaa, Tek arbiHAbl Cy acTblHAA
TasanaHpl3, CypTNeHi3 He KbinLakneH
TasapTnaHbI3.
KonpgaHy angblHAa TONbIFbIMEH KypraTblHbI3.

= CoHblHAa Kyprak Teric byrinmeni cy3riHi 6ynbim
iWiHe kaiTagaH opHaTbIHbI3. Cy3rill 3NemMeHTTi
GyiibIM iLiHe canbin KOWbIHbI3.
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Keneprinep 6onraHpa kemek any TexHuKanbIK MarnymMaTtrap

T TexHukanblk aepektepai VI 6eTTeH kapaHbi3. TemeHae
OMEHICOPYIKEINAAMALIKEL nanpanaxbinFaH 6enrinepiy aHbikTamachl
By¥ibIMHbIH, COpY XblnaaMAabifbl TeMeHaece, KEenTipinreH.
Kenecinepai TekcepiHia:

> Kepek-xapakTap, COPFbILL LNAHT HEMECe COpFbILL KepHey
TyTiri GiTenin kanabl, 6iTenyai TasKkNeH KeTipiHi3.

Cypet nom

= Cyariw kan TonFaH: XXaHa cyariw KanTbl HomuHanabIk KyaTTbinbifbl P

OpHaTbIHbI3.

Cypert

= Teric 6yrinmeni cyari kipneHreH: Cyarill 3nemMeHTTi
LUblFapbIn anblHbI3 )keHe cy3riHi TazanaHwI3 ("Teric
6yrinmeni cy3riHi Tazanay" 6enimiH KapaHbI3).

= 3akbiMpanfaH Teric HGyrinmeni cy3riHi
aybICTbIPbIHbI3.

ByVibIMHbIH, 31eKTPMik pO3eTKaCbhIHbIH MaKC.
TYTbIHbINATBIH KyaTbl

Keninik cakTaHabIpFbILL (MHEPLUAIbI)

CaybIT kenewmi

TyTKaMeH cy CiHipy

Copy LyMeriMeH cy CiHipy

Keninik kabeni

[bIGbIC aeHreii
(EN 60704-2-1)

ByiibIMHbIH, KEPEK-XapakTapcbl3 canvarbl

@EHE%\EHH ¥ [

TexHukanbiK e32epicmep nalida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!
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